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Foreword

Mongolia is the homeland of Genghis Khan and the heartland of
the world’s largest land empire created by him 800 years ago. The
Mongol empire stretched at its greatest extent from Hungary to
China and from Russia to Iran, yet the period of its growth and
supremacy lasted little more than a century, from Genghis Khan's
unification of the Mongol tribes in 1189 to the death of the fifth
and last Great Khan, the Yuan Emperor Kubilai, in 1294
Weakened by feuding amongst the descendants of Genghis Khan,
the Mongol empire soon began to disintegrate. The llkhans of Iran
adopted Islam. In China the Ming overthrew the Yuan in 1368. In
Russia the Golden Horde was defeated by Dmitrii Donskoi in 1380,
the same year a Chinese military expedition destroyed Karakorum,
the Mongol capital.

For the next two centuries Mongolia was again the theatre of
struggle between tribal alliances. In the mid-16th century Altan
Khan of the Tiimed (eastern Mongols) established peace with Ming
China and founded Khokhkhot, today the administrative centre of
Inner Mongolia. Altan Khan was converted to Buddhism and in 1578
he received the Tibetan leader Sonam Gyatso in Qinghai and cre-
ated for him the title ‘Dalai Lama’. The 17th century was a period
of rapid growth of Tibetan Buddhism in Mongoha. In 1639
Zanabazar, the four-year-old son of the Tiisheet Khan of Khalkha
Mongohia, a descendant of Genghis Khan, was identiied as the
incarnation of a Buddhist saint and proclaimed leader of Mongolia’s
Buddhists with the title Ondér Gegeen, ‘High Enlightened One’. His
palace was nomadic until 1770, when it settled on the Tuul river
where Ulan Bator stands today.

However, the Khalkha Mongols were under growing threat from
the Jungarian Khanate of the Oirat Mongols to the west and
from Manchu expansion to the south-east. In 1644 the Manchus
captured Peking and proclaimed the Qing dynasty. It was the
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Manchus who made the distinction between Inner Mongolia, the
Mongol lands close to Peking they conquered in the 1620s, and
Outer Mongolia, the Khalkha territory beyond the Gobi. Seeking
protection from the Jungarian Khanate, the princes of Khalkha
made a treaty with the Manchus in 1691. The Manchus destroyed
the Jungarian army, but stationed their own troops in Khalkha. For
over 200 years Inner and Outer Mongolia were administered by
Manchu governors. Russia acknowledged Qing control of Outer
Mongolia and the northern border territory of Tannu Tuva in the
1727 Treaty of Kyakhta.

When Qing rule in China collapsed in December 1911, the
princes of Outer Mongolia declared independence under the rule
of their Buddhist priest-king the Bogd Khan (‘Holy Khan'), but
their appeal to the Mongols of Inner Mongolia to join them was
unsuccessful. Neither the new Republic of China. nor Tsarist
Russia, recognized Mongolia’s independence, only its autonomy as
part of China, although Mongolia concluded a treaty with Tibet.
Taking advantage of the turmoil of the 1917 Bolshevik Revolution
in Russia, the Republic of China reasserted control of autonomous
Outer Mongolia in 1919, but the civil war in Russia spilled over
into Mongolia, too. In 1921 Mongolian armed revolutionaries,
accompanied by units of the Soviet Red Army, marched on
the Mongolian capital from their base in Siberia. They forced the
Chinese army to withdraw and dispersed the Cossacks under
the command of the Tsarist Baron Roman von Ungern-Sternberg,
who in an attempt to form his own government of Mongolia had
briefly held the Bogd Khan prisoner.

A revolutionary government was installed in Mongolia, and
when the Bogd Khan died the Mongolian People’s Republic (MPR)
was proclaimed in 1924, but only Soviet Russia recognised it. Under
Comintern guidance a Soviet-style communist revolutionary party
established a political monopoly in Mongolia. Soviet-controlled
Tannu Tuva was accorded ‘independence’ as the People’s Republic
of Tuva and recognized by the MPR in a treaty of 1926, Stalin’s
rise to supreme power in the USSR and the subsequent pursuit of
Stalinist methods in Mongolia brought death or slavery to tens
of thousands of innocent people on false charges of treason and
‘anti-party activity’ — not only prime ministers, generals, and admin-
istrators, but also lamas, teachers, workers and herdsmen.

The 1930s were also overshadowed by the assertion of Japan’s
imperial power in Manchuria and Inner Mongolia, and Soviet
preparations to confront it. After probing Mongolia’s eastern
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border, Manchurian and Japanese military units launched an
invasion in August 1939. Mongolian troops and the Soviet Red
Army halted the invasion at Khalkhyn Gol in a famous battle which
may have persuaded Japan to give up plans for invading the USSR
and turn towards the conquest of South-East Asia.

Mongolia was not directly involved in the Second World War
until its last few days, when it joined the USSR in declaring war
on Japan and invading Manchuria and northern China. In a
plebiscite held under the terms of the 1945 Yalta agreement
between Britain, the USA and the USSR, the people of Mongolia
voted for independence. The MPR’s independence was recogmzed
by the Republic of China in 1946 and by the People’s Republic of
(hina in 1949. Britain established relations with Mongolia in 1963.

Soviet investment in Mongolia in the postwar period boosted the
country’s economy. A railway line built across Mongolia from
the Soviet to the Chinese border became an important factor in
relieving the disadvantages of Mongolia’s landlockedness,
providing it with revenues from transit traffic and linking it with
new markets in Eastern Europe and China.

Mongolia’s renewed link with China was soon broken again, first
by the Sino-Soviet dispute over leadership of the communist move-
ment, with its sharp military focus on territorial claims, and then
by the Cultural Revolution in China, with its persecution of China’s
Mongols. It was only after Mikhail Gorbachev introduced pere-
stroika, his own brand of political and economic reforms, and
launched his Vladivostok initiative to improve relations with China,
that Mongolia’s geopolitical situation returned to normal.

Then in the 1990s the Mongols’ world was turned upside down.
In Eastern Europe communist regimes fell with the Berlin Wall
until eventually their final bastion, the USSR itself, disintegrated
in 1991. After seventy-odd years of close Soviet control, with hospi-
tals, schools, subsidized jobs and military protection provided in
exchange for political allegiance, Mongolia was projected into an
unfamiliar world of multiparty politics and the dollar market.
Mongolians had to learn quickly how to use their new-found politi-
cal and economic freedom to survive.

Mongolia is now well along the road of political, economic and
social transition. Its would-be reformed communists have finally
lost political power, and a new and youthful government of demo-
crats is providing the vital stimulus to drive the country on towards
a fundamental reform of ownership which will revolutionize tradi-
tional patterns of life. With foreign aid and investment the
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economic stagnation inherited from the Soviet past is giving way
to new growth in the key economic areas of gold, copper, oil and
cashmere. Mongolia’s reform programme has the steady financial
support of the international banking organizations and important
bilateral donors like Japan, the USA and Germany.

Mongolia is a land of contrasts — blue skies, SNOWY mountains,
forests of larch, grassy plains and sand dunes, fresh- and salt-water
lakes, rivers full of fish, 30 million head of livestock and rich
wildlife. Ancient ruins, brightly painted monasteries and the
herders’ white tents are scattered across the landscape. However,
over half the population of 2.5 million live in towns. with smoky
power stations, rusty pipes, shabby tenements, and crowded buses
on pot-holed roads. Some of Mongolia's people are still hardy
horsemen in colourful national costume, but others have become
businessmen in suits. Life is tough for civil servants, the unem-
ployed and pensioners, but the once nearly empty shops are full
of goods, and this youthful nation has gained new freedoms and
Opportunities.

Before, it was hard for foreigners to visit Mongolia without
official invitations or group visas and closely guided tours. Now
there are virtually no restrictions on travel to and within Mongolia,
at least, none other than the cost of getting there, and the crowded
trains and planes and rough roads. Tourism is still in its infancy,
but thousands of foreigners brave such small hardships every year
to breathe Mongolia’s fresh air, to see its rare animals and birds
in their habitat, enjoy the peace of its vast open spaces, savour the
scent of its wild flowers, and count a million stars in the Gobi’s
night sky.

Mongolians used to be educated and trained in Soviet ways of
doing things, often in the Soviet Union itself, but today they travel,
work and study freely in many parts of the world once closed to
them. Hundreds of Mongolian students have studied in Britain.
_T‘he first foreign language Mongols used to learn was Russian, with
its vocabulary of technology and communist political correctness:
now it is English, the language of international communication
oriented towards computers and business.

The friendly people of Mongolia, with their devotion to their
history and nomadic traditions, together with the great natural
beauty and variety of their country, make a Mongolian experience
unforgettable. I hope our book will help you prepare for your own,

It is customary for authors to say that they are grateful for the
help and cooperation they have received, adding that the authors

mlone are responsible for any errors. Our book is no exception.

First 1 would pay tribute to my Mongolian colleague Bat-Ireediii,
with whom I worked together at SOAS for three years. It was
thanks to his initiative that Colloquial Mongolian came to be
written, but he had to return to the Mongolian National University
in Ulan Bator before the text was completed. His contributions
and his oversight of the Mongol text were essential.

I would also like to thank the distinguished Mongolist Professor
Emeritus Charles Bawden for agreeing to read our manuscript and
suggesting ways of improving the accuracy and clarity of our text.
It was Charles Bawden who first introduced me to Mongol and the
Mongols some 35 years ago, and he has been a true and generous
friend ever since, always encouraging me to press on with
Mongolhan studies in the face of various difficulties.

I am grateful to Routledge’s editors too, for their work on
Colloguial Mongolian, in particular Editorial Assistant James Folan
for his advice, Desk Editor Kate Hopgood, and Series Editor Gary
King for his sharp eyes and incisive views which have helped greatly
in formulating what I hope will prove to be a user-friendly text-
book of modern spoken Mongolian, the first to be published in

English for 30 years.

Alan J.K. Sanders
Reading
December 1998

xi




Acknowledgements

Page 134: Cartoon by G. Baidi from Tonshuul. (March 1996)

Pﬂlggﬂggﬂ: Cartoon by S. Tsogtbayar from Ardyn Erkh. (25 August

Pages 201-2: Extracts from Mongolyn nuuts tovchoo in transcrip- |

tion by Acad. Damdinsiiren. State Publishing House. (1990)

Page 205: Extracts from Chingis khaany tsadig by Acad.
Natsagdorj. Ulan Bator: Soyombo Publishers. (1991)

Pages 207-9: Extracts from Vol 11 of BNMAUlsyn tiiiikh, edited
by Acad. Shirendev. Ulan Bator: Academy of Sciences and State
Publishing Committee. (1969)

Pages 211-15: Script samples from Mongol bichig by Choi.
Luvsanjav, J. Luysandorj and Tse. Sharkhiiii. Ulan Bator:
Ministry of Education (textbook division). (1986)

Page 217: Cartoon by L. Olziibat from Ardyn Erkh. (Date
unknown)

Palge 218: Cartoon by S. Tsogtbayar from Ardyn Erkh. (16 June

992)

Pagﬁ_ 249: Stanzas from poem by Natsagdorj from a collection
echl:ied by A::_'ad. Damdinstiren. Academy of Sciences and Mongol
Writers” Union, State Publishing Committee. (1961)

Ever}r_ effort ha_s been made to obtain permission to reproduce
copyright material. If any proper acknowledgement has not been

made, or permission not received, we would invite copyright
holders to inform us of the oversight.

ntroduction

Ihere are about seven million Mongolian (Mongol) speakers in
the world — over two million in independent Mongolia (the
former Outer Mongolia and Mongolian People’s Republic), around
‘4.7 million in Inner Mongolia, some 500,000 in other parts of China,
and another half million or so in the Buryat and Kalmyk Republics
und elsewhere in Russia. Khalkha Mongol, named after Mongoha’s
largest ethnic group and the country’s official language, is also
spoken in parts of Inner Mongolia and China’s north-eastern
provinces. Mongols living elsewhere in China and Russia and small
related groups in Mongolia itself, such as the Oirats and Buryats,
speak western and northern dialects of Mongol which are some-
what different from Khalkha.

Mongol is an Altaic language, distantly related to Turkic
languages of Central Asia like Kazakh and Tuvan, and displays the
lypical features of agglutination and vowel harmony. Briefly, agglu-
tination means that word-building is based on invariable stems to
which single or multiple suffixes are added to modify meaning and
achieve inflection (tense, case, etc.). Vowel harmony means that all
the vowels in a word stem, and any suffixes attached to it, belong
to one class of either ‘back’ or ‘front’ vowels, which are not mixed.
While these features are unfamiliar to speakers of English and most
other European languages, they need not present difficulties, once
the principles have been grasped. They are explained in detail
below.

The basic Mongol-Turkic vocabulary of Khalkha, centred on the
nomadic way of life, has been subjected to a range of influences since
the time of the Mongol empire (12th-13th centuries). Religious
terminology in Tibetan and Sanskrit was spread by Buddhism,
and Manchu and Chinese words and titles were added under Qing
rule (17th-20th centuries). Russian technical terms and political
phraseology were introduced under communist rule in this century,




and knowledge of Russian became widespread. Now that English
has become the most popular foreign language in Mongolia, English
words like *broker’, ‘change’ and *hobby’ have entered circulation
in Mongol form.

The Mongols have written their language in several different
scripts, the oldest and most durable of which, called the classical
Mongol script, was introduced 800 years ago under Genghis Khan.
Derived from Uighur writing and written in vertical columns, from
left to right, it has 30 letters in initial, medial and final forms.
Although the classical script is still used by Mongols in Inner
Mongolia and elsewhere in China, its use in Mongolia was discour-
aged after the introduction of a modified Cyrillic (Russian)
alphabet in the 1940s.

Khalkha having undergone many changes over the centuries, the
!anguage of the classical Mongolian script is now archaic, but it is
important to Mongols both linguistically and culturally. Mongolia’s
democratic revolution in the early 1990s led to demands for the
restoration of the classical script. However, its planned official rein-
troduction in 1994, initially for the government’s official publica-
tions, was postponed until the next century because of the lack of
proper preparation, a shortage of publishing facilities, and also
resistance from the many Mongols who wanted to keep Cyrillic.

he alphabet

The 35 letters of the Mongolian Cyrillic script are those of the
Russian alphabet plus e and y, to represent & and ii. Some Russian
letters are pronounced differently in Mongol, and others are used
only to write words which have entered Mongol from Russian.

The letters of the Mongolian Cyrillic alphabet have been given
English written equivalents (transliteration). Because Mongolian
Cyrillic has more letters than the English alphabet, some Cyrillic
letters are represented by two or more English letters. Trans-
literation schemes like this are used for writing Mongolian place
pnames in atlases and personal names in the printed media, although
there are traditional English spellings for some Mongolian names,
¢.g. that of the capital Ulan Bator.

The table below lists the Mongolian Cyrillic alphabet in capital
and small letters in Mongolian alphabetical order with the English
equivalents plus an indication in brackets of what they sound like.
Alphabets and transliteration schemes alone do not give an accu-
rate guide to pronunciation, which is discussed in more detail from
page 11.

There is no agreed international system of transliteration, and
elsewhere you may come across variations like dzh for j (X), dz
for z (3) and h for kh (x), as well as the use of additional diacriti-
cal marks (accents) e.g. i for i (s). Some may have been carried
over from schemes for transliterating the classical Mongolian script,
e.g. § for sh.

Mongolian alphabet  English equivalent
a (like ‘a’ in ‘cat’)
b (like English ‘b’)
v (like English *v’)
g (like English ‘g’)
d (like English ‘d’)

Hmoomp
H HE e




E e
E &
K x
3 3
151 A
H i
K K
JI )
M M
H H
0 0
O o
I o
P D
C c
T T
Y y
Y Y
D b
X X
10 I
q q
111 I
11 I

B

Bl

b
C) C
IO 10
A A

The letters B, 51 and b cannot be capital or first letters in a word.

yo (like ‘yea’ in ‘yearn’)
yo (like ‘ya’ in ‘yacht’)
j (like 9" in ‘jewel’)

z (like ‘dz’ in ‘adze’) |
1 (like ‘i’ in ‘tin’)

i (only appears after another vowel)
k (like English ‘k’; in loan words)

| (like English ‘T")

Learning to read

lIse the following practice words to familiarize yourself with the
Mongolian Cyrillic alphabet. If you have the recordings you can
plso listen to the words. It will be useful to to study this section in
gonjunction with the recordings as the transcriptions are only
approximate. These practice words are stressed (vowels under-
lined) to tell you which syllable to put most emphasis on when the

m (like English ‘m’)
n (like English ‘n’; final ‘n’ like ‘ng’ in

‘song’) (‘onsonants

o (like ‘0’ in ‘hot’) Mongolian  Practice Transcription Meaning

o (like ‘ea’ in ‘yearn’) ‘ letter word

p (like English ‘p’; mostly in loan words) 6 Garm bagsh teacher

r (like Scottish ‘r’; initially in loan words) » Baap vaar vase

s (like ‘s’ in ‘sun’) F rap ger felt tent, yurt

t (like ‘t" in ‘took’) ( I nepeB dorov four

u (like "aw’ in ‘awful’) } K RVOKAT Jijig little

ii (like *u’ in ‘put’) * 1 3yy zuu hundred

f (like English ‘I"; only in loan words) K KHHO kino film

kh (like *ch’ in ‘loch’) n naM lam lama

ts (like ‘ts’ in ‘cals’) M Myy muu bad

ch (like ‘ch’ in ‘chat’) " HOM nom book

sh (like ‘sh’ in ‘shoe’) n yyRUH puujing rocket

shch (as in ‘cash-cheque’; in Russian p opoc oros Russian
words) c cycsr siiseg faith, belief

no sound (after unpalatalised consonant; T TATBAp tatvar tax
may be written as a double quotation $ ¢dabpuk fabrik factory
mark or ignored) 1 X XaaH khaan khan

y (like ‘y’ in ‘marry’) I 320 tsetseg flower

‘short” i (after palatalised consonant; may 4 qyayy chuluu stone
also be written as a single qumatin I [AITHH shashin religion

mark) |
e (like ‘e’ in ‘den’) .
before y: vi (like ‘you’ in ‘you'); before

word has more than one syllable.

There is one letter which is neither consonant nor vowel, the so-
called hard sign » which is written after unpalatized consonants

¢.g. TOBBEr (tov-yog) ‘register’.

The words mam and Tossér are from Tibetan. Others, like 6arm
and nyy=xmn, are of Chinese origin. Buddhism has provided mamms
from Sanskrit. The word oM for a book may have come from
(ireek. In modern times ¢a6puk and xmao have entered Mongolian
via Russian. Mongolian has quite a large international vocabulary
of metric measurements and technical terms.

y: vii (like i with an initial y sound)
ya (like ‘ya’ in ‘yard’)

L




Vowels:
Mongolian
letter

hsgﬂvzﬁ-ﬂ:ﬁ‘-ﬂsmguﬂnmngp

Learning to write

Now copy out the letters of the Mongolian Cyrillic alphabet from
the table on pages 7 and 8.
The Cynllic small x looks like the English handwritten g, p looks

Practice
word

casman
XapaHnaa
ec

éc

COHMH
THHM
x0T

000
enep
HOTeo

Transcription

sandal
kharandaa
yos

YOS

sonin

tiim

khot

odoo

odor
nogoo

like English p, and ¢ like English c.

For clarity it is usual to write a short horizontal line below the
letter m and above the letter T (which when handwritten looks
like the English m) to avoid confusion with @ and m (which when

handwritten look like English u and n).

Three of the letters, 1, M and s, begin with a small ‘hump’ on

the base line before the upward stroke.

Note also that in handwriting ¥ and y and Y and y have tails

Meaning

chair

pencil

nine

rule, custom
newspaper
yes

town

now

day
other/another
water source
mountain
noon

door, gate
your

Gobi ‘desert’
this

table
something
bone

gomg below the line while ¥ and ua stand on the line.

Writing the letters of the alphabet

- PO XD T R AR EODEDRE 1T ® o >

"

W ¥ o o X

~

= N s SRR R — i T

PLNBRNKR

L]
L

NOPOREANRR LR

@.%Q%kk%&x&\“smm%‘@@%%@

A a
b o
B &
T e
2 g
¢ e
& &




Write each word out at least twice, the first time with an initial

P p ? ﬂ Cf? ﬁ gapital letter, the second time with an initial small letter. Be careful
c %’ not to mix up letters of similar shape.
(. C 6 c
%— Nord writing exercise
i T V(7 I m
Mongolian Practice
y y ? % Y Yy letter word
I B ﬁ ﬁ!.I‘III r%& ﬂ‘ﬁm
O 2 g i o o
2 & P o A fiepeB Depot gofook
E 1y82 & s s T B e
K K EHHO Heeno AL
I—I . g % % “ JI = nam Aan s
M M MYy Myy w“yy
4 © % z KA H = HOM Mo o
Il IT OYYEXHH ﬂwﬁ A YN
al - m u  w U w P D opoc % pi
C C Cycar €98 oycoe
H'I 11 é ‘4’ % o, F T TaTBap Wambaps mamdbafs
5 5 ® o dhabpuk Padfus padfous
"0 x X XO0Hb %ﬂ: ML
. JIlc)uic)y Uoerse 4GS
” " e g v wayy gy Y1y
M m IIaIIHH Ulawan ettt
5 5 0 B TORBET Tilokoés mobroéa
A a XapaHmaa Fapargaa xafangaa
9 2 9 9 3 o E (+ ec & €c
E & éc & éc
0 'v %4 SO 10 1 Q" 1() THIM i osiin
0 0 omoo @ul ogoo
A A 'z 4 A = © e HOree Hoace Hooco
¥ 7 yya Syps Yy
Practising writing words g X YEH Yy vyy
bl T Wanse FREENOA
When you have practised shaping the letters correctly, try linking 9 AR
several letters together to form words, as shown on page 9. Some D 3 HIHpa> Ulapios vaeifess
letters are difficult to join together without changing their shape. iID - oM iﬂ"‘“’ o
A HC R

This 1s particularly so of 6 which is best left with its tail in the air.

.
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Alphabet recognition exercise

Test your knowledge of the alphabet and work out the meaning of
the following words (most of which have come from Russian):

Useful words for the tourist:

nacnopr, aBTofyc, TeaTp, TakcH, OHIeT, JIOKC, KOHIEPT, IHPK
Food and drink:

ma#, pecropad, Oyrepbpoxm, Gaap, mEHNENs, Kode, Gyprep
Measurement:

CAHTHMETP, KHJIOIDAMM, JHTP, KHWIOMETD, I'eKTap, BOIBTMETP

People and institutions:

HHKCHED, KOMIIAHH, COIHAJ-NEeMOKDAT, HMHCTHTYT, ATTAIIeE,
6ank g

Technical terms:

MMIIOPT, Paguo, HEeMeHT, TeleBH3, KapOoopaTop, MAIIHH, ATOM
Sporting terms:

TEHHHC, MPOrpaMM, roibd, COOPT, XOKKEH, ONEMITHAJ

Cities of the world:

Jlompon, Bepmur, Mocksa, YnaanGaatap, Bsoxun, Pom, Kamp

Countries of the world:

Aﬂ;ﬁn, Mosroxn, Opoc, I'epman, Xsran, Amepux, Ppanm,
OH

So now why not practise writing these words?

ronunciation

The Mongol Cyrillic script is not phonetic, and transliteration alone,
whichever scheme is used, can give only a rough indication of
pronunciation. Some words have no standard spelling, some letters
are not always pronounced, and others are pronounced in a
different order from that written. The guide to pronunciation takes
account of these features, but the recordings are an essential guide
lo the correct pronunciation.

Consonants

As we learned how to recognize individual Cyrillic letters and write
the Mongolian alphabet we saw that many initial consonants are
much the same as in English. However, in speech most Mongols
do not distinguish between p and f or kh and k (f and k are found
in loan words). They also find words beginning with r difficult to
pronounce without an initial vowel: e.g. Russian opoc.

The sound of some consonants is modified when they stand at
the end of a word. Note in particular the following final consonants:
s sounds rather like w, final r like k and final g like t:

B TaB tav five
r OmgmEr bichig writing/letter
I rajmaajn gadaad foreign

Sometimes final B may be nasalized as ng e.g. nyyxuH (puujing)
‘rocket’, also car (sang) ‘fund’ or ‘store’. A final vowel after & is
not pronouced but ensures that the 1 is not nasalized e.g. 363 (en)
‘this’, oo (chon) ‘wolf’. See page 20 (hidden g). A vowel is also
written to distinguish voiced final -g from voiceless final -g: Gara

(bag) ‘little’, 6ar (bak) ‘mask’.
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Short and long vowels

Now we are going to look at the pronunciation of Mongolian
vowels in detail, distinguishing first between short and long vowels:
this can affect meaning:

mac/maac (tsas/tsaas) snow/paper
ya/yyn (id/iitid) noon/door
yu/yyan (ul/uul) sole/mountain
ya/yya (al/iiil) not/cloud

The short vowels are (in Mongolian alphabetical order):

a (a) as the ‘a’ in ‘cat’; cagman (sandal) chair

| (i) as the ‘1" in ‘tin’; coEEHA (sonin) news(paper)
o (o) as the ‘0’ in ‘hot’: xor (khot) town

o (0) as the ‘ea’ in ‘earn’: egep (odor) day

y (u) as the ‘aw’ in ‘awful: yc (us) water

y (ii) as the ‘u’ in ‘put”: ym (iid) noon

b (short i) as the ‘1" in ‘Gobi’": ross (govi) Gobi

3 (e) as the ‘e’ in ‘den”: »E® (en) this

All but one of the long vowels are doubled short vowels:

aa (aa) as the ‘a’ in ‘bath’: xapanpaa (kharandaa) pencil
|l (ii) as the ‘ea’ in ‘team’: THAM (tiim) yes

00 (00) as long ‘au’ in ‘haunt’: ogoo (odoo) now

@e (66) as long ‘ea’ in ‘earn’: Heree (nogiod) another
yy (uu) as long ‘aw’ in ‘awful’: yyn (wul) mountain

yy (i) as long ‘v’ in ‘put’: yym (iiiid) door, gate

Bl (y) as the ‘i’ in ‘ill’: TaEs1 (tamy) your

99 (ee) as long ‘e’ in ‘den’: mmpe» (shiree) table

Short and long vowels can start with a glide or y-sound:

f (ya) as the ‘yu’ in ‘yum’: siMaa (yamaa) goat

#a (yaa) as the ‘a’ in ‘yarn’: samM (yaam) ministry

€ (yo) as the ‘ya’ in ‘yacht’: & (yos) rule, custom

éo (yoo) as the ‘0’ in ‘yore’: €oroH (yooton) sugar lump
e (yo) as the ‘yea’ in ‘yearn’: ec (y0s) nine

10 (yu) as the ‘you’ in ‘you’; rom (yum) (some)thing

1oy (yuu) as long ‘you’ in ‘you': 1oy (yum) what?

1oy (yiiii) as y plus long ‘v’ in ‘put’: (see page 13).

Vowels may combine to form diphthongs:

ait (ai) as the ‘eye’ in ‘eyes’: manma# (dalai) sea

ma (ia) as ‘1a’ in ‘Asia’; ammapaa (amiaraa) individually

oit (0i) as the ‘oy’ in ‘boy’: Hoxo# (nokhoei) dog

ya (ua) as ‘wo’ in ‘wonder”: xyapar (khuaran) barracks
yit (ui) as the ‘wi’ in ‘will’: y#inax (uilakh) to cry

yi (iii) as the ‘u’ in ‘put’ + ‘i"; yamusap (iildver) factory
ot (ei) as the ‘ea’ in ‘yea': xoparrait (kheregtei) necessary

Vowel harmony

Vowels are classed as ‘back’ or ‘front’ and are *harmonized’, that is to
say, different classes do not mix within the same stem or its suffixes.

The back vowels produced at the back of the mouth are a, o
und y (a, o and u) and their y-glide equivalents s, & and 10 (ya,
yo and yu), and ®1 (y), as in sypraa (zurgaa) ‘six’, HOMBIH (nomyn)
'of a book’, smap (yamar) ‘what’, & (yos) ‘rule, custom’ and iom
(youm) ‘thing’, etc.

The front vowels produced at the front of the mouth are e and
y (6 and ii) and their y-glide equivalents e and 10 (yo6 and yii),
and ® (e), as in emeemep (imoodor) ‘today’, yyn (iiid) ‘door’, 59
(en) ‘this’ and ec (yos) ‘nine’.

Note that the vowel 10 represents a back vowel in the combi-
nation 10y but a front vowel in 10y e.g. the interrogative particles
after words ending in a long vowel:

Xapanmaa 1oy? (kharandaa yuu?) Is this a pencil?
IMwpas 10y? (shiree yiiii?) Is this a table?

Initial m (i) is a front vowel: mpss yy? (irviiii?) ‘did come?’
(unstressed short vowels like the » in mpsB almost disappear). The
letter | is neutral and can be mixed with back or front vowels, e.g.
axun (ajil) ‘work’, exurmep (ochigdor) ‘yesterday’.

Besides distinguishing vowel length (page 12) it is equally impor-
tant to distinguish vowel quality, Note the differences between the
tollowing back- and front-vowel words:

3yy/3yy (dzuu/dziiii) hundred/needle
onor/ener (olon/clon) many/thin
yc/yc (us/iis) water/hair
yau/yn (ul/ul) sole/not

yya/yya (uul/iiil) mountain/cloud
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Apparent exceptions to vowel harmony Writing short vowels

Short vowels not beginning a word or not appearing in the first
Wyllable are written according to rules which categorize consonants

#s ‘vocalized® (with a vowel) or ‘unvocalized’:
|

The negative suffix -giii can be attached to back or front stems and
their suffixes: Badixryi#i (baikhgiii) ‘There isn’t any’; Baixry#t ioy?
(baikhgiii yuu) ‘Isn’t there any?’ mpasry# (ireegiii) ‘didn’t come’.
Mongolian personal or place names which seem to break the vowel
harmony rules consist of two (or more) separate elements:
Cyx6aarap (Siikh-baatar), JlyscamgynrsmM (Luvsan-chiiltem),
OHnepxaan (_Qndiir—khaan), elc.

vocalized consonants (7) M, H I, 1 6, B, p
unvocalized consonants (9) 1&m, X, 3, ¢, T, X, O, 9, II

Ihe seven vocalised consonants must be either preceded or
followed by a vowel, e.g. am ‘mouth’, rypeam ‘three’. The nine
lnvocalized consonants may follow a ‘7' (see above) without a
vowel, e.g. rapr ‘at home’, cypu ‘studying’. As ® and r cannot be
the third consecutive consonant in a word a vowel must be inserted:
¢ MaHmaHa ‘rises’, xanb6ara ‘spoon’. Clusters of three consonants
are possible if the middle one is a ‘9’ (see above): e.g. apcmax ‘lion’.
Al the end of a word ‘77" or ‘97" are not possible, and ‘99" and

Y799 are rare.
]

Possible vowel sequences

The vowels of each syllable depend on those of the immediately
preceding syllable. Note that o cannot follow a or y, a cannot
follow o, @ cannot follow » or y, and » cannot follow e, and y
and y appear only in the first syllable. The following rules indicate

what sequences are possible:
Stress

vowel of preceding syllable vowel of following syllable

The stress in words with short vowels only falls on the first short

a, aa, a#, y, yy, y#, 1o (oy) (short) a vowel: onoH (olon) ‘many’, amaa (alan) ‘kills’, from amax ‘to kill’.

i, sa (1‘1’_'118) aa, ¥y, B, ¥y, 3a In words with one long vowel or diphthong the stress is on the
(diphthong) a#, yi, ma, my long vowel (diphthong): ymaam (ulaan) ‘red’, mamaii (dalai) ‘sea’.
9, 99, v, YV, Y&, 10 (10y) (short) When followed by a long vowel a short vowel becomes indistinct

or may disappear: onos (elon) ‘many’, omaoo (olnoo) ‘by many’.
In words with more than one long vowel the stress is on the
penultimate long vowel: raamaapaa (gantsaaraa) ‘on one’s own’,
vepuiree (Ooriigoo) ‘oneself’, yyanaapa# (uuchlaarai) ‘sorry!’
Mongohan personal and place names may consist of two or
more elements which are stressed separately: e.g. T'omGocypss
(Gombosiiren), Basu-Ouruit (Bayan-Olgii), Ynaan6aarap (Ulaan-
baatar).

Words of Russian origin are stressed the Russian way: e.g.
aprobyc (avtobus) ‘bus’, Mammer (mashin) ‘machine’, etc.

(long) 23, es, yy
(diphthong) =8, y#&

0, 00, OH, &, €0 (short) o, &
(long) oo, €0, yy, B
(diphthong) oi, mo

e, 00, &, ee (short) e, e
(long) ee, ee, Yy,
(diphthong) 2, yi

m (first syllable only), mi (short) B, »

(long) 23, vy,

(diphthong) o, yit Word formation

Dictionaries of Mongolian list noun stems without suffixes. The
stems are the carriers of basic meaning, e.g. yyn (uul) ‘mountain’,

15
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rap (ger) ‘yurt’ (round felt tent), and by extension ‘home’. Most
Mongolian dictionaries list verbs as present-future verbal nouns
(verb stem plus suffix <x with a linking vowel after consonants):
e.g. CYy-X Cyyx ‘to sit’/’live’, y3-5-x y33X ‘to see’/'study’.

Suffixes modify the meaning of the stems and cannot occur alone.

Derivational suffixes create new stems, e.g. from rap the verb

rapiex (ger-lekh) meaning ‘to get married” (i.e. ‘acquire a home’),
and ropayynsx (ger-liiii-lekh) ‘to marry off’. Inflectional suffixes
play the role of noun declension, e.g. ropuiiE (ger-iin) ‘of a yurt’

(lit. ‘yurt-of’), or verb conjugation, e.g. rapus® (ger-lee) ‘married”
(lit. ‘yurt-has acquired’). Noun stems may receive a series of

suffixes: ¢.p. rOpHAHXSHTIAT®® ‘with one’s family’ (rep-miiH-X-5H-
TO%-r33 ‘yurt-of-person-s-with-own’).

Word order

The usual word order in a sentence is subject—object-verb, but not
all these components need to be present. ‘I study Mongolian® is ba

MoHToX X371 Y383 (bi mongol khel iizen) ‘I Mongol language study.’

Interrogative (69, yy?) or emphatic (myy p»»!) particles may follow
the final verb, and sometimes a name or pronoun for emphasis:

Caim Gasisa yy Ta? (sain bainuu ta) ‘How are you?’

Care OayiHa yy?
Hello!

In this lesson you will learn:

Some forms of greeting and saying goodbye
How to identify yourself

Various ways of expressing ‘to be'’

Some simple questions and answers
Personal and possessive pronouns

Cyx:
Hepmn:
Cyx:
Hesum;
Cyx:
Ilennn;
Cyx:
Hesun:

SUKH:

SUKH:

Davip:

Davip:

Dialogue 1 M

bpAyHBIXAH YnaanbaaTapr
The Browns in Ulan Bator

‘puw'd Brown, a British businessman, and his wife Julie have arrived
ut Ulan Bator airport. As they are about to leave the terminal David
is approached by Siikh, a Mongolian official he had met once before
in London.

Hoén bpayn!

Cyx 33! Cann OGanna yy?!

Cann. Ta cann Oanna yy!

Cann Oanna aa!

ConuH canxaH oy OannHa?

Tafipan canxad Oawna. Tawmanxan cadH yy?
Canta. DH? Xx3H 037

DHD MHHHHA TI'Spryu.

Mr Brown!

Hey, Siikh! How are you!
I'm well. How are vou?
I'm fine.
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‘Sukn:  What's new? ‘resent-future tense -na
Davin:  Nothing much. How's the family?
Stikn:  Fine! Who's this? | the present-future tense is formed by adding to the verb stem the
. Davip:  This is my wife. ulfix -ga or one of its variants -Ho, -He, -H3 in keeping with the stem
wel: 6afi- 6afaa and similarly 6on- 6omEo ‘may’, er- erse ‘gives’,
[p= mpE® ‘comes’, 6y9- 6yaE® ‘surrounds’ and so on. The final a in
e Yr fliftaa is not pronounced. The final vowels in the other examples are
| poken between the last two consonants: 6omo (bolon), erme
Vocabular y ‘ and mpH® (irem). The short final vowel may be lengthened
. \ or emphasis: baiaa aa! ‘I/you/they) is/am/are (indeed)!”
Oaiina am/is/are TA you (polite)
69/ (interrogative) TAWBAH peaceful y: king questinns
raprag wife TaHAWXAH your family |
MAHAH i yy/yyhoylioy (interrogative) Mongolian uses interrogative particles to form questions from
Holn i <l aps Matements, for example, yy? in the question Caita 6aima yy? (‘well
S god, wel - SRS IE s IW/are?’), where Gadima has back vowels. The front vowel equiva-
E RS, prevy 28(a2/00) (emphatic) lent is yy? (for back and front vowels, see page 13). Da» HOM vy,
news

Jpap Yy? ‘Is it a book or a notebook?’ After nouns ending in
Hong vowels the yy? and yy? become 10y? and 1oy? as in DEs raprui
wy? (‘this wife?”).
In sentences containing an interrogative word (‘who?’ or
: “where?’, for example), the interrogative particles used are 6 or
TIIIEI ﬂl't“:lﬂ | - - ¥ i - i L : ]
M as in 9E® x9H 697 (‘this who?’) or Da3 10y B3? (‘this what?’)
' 6o after words ending in -B, -1, -M or -H and B® after other
Jletters.

Language points

There is no definite or indefinite article in Mongolian, and in trans-
lating Mongolian into English ‘the’ or ‘a’, ‘an’ should be inserted
as appropriate, according to context. However, Mongols do use the The suffixes -x and -xau
numeral ‘one’ (msr) for ‘a’ man or ‘a’ person (H3r XyH).

One way to express the idea of belonging is to attach the suffix
X lo the possessor, e.g. Ta ‘you’', TaHa®@ ‘yours’, TaHa#x ‘of yours’.
: The suffix -xam (-xom, -x®H) for people e.g. Tama#xam ‘those of
:l;hebu:urd dﬁm 15: th? Er?sen}-fufuﬁktensifl: hf; o le. te ve;h; ﬁﬂﬁ" yours’, ‘your family’ can be added to names: Bpaymmnixam ‘the
o be’ and means ‘am’, ‘18’ or ‘are’. Like all Mongolian verb forms, Browns’, Cyxmiimxsr ‘Siikh’s family’, observing vowel harmony.
Gafma is invariable for number and person: cafim GafiHa ‘am/is/are 4 8 Y
well’. Sometimes, however, the verb ‘to be’ is understood. In the Noun cases
dialogue, for example, Siikh asks David: 9as x38 63? ‘this who?’
and David answers: Da» MuEEE rapra# ‘this my wife'. Similarly

one can say: Muamit repru#i 6arm ‘my wife teacher’, elc.

The verb “to be’

Dictionaries and vocabularies list noun stems without suffixes.
When a suffixless stem is the subject of a sentence it is said to be
in the nominative case. However, the stem of a noun which is the

subject of a sentence may not be suffixless; for example, it may
have a plural suffix. Also, the fact that a stem is suffixless does not
necessarily mean that it is the subject of a sentence.
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It is generally considered that Mongolian has seven grammatical
cases. The other six are called the accusative, genitive, dative/
locative, ablative, instrumental and comitative cases. According to
the relationship with other words in the sentence, they modify
meaning by the attachment of case suffixes to the stem. The cases,
their suffixes, meaning and use are described in the text. Some
grammarians consider that Mongol has an eighth case, the ‘direc:
tional’ using the word pyy ‘towards’, but 1 have treated pyy as a
postposition.

ese initial questions are not intended to elicit specific answers,

are expressions of goodwill. Such ritual questions and
ponses are considered quite natural and necessary when nomads
fer hospitality to strangers.

alling people by name

Vhen David sees Siikh, he says Cyx 28! ‘Hey, Siikh!” There is no
seative case for nouns in Mongolian, but the effect 18 produced
y adding a suitable long vowel to stress the name (or title) of the

Fleeting n erson called: Bar aa! ‘Hey, Bat!’ 3eeru ee! ‘Waiter!

Many Mongolian nouns include a ‘fleeting n” which 1s not apparent
in the suffixless stem or the accusative, instrumental and comitative
suffixes, but appears in the genitive, dative/locative and ablative
suffixes e.g. Mo ‘tree’, ‘wood’ moger ‘the tree’ (object) Mox w.:'
‘by means of wood™ mogro#t ‘with wood’, but Mogasr ‘of the tl'ei
MOTOHX ‘to the tree’ Momuooc ‘from the tree’.

Used as an adjective attributively mox has the n-form momor
meaning ‘wooden’. Vocabularies may indicate in brackets the Exercise 2
fleeting n e.g. mogp(m), or if a vowel changes the full n-form e.g.
apas (apsaH), Mopb (MopHH). Occurrence of fleeting n is irregular,

Hidden g

xercise 1

Learrange these sentences to make a conversation:

A OGafipa aa! Cain 6amua yy? Cyx 23! Capn. Ta cand Oaina
yy?

nswer these questions with reference to the dialogue:

9Hm X3H 037 2 CoHmuH cafnixaH wy Oaina?
3 Tanawxan canH Oanua yy? 4 BDus noén lesun bpayn yy?

e ‘R = - .?
Some Mongolian word stems ending in -8 have a ‘hidden g’ sound, 9 Taian Oanna yy:

so that the B is pronounced ‘ng’: e.g. myynas (shuudang). Similar
words include 6afimmar ‘building’ and cam ‘fund’, ‘treasury’.
Vocabularies may indicate hidden g e.g. myynas(r).

Answers are to be found in the Key to exercises.
Exercise 3

Meeting and greeting people in Mongolia Fill in the blanks in the following dialogue:

| Hesun: Cain 6Gafna ?

2 Cyx; Ta cann yy?

3 [lesun: Conun oy Oanna?

4 Cyx: fanna. TamamxaH ?
5 lesun: Cann !

Greetings

The all-purpose Mongolian greeting Caiie Gafima yy? means liter-
ally ‘Are (is) (you, he) well?' It is used for ‘Good morning’, ‘Good
afternoon’, ‘How do you do?" or ‘How are you?" When visiting a
family, especially in the country, you should agree that everybody's
fine before you proceed to other matters.

The next question to ask is Cormnn cafixan 0y 6aiHa? ‘news nice
what is?", to which the answer is usually Ta#isag Gadma ‘peaceful’/
‘quiet 18’ 1.e. nothing much 1s happening.
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DiﬂlogUE 2 m to come yryi no
i (plural particle) XaaHa where?

Ta xaama cyymar Bs?7 name XaTarra Mrs, Miss
Where do you live? father’s name XOPOONIOI district

recently XOT town
Julie Brown gets to know Siikh and finds out where he lives. to live, sit SHpex to tire

your

Cyx: Xararrann Bpayu? Caiin 6aiina yy?

Kromu: Cann. Ta cama Oaina yy?

Cyx: Canu OGanna aa! Munamit #ap Cyx. Tanel H3p X3H 637

Kiomu: Munaunt nap 2Kionm, Taner oBor Hap?

Cyx: Munnii osor Hap Yynyyaer Cyx. MuHHA raprufiz =3P
Owyn. Ta Hap xaaHaac HMpcAH 637

Kiomm: bun casxan JIoHnOH XO0TOOC MPCHH.

Cyx: SAnapcan yy?

AKiwom: Yryi.

Cyx: Ta nap xaaHa cyyx Oanna Ba7

Kiomn: Ban «YnaanGaatap» 304umn Oyygmann cyyxk OGadna. Ta
XaaHa cyynar Bs7

Cyx: bu rapuitH Xopoomonn cyymar.

.anguage points
he genitive case

Ihe suffix for the genitive noun case (meaning ‘of’) is -B (-BIH,
i) or -al (-mit) added to the stem as follows:

-1 (o stems ending in a diphthong:
e.g. Hoxod - HOXOMH of a dog
-l to back-vowel stems ending in -H:
e.g. Hynyya - Yyayyasr Chuluun’s
-piE to back-vowel stems unless ending in b, B, T, X, I 9
e.g. HOM - HoMBIH of a book
-aiH to back-vowel stems ending in b, ®H, I, X, OO, 9
¢.g. barm - Garmma#E of the teacher
and to front-vowel stems with a short vowel:
e.g. T3p - repuiE of a ger or yurt;
-mi to front-vowel stems ending in -H:
e.g. Xy - xymmir of a man
-aEi o long front-vowel stems with fleeting n:

e.g. mmpss - mEpsHEE of a table
-raiE to stems with hidden g

e.g. myymas - myymasraie of the post

Mnngnlians have no inherited surname. The genitive suffix attached
to the father’s name distinguishes it from a person’s given
(personal) name: Yynyyasr Bar ‘Bat (son) of Chuluun’.

Stikv:  Mrs Brown? How are you?

JuLie:  I'm welll How are you?

SukH:  I'm fine. My name is Siikh. What'’s your name?

JuLte: My name is Julie. What's your full name?

SukH: My full name is Chuluuny Siikh. My wife'’s name is Oyuu
Where have you come from?

Jurie:  We have just arrived from London.

SukH:  Are you tired?

JuLie:  No.

Suxkn:  Where are you staying? i

Jurie:  We're staving at the Ulaanbaatar Hotel. Where do you live?

Sukn: [ live in a yurt district.

Note: In the outer suburbs of Ulan Bator people live in r8p or yurts, round felt
tents grouped in fenced compounds.

ITus» Yr The ablative case

Vocabulary The suffix for the ablative noun case (meaning ‘from’ or ‘than’) is
-pac (-ooc, -eec, -33¢) or -Hac (-moc) added to the stem as follows:

()21} we rap yurt; home

6yyman stop, station 309HH visitor, guest back vowels: xaapga - XaaHaac where from?
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XOT - XOTOOC from town

Ynaanbaarapaac

front vowels: XyB - XyH93C from a man
[eHe - IIOHOeC from the night
rsp - Iapssc from a yurt

from the post
from the table

hidden g: myynam - myymasraac
fleeting n: mEp®® - MHAP39HIIC
back-vowel stems ending in ® or b:

CYPI'YVIIE - CYPI'YYIHAC from the school

The dative/locative case

The suffix for the dative/locative noun case (meaning ‘at’, ‘in’, or
‘10") is =g added to the stem after any vowel, diphthong or -1, -M

or -B (sometimes with a linking vowel):

back vowels: 3oumn 6yymanm at the hotel
xorop in the town myymasn in the post
front vowels: menen in the night xyug to the man

fleeting n: mmp®® - mmp32HA to the table

Otherwise the suffix is -1 after -¢, -1, -p:
rapt in the yurt Ymaam6aarapr in Ulan Bator
with some exceptions including ync - yacam and yc - ycasm.

Personal pronouns

The personal pronouns in the first and second person are:

6m 1 6HE we
gd you (to a child or close friend) Ta you (polite or plural)

For the third person he/she/it is usually p ‘that’ or Tap xy=H, ‘that
person’, and ‘they’ ™. It is possible to specify the sex of the third

person by adding ‘man’ »p (3parT®#) or ‘woman’ M (3M3IT9H)
e.g. T@p 3M XyH ‘that female person’ sE3 3p xyH ‘this male person’.

Plural particle nap

The personal pronoun Ta (and Tg ‘those’) may attract the plural
particle map which is also used after nouns designating people: Ta
Hap ‘you’ (all), T»g map ‘they’. mam mHap ‘lamas’, Garm Hap
‘teachers’, etc.

from Ulan Bator ]

0ssessive pronouns

! possessive pronouns are the same as the personal pronouns in
e genitive case form.,

Singular Plural
Ml person  MEHEHA my MaHaR/6upEMA  our
il person  wEEER your (thy)
p TAHBI your TaHaH your
i person  (T)yymm#  its T IHHAH their

Ohriginally the inclusive mama#t meant ‘ours and yours’ while the
ixclusive OmpaEd meant ‘ours but not yours’, a distinction now
Nardly made. The possessive form of Ta Hap is Ta HaphH.

Present-future verbal nouns

Verbal nouns are a class of words which grammatically can act as
rbs or nouns. Verbal nouns in stem plus -x are called present-

future verbal nouns e.g. 6aix ‘to be’, like the English infinitive.

IThey may be used in questions: Ta »mm Gadix yy? ‘Will you be

here?” They may also attract case suffixes like ordinary nouns: Ba

Jlonnosn Gadixmaa “When | am in London’.
Perfective verbal noun -can

The perfective verbal noun with suffix -cam (-com, -ceH, -c3H) is
widely used to describe a completed action in the past: e.g. apcon
Is formed from the verb stem mp (from mpsx ‘to come’ plus the
sulfix -cem (mpcem ‘came’). Similar constructions include cyy-cam
lived’, or ‘sat’, (from cyyx), op-com ‘entered’ (opox), er-cen ‘gave’
(erex), etc.

Iterative verbal noun -mar

The iterative verbal noun with suffix -mar (-mor, -mer, -mer) indi-
cates a regular, habitual, repeated or long-term activity: e.g. cyymar
is formed from the verb stem cyy (from cyyx ‘to live’, or ‘sit’) plus
the suffix -mar: cyymar ‘live’ or ‘lives’ (regularly), similarly: 6ad-nar,
op-mor, er-mer ‘is’, ‘enters’, ‘gives’ (habitually). The iterative is of
the present tense when it stands alone, but may be modified by
the tense of other verbs later in the sentence.
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Imperfective converb -x/u

Converbs express an action that precedes, accompanies or modi-
fies that of the main verb. The imperfective converb describes a
continuous action. The suffix -x is attached to the verb stem and
followed by Oafima: e.g. cyyx Oafima ‘am/is/are living/sitting’ from
cyyx, Omamxk OGadma ‘writing' from 6mumx. After stems ending in
-r and most ending in -B or -p instead of -x we write -4: er4 6a un._
‘giving’ from erex, cypu OGafma ‘studying’ from cypax. Exceptions
include opx 6ai¥ma ‘entering’ from opox.

Names and forms of address

At present Mongols have one given name (#9p) which serves as
both forename and surname. Wives do not adopt their husband’s
name on marriage. Short or familiar forms of the given name are
used within the family or among close friends.

To distinguish themselves from others with the same given name.
Mongols precede it with their father’s name (sometimes their
mother’s name) plus the possessive (genitive case) suffix (see
page 23) — Baremm Jopx, Hopxwmiia [dyamaa, etc., where Dorj's
father’s name is Bat and Dulmaa’s father’s name is Dorj. The
Mongols call their father’s name (patronymic) osor which origina
meant ‘clan’. The patronymic is often reduced to the initial letter
— B. Dorj, D. Dulmaa, etc. )

When they write their patronymics in English some Mongols
confusingly omit the possessive suffix — Bat Dorj, Dorj Dulmaa,

etc.

perhaps plus the word rya#, which is a polite form, or an apprc

priate long vowel: Cyx ryai! ‘Mr Siikh!’, Aas aa! ‘Father!, Xym

ryai! ‘Excuse me, sir!’ }

Children address their parents and elder siblings as Ta, and wives
used to do the same to their husbands, although that custom is no

longer so firmly entrenched.

Foreign men are addressed as Ho€H ‘mister’, (originally a pnnc&,
and the king in chess), and women as xa'rarraﬂ

Note that you ask ‘Who is your name?’ For more about
Mongolian personal names see page 247.

Mongols address one another by name, relationship or job title,

Exercise 4a

| the verb stems into the cnmpleted past verbal noun form (stem
slus -caH): e.g. Gafi-can OGaficaH ‘was’.

Hi ate
yam  ‘read’

" &

2 y3 saw’ 3 wHp ‘came’
S 6uv ‘wrote’ 6 cyp ‘studied’

Exercise 4b

PPut the same stems into the imperfective converb form (stem plus
wk or -9 added to 6afima): e.g. cyy-x Oafima ‘is living’.

Exercise 5

Iranslate the following into Mongol: e.g. 6m Gasicar ‘I was.’

[ am. 2 They wrote. 3 You came.
He was. 5 They are. 6 We lived.
:xercise 6

Iranslate the following sentences into Mongolian;

| Hey, Siikh! Is this your wife?
Bat! Mrs Brown is tired.

1 Waiter! What's your name?
My name is David.

Dialogue 3 X

Ta oy xmsigsr Bs?
What do you do?

After a discussion of language skills and jobs Siikh and the Browns
ugree to meet again later.

Lyx: Ta oy xuAnsr Ba?

Aonmn: by JIoHMOHBI MX CYpryyJiumiH Oarii.

Cyx: 3a, Ta MOHTOJ X3J MII3X Vy?

Alomm: Tuim 95, O MOHTON X%J1 Xaaxad MagH2, bu MoHron

X251 cypu OamiHa. Ta mosHron xsaumi Oarm yy?
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Cyx: Bum, oum, 6u Garm 6uin, 6w opuyyaard Ganna. Munnl
raprufi Ol0yH 5MY, T'3BY aHIIM X371 MOIXryA. bu ragaan
Xapuiiiaanbl sSaMaH[ aXXuanax Oarna.

HNesun: Tadasl axun caid yy?!

Cyx: Myyryin myy. 3a, 6m siapu Oamna. [lapaa Dasipran!

Nesun:  3a, Gasprait!

Sukn:  What do you do?

JuLie:  I'm a London University lecturer.

Suku:  So you know Mongolian then?

JULIE: Yes, I do know Mongolian a bit. I am studying Mongolian.
Are you a Mongolian language teacher? 1

Suku:  No, I'm not a teacher, I'm a translator. My wife Oyuun
is a doctor, but she doesn’t speak English. I am working
at the Ministry of External Relations.

Davip:  Is your work OK?

Sukn:  It’s not bad. Look, I'm in a hurry. See you later!

Davin: OK. Goodbye!

Illaa» Yr

Vocabulary

ASKHIT work MOHTOJI Mongol(ian)

axmmmax  to work MYYTYH not bad

AHTIIH English MBI9X to know, speak

Garix teacher op4yyliard translator

Gasprai goodbye CYPryyib school

) | THIM yes

OmIn not (this but) XapHiImaa relations

ragaan foreign, external XHIX to do, make

3849 but XaJ1(H) language, tongue

JIapaa later myy certainly (final particle)

XKAaaxaH a little MY doctor

3a OK, well, so, etc, Aam(H) ministry

HX big, great fapax to hurry

.anguage points
More about the genitive case

her examples of the genitive case (page 23) in Dialogue 3 illus-

ltite more back and front vowel suffixes:

back vowels: -smH as in soumy 6yymmsm ‘hotel’s’, or -(H)BI as in

Xapuimaa - xapmimaassl ‘of relations’, because of the long

Mlinal vowel; cypryyms follows the rule that a back stem ending

in b adds -miE; cypryyimmiE ‘of school’.

front vowels: -(B)m# as in x3n - x3maEEA ‘of language’, because

of fleeting n.

Gender of nouns

ongolian has no grammatical gender, that is, no masculine, femi-
nine or neuter forms of nouns or pronouns. Nouns are not gender
gpecific, so that e.g. 6arm ‘teacher’, smu ‘doctor’ or opuyymarg
‘franslator’ can be a man or a woman. The ending -4 or -4 is a
fommon marker for such nouns. While amd is formed from another
noun, 3M ‘medicine’, opayynard is a verbal noun of agent derived
from the verb opayynax ‘to translate’.

Derivation of nouns

Ihe traditional Mongolian word for ‘businessman’ is Ha#MaaTHH
h‘nm HawmMaa ‘trade’. The word xypmanpmaawms from xymanmaa (also
‘trade’) has tended to mean a profiteer, while xymammarg is a shop
fissistant. Under the growing influence of English, the word
busaecMern ‘businessman’ has entered the Mongolian vocabulary
und begun to lose the derogatory sense that it once had in Russian.
Derivations from this are 6msnaecd and 6m3gec »pxnsra ‘business
manager .

Word pairs

Nouns which are one word in English may be two in Mongolian,
lor example, soumy 6yyman ‘hotel’ (lit. ‘visitors’ dismounting-place”)
and merreH TA@MIAIT ‘banknote’ (lit. ‘silver’/*'money marked’). True
word-pairs create a new if related meaning: asra xan6ara ‘table-
ware’, ‘glass and spoon’, eamep Ham ‘height’, *high low’.
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Noun plurals | This is the usual way of negating verbs e.g. 6omox yy? ‘May 17’
% it permitted?” 6omao (bolon) ‘You may’, etc. Gomoxry# ‘may
In the Mongolian for ‘hotel’ 3oumy O6yyman the word soump is the jot’, ‘not allowed’. Similarly, mama® (meden) ‘I/you/he/we/they
plural of sowma ‘a visitor’ or ‘guest’. The plural suffix -g (not to now” and Maaexryi ‘don’t know’; mpE® (iremn) ‘will come’ mpaxryi
be confused with the dative/locative case suffix <) replaces the last won't be coming’; cyysa (suun) ‘lives’ cyymarry#t ‘doesn’t live':
letter of a small number of nouns: Hoxo#t - Hoxopx dog(s). The luiroso (oilgon) ‘understands’ ofumroxry#t ‘doesn’t understand’.

Adjectives and nouns are negated with -ry#t in the same way:
. i ‘not bad’, Gararyi ‘not a little’; xyary#t ‘without person’,
deserted’, yery#m ‘without water’, ‘waterless’ and xsparry#t ‘no
Matter’, ‘unnecessary’.

plural suffix -¢ is also possible: yr - yrc word(s).
However, most noun plurals are formed with the suffixes -(&)yym/

-(E)yyn or -ayyn/-9yya:

HOM - HOMYyYH book(s), rap - rspyym yurt(s)

xyyxsn - xyyxmyyx child(ren) dropping the short vowel 3
AMaa - sMaaHyyn goat(s) H separating the long vowels
MOHTONI - MoHromdyyn Mongol, Mongols

Oycryit - Oycrydayyn woman, women

The Mongols don’t use plurals as much as English speakers;
especially where the number is not specific, or where a particular
number is specified: H9r 3049mH ‘a guest’, rypsaH 304uH ‘three
guests’, ONOH 309HH ‘many guests’.

I| ;
]

When you don‘t understand

50 1f you haven’t understood what is being said to you, you say:
bu ofumroxry# Gafma. And what you can do next is say, ‘Please
speak a little more slowly!” Ta xaaxan ypaan spuHa yy? The verb
I apEx ‘to speak’ and a question in the present-future tense is a
polite request. Another useful phrase is, ‘Please repeat what you
id’: Haxmanm ®B3r pasT! ‘again one repeat!’, using the present
AImperative ich i

Rtives and adverbs imp (maBt) which is the same as the stem (of paerax).

Mongolian adjectives stand before the noun(s) they describe and _ arewells

are uninflected: ca#m ‘good’, cafim rap ‘a good tent (yurt)’; Bx ‘big’,
HX cypryyis ‘big school’ (‘university’), mx cypryyma#e Garm ‘big
school’s teacher’, ‘university lecturer’. Adjectives may also be
adverbs: xypnam mops ‘a fast horse’, and xypgas sBHA (from sBax
‘to go’) ‘goes quickly’.

David replies Gasprait! (lit. ‘with joy’, but the usual way of saying
‘goodbye’) when Siikh says to the Browns napaa Gaspra#! ‘after-
wards with joy’, in the sense ‘see you later!” The word 6asp is also
it the root of Gaspnanaa! (bayarlaa) ‘thank you!’ from 6aspnax ‘to
thank’ also ‘to be happy’.

Negatives Byorcise 7

i
The basic word for ‘no’ in Mongolian 1s yryli. When ‘no’ means
‘not this (but that)’ the Mongols say 6mm after the word negated: .
e.g. Yryir, 6m OGarm Omm, Om opuyymard (Gagma) ‘No, I'm not a | Cyx barm yy?
teacher, I'm a translator.’ ’ (a) Twmim, Cyx Oarum

The Mongolian negative suffix -ry#r (from yry#) is very useful (b) Bum, Cyx 6arm O6mu

for saying ‘without’, ‘lacking’, ‘not (bad)’, ‘not (doing something)’, Bpaynwixan casxan Ynaanbaatapr upcaH yy?
etc. because it can be attached to verbal nouns, adjectives and (a) Turim, Bpaymbixan casixan YnaanGaatapT HMpCHH.
nouns without observing vowel harmony. For example, Oaixry# (b) Yryi, Bpaynwsixan Ynaan6GaatapT HMp3XIyi.
the present-future verbal noun form of the verb ‘to be’ 6afix plus Xararrain BpayH MOHToj X1 Maa3x yy?
-r'yi may mean ‘there isn’'t any’, or ‘he isn’'t here’ according to (a) Twitm, Xararrain BpayH MOHTOJ X351 M3IHS.
context. (b) Yryn, Xararrain BpayH MOHTOJ X3J1 M3I3XTYM.

Choose answers which fit the dialogues:
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4 Cyx 3oumn Oyynmamnm cyynar yy?
(a) Twmim, Cyx 3oump Oyyjmajijg cyymar.

(b) Yryi, Cyx soumn ©yymaun cyymarryf. =
Exercise 8

Translate into Mongolian:

1 We live in London,

2 He is a university lecturer.

3 I am not a translator, I am a schoolteacher.

4 They are in a hurry. |
5 This school is a big school.

Exercise 9

Match the response on the right to the question on the left:

(1) Cann Gaitna yy? (a) Tyyuuit map Oloyn.

(2) Cyxuitn ropruia wep  (b) Yrya, tap Jlommonnm cyyjar.
X0 097

(3) Kronu Garm yy? (c) Tan JloHmoH XOTOOC HMPCHH.

(4) Hesun monron xyH yy? (d) Camm. Ta cann Oaitna yy?

(5) Bpaynbixan xaanaac (e) Tuitm, uX Cypryyabl axxuiulax
upcan 637 barHa,

Exercise 10

Answer these questions about yourself:

1 Tanwl #H3p Xx3H 0637 4
2 Ta Jloamon xortox cyymar yy?

3 Ta wmx cypryvabl axuijax OGannHa yy!

4 Ta MOHron X% CaiH MII»X yy!

5 Ta mouron rapr cyygar vy?

Exercise 11

Answer the following questions in the negative:

| Cyx Jlonnonn cyymar yy?!
2 Jlesun 6arm yy?
3 2Kiwomu smu yy?
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LhoyH HX CYpryyibj askuinax oOafiHa yy?
bpayusixan MockBaraac upcan yy?

jalogue for comprehension 1 X

X! Hoén bpayn, cann bafHa yy?
;. Cyx 93! Cann 6anna. Ta canu Haima yy?

M Caitn ©0anna aa! Conwn canxan wy ODamnHa?

guny; Tadsan Ganma. Tawanxan cavig yy?

Carin Ganna aa! Dus xon 637 Dus» Xararran Bpaya yy?

wng:  Tufim 23, a3 Muaun rapran 2Kosm.

VX Cann Oamnma yy?

Monm:  Cain. Ta cadn GamHa yy!

VX Cann Ganna aa! Munauit Hap Cyx. DH® MHHHA T3prui
| Oroyn.

Vo Osoyn, caiin Gamina yy? Ta anrmm xoa momax yy?
Novi:  Yryda, 6 auraM XaJ M3I3Xryd, XapHH opoc X3 cand

MBIHD,
Llonu:  Ta oy xuinar B»?
hovi: by YmaanbaaTapeiil HOT ®MHISIT 3MY Xuugsr. Ta xaaHa
axkunnax Oaraa BD7

Kiosin:  bu JIoHIOHBI WX Cypryyinbi axuiiax OarfHa.

hWoyn: Ta map casxan mpcsH yy?

s bun Jlonnon xorooc euywrnep HpPCHH.
X Ta map xaama cyyx Oaina?

ionu:  bun «Ynaanbaarapy» 3ouun Oyymann cyy:K OamHa.

: «¥Ynaanbaatap» 30uMng Oyynan cadn Oanna yy?

Myyryia myy. 3a, 6un siapu Oaina. Basipraii!
Dioyu:  basapran!

opoc Russian IMHBDITIT hospital
punrIep yesterday XaPHH but
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A parent’s tongue never rests .

In this lesson you will learn:

About family relationships

How to count from 1-30

Some uses of the accusative (objective) case
The present and future imperative

Some other new verb forms

Dialogue 1

Tamaii Gafip X3H5H OPOOTSH B?
How many rooms in your flat?

David and Julie visit Siikh’s brother Bat and sister-in-law Delgermaa

in their Ulan Bator flat.

Tlesum; Cann Oanna yy, bBar aa?

Bbar: Caitg. Ta cafa Oafnraasa yy? {

Hesnu: Cayin Damna aa.

bar: 3a anue op, op. bu Cyxuin ayy. DH? MHUHHI
rIPruu.

Ianrapmaa:
Tausl angpeir X9H rasr Ba?

Hesun: Hamanr [lesun rampsr.

Kirwomwu: Hamanr 6on 2Kmonu ragsr.

NanrapmMaa: 3a, unAm»® op. DH® MaHa# 304HB 6peo.

Kronu: slacan caiixaH epee B3’

bar: 3a cyyuraa. Manaidi 3049Hbl ©POOHI NHBaH, XOEP
MIMPP®HA3C rajiHa OJIOH caHjan OafHa.

Kiomm: Tanait Gaifip X312H 6peeTsn B3

Caiin Ganna vy? Munun wspuur JIsiarapmaa raase

Bar:

Hoarapmaa:
Hionu:

Davip:
Bar:
Davip:

Bar:

l:llildi}lilllwifkjii

DaviD:
JuLie:

DiLGERMAA:

JULIE:

Bar:

JuLie:

Bar:

LDELGERMAA:

LULIE:

Hlaas Yr
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Manann ©Oaip H®r TOM 30YHBI ©pee, TCypBaH
VHTJIArBIH epoeTai. bac ran 3yyxHbl epee, XHKHT
XaJlyYH YCHEI epeoT»H. XaxKyyl Hb KOpJIOH OHA.
Ta nap encu, yapaacu Gaiina yy? llanm yyx yy?
bu cyyrsi nam yymaap OanHa.

How are you, Bat?

I'm well. How are all of you?

Fine!

Well, come on in. I'm Siikh’s younger brother. This
is my wife.

How are you? My name is Delgermaa, What is your
name?

I'm called David.

And I'm called Julie.

So, come this way! This is our sitting room.

What a nice room!

Please take a seat. Besides the divan and two tables
there are plenty of chairs in our sitting room.

How many rooms are there in your flat?

Our flat has a big sitting room, three bedrooms, as
well as a kitchen and a small bathroom. The lava-
tory is next (o Il

Are you hungry or thirsty? How about some tea?
[ would like to drink some milky tea.

Vocabulary

name (honorific) ayy younger sibling
Come on then! KWK HT small

flat XKOPIOH(Tr) lavatory

to be (several) 3YYX stove

also HHIID this way

is, are 19 of him, his, hers
1s (emphatic) OJIOH many

besides opox to enter

fire eJIcox to be hungry
three epee room

to speak, say casyan chair

sofa cyymraax to sit (several)
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CYY milk XaJIyyH hot

TOM big X0&p two; and
VHIAacax to be thirsty XDIBH how many?
YHTIAra sleeping A tea
yc(ycaH) water IHPD table

yyX to drink sacad what a . ..
Xaxyy side

Note: Although cyyrs#t nad is translated as ‘milky tea’ it is mostly cow's milk hﬂil
together with butter, salt and tea-brick shavings. It is quite tasty, but it 1s not a cup
of tea! -

Language points
The accusative case

The accusative case suffix marks the direct object of a verb. Its use
is obligatory for persons and deities, but not for animals and objects
unless particularly specified: Ta Jopxmir yscea yy? ‘Did you see
Dorj?’ Where the suffix is not required, the accusative form is the
same as the suffixless: Ta momron xsa mMm3x yy? ‘Do you speak
(know) Mongolian?”’

The suffixes are:

-r for stems ending in a long vowel or hidden g:
I9Pred - CIPrufr, MmMyynas - IIyyJaasr

-sir for back-vowel words:
HOM - HOMBII', XOT - XOTBHIT

-mir for front-vowel words and, disregarding vowel harmony,
all words ending in -r, -X, -4, m and B!
HOp - HOPHHAT, I'Sp - ISpHIT, XYH - XYHHAT, Oarmr -
OarmsiT ,

Final interconsonantal vowels except in proper names are dropped:
anjap - AIIpHIT.

The accusative of the personal pronouns is as follows.

Singular Plural
Ist person HaMa#ur OHTHWAT (MaHBIT)
2nd person YaMair/TaHbIr Ta HaphIT
3rd person (T)yyHHHAT (T )2 HWHAT

hat's your name?

-'ynu can of course just give your name without a verb e.g. MaEmiA
mop Hesmnp, but in this dialogue Delgermaa gives hers differently:
Munmit mopmir J[smrspmaa reger. There are two points to notice.
First, she uses the word remer ‘called’ which is the habitual form
(lterative verbal noun) of rax ‘to say’, and second, the word ‘name’
Altracts the accusative case suffix. Literally, she says ‘of me (name
+ ace) Delgermaa called’. Then, when she asks David his name,
she uses a different word for ‘name’ ammap which is an honorific
Jorm (used of others but not of oneself): Tagsl anupeIr X9H ragsr
w? David’s simplified reply is ‘me David called’: Hama#r [esmn
1T

The comitative case: to have

The comitative case meaning ‘together with’ has the suffixes:

-rait or ~To# for back-vowel words:

HOM - HOMTOH with a book

0y - IOyTad with what? (thing) and
-98 for front-vowel words:

epee - epeeTsn with a room

The comitative case helps express the idea of having;

Tanafi Oafip X®IPH epeeTsi B,
How many rooms does your flat have?

Magraii Gafip rypBaH epeeTsil.
Owur flat has three rooms.

Hx msaryyp OJIOH Tacarrai.
The department store (‘big shop’) has many departments.

The comitative of the personal pronouns is as follows:

Singular Plural
Ist person HaTal OHuPHTA (MaHTAM )
2nd person qaMTai/TasTai Ta HapTaM
3rd person (T)yyHET2i (T)5m®HTIH

For the ablative of the personal pronouns see p. 224. |
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Present imperative

The present tense imperative is the same as the verb stem: opox
‘to enter’ op- (verb stem) Op! ‘Come in!" and similarly cyyx ‘to
sit’ cyy- (verb stem) Cyy! ‘Take a seat!’

For greater politeness you can add an appropriate pronoun: Ta

op! Ta cyy! or you can repeat op! op! cyy! cyy!
Participatory verbs

To describe activity of several people or groups of people Mongol
has a class of verbs called participatory verbs, formed by adding
the derivational suffix -mraa- to the verb stem. For example, Bat
asks his visitors Ta cafim Gadirraasa yy? (Oa#i-mraa-ga) instead of
the more usual Cafim Gadima yy? Other users of the participatory
form would be teachers to a class of schoolchildren, officers to

soldiers, etc. However, it would be quite acceptable to emphasise

plurality by saying Ta map cafim 6afma yy? to a small group. Other
examples include ssmraax ‘to all go together’ (from smax) and
cyymraax ‘to all sit together’ (from cyyx).

Cooperative verbs

Mongolian cooperative (or reciprocal) verbs are formed by adding

the derivational suffix -ma- to the verb stem, to describe activities in
which a person joins in with another. Examples: Tamammax ‘to get to

know someone’ (from taEmEx, ‘to know’), spmmmax ‘to converse'
(apEx ‘to speak’), cypammax ‘to study together’ (cypax, ‘to study’). |

Would you like to?

The word yymaap is formed from the stem yy- of the verbal noun
yyx ‘to drink’ with the suffix -maap and combined with the verb ‘to

be' as yymaap 6amma means ‘would like to drink’: ba oM yymaap

fadima ‘I would like something to drink.” The variants are -moop,

-Meep, -M33p, ¢.g. bu oM mmmaap Oafima ‘1 would like something
to eat.” (from muex ‘to eat’). To say you wouldn’t want to do some-
thing add the negative suffix -ry#i: Ba yymaapryit Gafima ‘I don’t
want to drink.” This -maap form can be used attributively: yamaap
kuHO ‘a film worth seeing’, yammMaap ‘readable’. There is a parallel
form in -yymrrad#: aaxaapyymrad acyynman ‘a matter that should be
looked into’ (from amxaapax ‘to pay attention to’). Negative

adjectives can be formed using the suffix -mryit: yymryst ‘undrink-
able’, mpamryit ‘inedible’, etc.

Past perfect tense

We noted (page 31) that 6aspmanaa! means ‘thank you!’ It is an
cxample of use of the past perfect tense, formed by adding the
suffix -maa to the stem of 6aspmax ‘to thank’. Similarly, cafixan
rapEmaa  ‘pleased to meet you' from Tammmmax ‘to make
someone’s acquaintance’ means ‘pleased to have met you’, even
when said on first meeting. The sense is a completed act in the
speaker’s immediate past or future.

The verb sax

Julie comments sacan cafixam epee B® ‘what a nice room!’ in the
form of a question where sacan is the perfective verbal noun form
of the interrogative verb sax ‘to do what?’. Uses include Sacan
657 *“What happened?’ and sacam ToM ‘how big!’

Postpositions

Words like ragaa ‘besides’ and xaxyyn ‘next to’ are called postposi-
tions because they follow the nouns they govern; xaxyyn is itself a
noun in the dative/locative case meaning ‘on the side’. Postpositions
put the nouns they refer to into particular grammatical cases:
rynaMXmbl XaxXyyn ‘by the side of the road’ and yymem#t gspran ‘at
the door’; other postpositions attracting the genitive include mop
‘under’, morop ‘inside’ and mymm ‘amidst’. The postposition xamr
‘together with’ requires the comitative case 9amMra# xamr ‘with you’,
ragea the ablative case TyyE®sc ramaa ‘besides that’ and mesp ‘on’
the suffixless case with fleeting n: mmpsss x3p ‘on the table’.

Postpositional possessive pronouns

Short and unstressed forms of the possessive pronouns are placed
after the nouns they refer to: xaxyyn ‘side-at’ ms ‘of it (is)’ Xopmon
‘the lavatory’. The third-person Bs is used for both singular and
plural: mom =B ‘book of his/hers/theirs’ the words being run
together and the linked BB pronounced rather like the last syllable
of ‘salmon’. The first-person forms are MusEs (singular) and maass
(plural) and the second-person 9mmb (singular) and Tass (plural).
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Sometimes waEbL does not have its literal meaning ‘thine’ but 18
added for emphasis: Top wmEe ‘that one there’.

Batem Gafip

] BaThIH aaB, D3XEHH XYYTAHH [ ll
| VHTIArslH epee VHTIATBIH 6pee [.
‘|’[ I|

= =
k
] 1
] 309HBI ©POO OXHHBI [
] yHTIATEH epee ||
i = :,
|
&= XanyyH YCHEI 6pee |
| YYIHAR =) |
| ran 3yyxmer epee |
Tacanraa 1
= XODIOH 1
fl |

= YYA | momx

Note: The words sx and smer, the more formal words for ‘mother’ and ‘falhar_.‘,'ﬂ
appear in such terms as 3x opoH ‘homeland’ and 9x xsn ‘mother tongue , supr ax.
(or aas ®9Xx) ‘parents’ and smer mam ‘sire’ (Manm = animal, livestock).

suar father sx mother
oxud daughter xyy son
yyo(H), xaanra(s) door or gate

aap dad, pa 99K mum, ma
noux(H) window I!I
VvymHuE Tacanraa entrance hall I

Exercise 1

Fill in the missing words:

||I

| barein raprusn
2 JIparaspMaarviii  304HbI
) bartein Ga#p rypsan OpeeTIA M.

# XanyyH yCHBI ©pOOHHN XKOpIoH OamfHa.
AKiomw cyyrem mam  DamHa.

JIsnrapmaa rauar.
OJIOH caHman DadHa.

ercise 2

Translate into Mongolan:

| I'm called Bat. Pleased to meet you!
How many rooms has your hotel?

Do you want something to eat?

Come into our kitchen.

Is there a divan in the big sitting room?

Exercise 3

Look at the plan of Bat's flat and answer the questions:

barelH aaB D2XHAH VHTIATLIH Opee 30YHAI OPOOHHH XaXyyil
yy?
2 OXWHBI YHTJIATHIH OPOO X9A3H HOHXTOA BH?
y Kopnmon moHXTOR 10V?
['an 3yyxHel epee, 3049Hbl 0pe6 XOE€p alk Hb XOEp yyaTad BH?
bar, Jlanrapmaa xoép xaaHa yHTHar Bs?

Dialogue 2 M

Ta xyyxsgrsi roy?
Do you have any children?

David and Julie continue the discussion of Bat and Delgermaa’s
home and family.

HKionm: Ta xyyxaarsi woy?

bar: Hepsen xyyxanrai. Xo8p Xyy, X0€p OXMHTOMN.
3opur, bacoum, Xonropsyi, XyjiaH raisr.
X301 XPI9H HacTtaid BH7

Aionm:
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bar:
Kionn:
Ilanrapmaa:
Kronn:

bar:

HeBu;
Bar:

Hesup:
bar:

Heswuu;

JuLiE:
BaT:

JuLie:
BaTt:

JuLie:

DELGERMAA

JuLie:
Bat:
Davip:
BarT:

Davip:
BaTt:
Davip:

Note: sycnan(r) is a herdsman's summer camp, where he sets up his rap in his
summer grazing area; it is also a small house in the country used in the summer
holidays. Ovérkhangai is in central Mongolia.

| Yr
Vocabulary

3opur apas, XoHropsyn ponoo, XyaaH 3ypraa, HIAHE
bacommr tasTan.
Tausl aaB 3K xo0€p YnaanGaatapr GafiHra cyymar
yy? '
Dupn cyyaar. a3 Oanpana OMOPHTIA XaMT cyyaar.
XapHH THI MaHaW XOEp XYYX9AT3H X000 SBCaH.
X9HUAX Hb aaB 99k B3? DBaremx  yy,
Ianrapmaaruitax yy? ]
Munnit aas 39x. Bujg TOmsHTIA Haiimyynaa 9HL
CyyIar iom. |
Ton xaamaa sscan 637

OpepxaHraid amMar pyy sBcaH. AaBbIH
sycnaHg oucoH. bac Cyx MuUHHA ax miyy 133!
Ta x»n5H Hacran B3

by ryuyun Hammran. Ta xsursi Ba?

bu ryuun rypasrtai. ZKionm XOpHH ecTI.

province age
(apBaH) ten to go to
elder brother five
MAHTE permanently where to?
Y (H) thirty together
e seven twenty
-_"_ poB(H) four countryside
v emphatic particle child
o(x) nine how many?
ypraa(H) S1X whose?
M (=) eight here

Do you have any children? |
We have four children. We have two sons and two
daughters. They are called Zorig, Basbish,
Khongorzul and Khulan. f
How old are they?

Zorig is ten, Khongorzul seven, Khulan six and
Basbish five.
Do your parents live permanently in Ulan Bator?
Yes, they live here. They live in this flat together with
us. But they have gone to the country with two of
the children. |
Whose parents are they? Bat’s or Delgermaa’s?
They're my parents. Eight of us live here altogether.
Where have they gone?
They have gone to Ovérkhangai province. They are

anguage points
o0

All numerals except ‘two’ have fleeting n which is present when
counting objects and in compound numbers:

ardinal numbers

HOI'SH
X0€p
I'ypBaH

L

TaBaH
3ypraas

HaWMaH

visiting my father’s elder brother’s summer camp. I eceH

And Siikh is my elder brother! } len apBaH
How old are you? i 1 (12, etc)) apBaH HOr (apBaH XO&p, elc.)
I am thirty-eight. How old are you? | 20 X0ph XOpHH

I'm thirty-three. Julie is twenty-nine. | 10 ry4 TVIIH

Both sets of numerals decline as nouns. The n-stem form is used
lor counting objects: appar caHman ‘ten chairs’.

The use of @aram is irregular: EBr mmps» ‘one table’, appas =T
caaman ‘eleven chairs’ etc. but B3ram xamraap ‘together’, xou HOroH
‘a certain (person)’, H3T?H XO0&peIH X0€p ‘1 x2=2"




The numbers xoép and rypas can also be translated as ‘and’
Bar [lsurspmaa xoép ‘Bat and Delgermaa’, 3opur, XOHropsyi,
Xynam rypae ‘Zorig, Khongorzul and Khulan'. In principle this
could be done with larger numbers, but it isn’t practical.

How old are you?

For giving one’s age the basic forms of the cardinal numbers are

used plus the comitative case suffix -ra@ (-ro#f, -T9#) as 3opHEr
apaprait, XoHropsyn momooro#, Xynan sypraata#, BacOmmr TasTad.

However, Mongols try to avoid repeating the same case suffix

in one sentence, so that Bat says: 3opar apas, XoHrop3aya IOJI0O,

Xynau 3ypraa, Bac6mm Tasrait ‘Zorig 10, Khongorzul 7, Khulan
6. Basbish 5-with’.

The comitative case is used to ask ‘how old?’: xoug»a Hacrad ‘how
many year-with?' or xsgre#t ‘how many with?’ Duplication marks

a request for plural information in x9g x9f9H HacTa# B® ‘how many

how many year-with?" ‘How old are they (is each of them)?’

Collective numerals =

Bat says: Bup TonsHTOH HafiMyyraa sHE cyymar ‘With them we are

eight of us living here’ using ma#myynaa which is a collective form
of maPm ‘eight’. More examples: xo€yn or xo€ynaa ‘two tngether
rypeyyn(aa) ‘the three of them’, mepsyyn(39) ‘four together’, etc. |

Place and direction :

From the demonstrative pronoun 383 ‘this” we can derive 3HI (sﬁ

plus the dative/locative -m) ‘here’ or ‘in this place’; the datwm’luca

tive of Tep ‘that’ is T@HE ‘there’. The interrogative adverb xaame a

‘where (at)?” has the form xaamaa ‘where (to)”

The suffixless (stem) form is sometimes used for the object of
movement in a particular direction: xemee sscan ‘(He’s) gone to

the country.’

HOXOp husband HOXOPTIH married
HOXOPIYA unmarried (woman)  9xXH3p wife

AXHAPTIA married AXHAIPTYH unmarried (man)
GycTan (xyH) man Bycery?m (xyn) woman

Byc belt or sash rapia3coH married

barsExan
onsr (aaB) ——-—-— X (99XK)
(mexep) (3xHBP)
bar IlsnrapMaa
—————————— e
3opHr Bac6mm XoHTOD3YI Xynan
ax Gycrait myy arq Oycryi ayy

While xyy means ‘son’ xyyxsa means ‘girl’ (you could also say this
1o call a waitress); xyyxan is ‘child” despite its final -,

‘Do you have any children?” Ta xyyxsara& ioy? in colloquial
peech is contracted to Ta xyyxre# oy?

Exercise 4

Answer the questions:

30pHT X9I2H OYYT2H BD?

¢ bareiH aaB 59X X0€p XoT sBcaH yy?
OpopxaHrad apmMar xaaHa Oanmar Ba3?
bar x®nsH Hacran BH7
Hanraspmaa Xx319H HacTtad B3

Exercise 5

Answer these questions about yourself:

Ta xoron cyymar yy?

Ta aas »9XToWrsms xamrt cyyuar yy? (See p.49)
Ta xsmH Hacram B3?

Ta xyyxaaran 1woy?

8 Tanwl aaBelH HAPUAT X9H AT BA?
Exercise 6

Answer the questions with reference to the diagram above:
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1 Xynauruiig axern mopuar Bacbum ransr yy? T
2 XoHrop3ynsiH 99xuiAH Hepu#ar Bar rapsr yy?
3 Bacomm XouropayiaelH OGycryid ayy ioy?

4 Bacobwmm Bartbim Oycrait ayy 1oy’

5 3opur JlaarspMmaarufin Hexep yy?!

Y LUILUN:

Dialogue 3 X

Casim sBaapan!
Have a good journey!

IV LIUN]
1 4

JAVID:
IWULUN:

David is looking at Bat’s books when Khulan and Basbish return .
JAVID!

home from a visit to Oyuun.

(the bell rings)
DELGERMAA:

JELGERMAA

You want to read that book? Do you know Russian?

Oyuun?

Hello! Oh, what a lot of visitors you have!
They're the Browns from England. Khulan, wash
your hands and face! Basbish, you have made your
shirt all dirty. Come here! What kind of rubbish have
you brought home today?

Basbish found an interesting little insect.

You put that insect of vours in the dustbin. It's true

what they say, a parent’s tongue never resis!
Well, we have to go.

Don’t go! Please stay a bit.

Now its time to go. We have no free time this
evening, and tomorrow we have a lot of work.

Nesum: Slacan COHMH HOM 037 bu 5HD 0pOC XKyyntjal DieLGerMaa:  It's a pity you can't stay a bit. How long are you
30pHYJICAH JIaBIaX HOMBII VHIIMaap Oadna. = going to be in Mongolia?
bar: Ta 9H® HOMBIP yHIIMaap Oafina yy? Ta opoc Xxai JAVID: Until the end of next month.
mamax yy? (XoHx gyyrapHa) JELGERMAA: S0 much the better. Goodbye! Have a good journey!
TIanrapMaa; Oroyn’! 7 JAVID: Goodbye! Stay well!
OtoyH: Caitu Gaftma yy? 3a siMap OJOH 30UMHTOA Oai BAT: Come again! Come and collect that book later!
oM 0637 Thank you! Goodbye!
Nanrapmaa;  Anriamac upcan BpayHbixan ragsr yic. XynaH S
rap Hyyps2 yraa! BacOumn 4m maMuoaa XHpPTYYJICOE
GamHa aa! Haa[[-[] up. Yn eHeemep smap siMap HOBIE Mam» Yr
rapTa3 aBuupan’ .-
OroyH: BacHbuin HOT COHMH KUMKW IIaBbX OJICOH. .cabular y
bar: Tep 1uaBbKaa XoruiH casaHg xui! Xyyxsarss
XYHHP X3 aMapjarryii rax YHOH myy! Wupax to bring, fetch 0JIOX to find
Menu; 3a, Oup sBaal to rest eHOO OpOi this evening
OtoyH: burrui s8] Kaaxan Oarmxk 6Han! | - Don't! OHOOMIOD today
Iepuu: bun omoo ssax OoicoH. ©OHee opoi OHIHI 3al Band cas(x) B contaes
Gamxryf, Oac mapraain Ol MX axuiTad. : apax to sound, ring cap month
Msnrapmaa:  2Kaam cyyxryd Hb Xapamcantan Oanma. Ta Hap tourist TarBON ynam cad all the better
Xaaui XypTan Monrony Gaix B3? free time, leisure  yraax to wash
IleBu; Mpsx capeiH 313C XYPTal. o to be intended yaic people, state
IanrapMmaa: Taresn ynam cafin. 3a Oaspran! Cann gsaapan! ax mom  guidebook VHIIHX 10 read
Nesu: Basipral, cailH cyyxk Oamraapait! | Mapraam tOTGGETOW VHH truth
Bart: Ilaxuan upaspsi! [lapaa T9p HOMBIT apaapan! - (to) here XapaMmca regret
Ternm; Basipnanaa! basprai! . oI rubbish XHPTYYIASX to make dirty
Davip: What interesting books! I would like to read this Hyyp (a) face Xor rubbish
guidebook intended for Russian tourists. Moo dad X0BX bell




X9[HA XYPT2J till when? BMIC f:nd | o go’ the form 6up sBnaa meaning ‘We have to go.” In the same
1aMil shirt oM 15, are {. way, ‘Stop or I shoot!” is 3orc Gyymmaa!
IABbIK insect AMap what (kind of)?

Meanings of 6onox

Language points A colloquial use of 6omox by David Bug sBax 6onconm means ‘It’s
lime to go. The verb Gomox has several meanings, including ‘to
Present and future imperatives Ibccnme:“ and 1s used with time expressions. With the comitative |
| case it means ‘to acquire’: e.g. onmoH HOMTOH 6oiicoH ‘became with
There are some more examples here of the present imperative: Hp | many books’, ‘acquired a lot of books’. Another meaning of Gomox
‘come’, from mpax and xmi! ‘Do it’ or ‘Put it’ from xmiix. The nega- I8 ‘to be permitted’, as in Bonox yy? ‘May 1?7’
tive present imperative is formed by placing 6mTri before the '
stem: Barrmit xmi! ‘Don’t do it!’ | Reflexive suffix for nouns

Mongolian distinguishes between the present imperative (verb
stem) and future imperative (stem plus -aapa#, -oOpOH, -r-_:'.' When Delgermaa tells her daughter Khulan w# rap myyps®» yraa!
Haam up! ‘Come here!’, lapaa mpaspaii! ‘Come (back) later’, Hom she is telling her to wash her (own) hands and face, and Mongolian
aB! ‘Take a book’, Hom aBaapait! ‘Take a book (next time you has a reflexive suffix -aa (-o0o0, -ee, -99) to add to the appropriate
come)’, etc. Likewise Burrmit mpespai! means ‘Don’t come back': Noun (BYYp-33) to express the idea of ‘one’s own’, in the accusative
The future imperative is less abrupt than the present imperative, ense replacing the usual suffix -r, etc. Delgermaa also tells Basbish
and can be further softened by adding a personal pronoun: 1a oft for making his shirt dirty ¥a mammaa xupryynaces GaiHa using
cyyraapait! ‘Do please take a seat!’ the reflexive suffix (mamm-aa). Add -r- after long vowels.

When you leave a Mongolian’s home he may say to you Ca#s Note that, when speaking to Khulan, Delgermaa adds the suffix
ssaapait! which means “Travel well!’, ‘bon voyage™: the traditiona only to the second of the two nouns rap myypse: this again shows
reply is caim cyyx Oadraapait! meaning ‘well staying be!” Both that Mongolian is sparing in its use of suffixes.
these expressions use future imperatives. ] Another example of the reflexive is raprss (rsp-r-33) with the

| dative/locative case meaning ‘at (or to) one’s own home’.

Expressing a wish or need Dative/locative of personal pronouns: to have
We have seen (page 38) use of the suffix -mMaap to express a wish:
David says: Bz sH® opoc ... HOMEIT yHmmaap Oafma meaning ‘|
would like to read this Russian book." Another way of expressing
a wish or need is with the verbal noun plus races oM (racsH is
the perfective verbal noun of rsx). Thus David could also have
said: Bm »E® opoc HOMBIr yEmmx racss oM. Note the accusative

‘A common way of saying that you have something is to put the
personal pronoun in the dative/locative case. The example in the
dialogue is 6mmeEp ‘to us’/‘we have’. The personal pronouns in
their dative/locative case forms are:

case suffix on the specified object: 959 0poC HOMBIT. - Singular Plural iy
: Ist person Hamas GruoH (MaHm)
Future sense of the past perfect | nd person  gamp TAHN
drd person (T)yyHL (T)309HA

We have seen that Tapmmyiaa is the past perfect tense of the very
rammmmax and expressing a completed action means literally
‘pleased to have met (you)’. In this dialogue we have from sBax
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Other points

Xyyxoxraoit XyEmi xon amapaarryi ‘child-with person’s tongue rests
regularly not’ is a Mongolian proverb: ‘One chick keeps a hen
busy.’

Instead of the more usual Cadm 6adma yy? Oyuun might have
said Amap ca#m yy? where amap means ‘calm, quiet’. The verbal
noun asgpax ‘to bring’ is a contraction of asa ‘taking’ (from asax)
and mpsx ‘to come’; apgpax and ampax displace short vowels:
compare the forms apgapcan and amappuar. |

Both ‘month’ and ‘moon’ are cap but ‘month’ is regular: caphir,
capelH, Capjn, capaac, capaap, E&pﬁ.ﬁ, while the ‘moon’ has
fleeting n cap(H): capeir, CapHBI, CapaHJ, CapHaac, capaap, CapT A

Delgermaa says smap smap when asking what Basbish has

brought home, in the expectation that he has brought several things

Similar duplication includes 1oy xoy i.e. ‘what (things)?’ The same

principle can be applied to nouns:

XyH XyH eep eep eHreHn nypTad Gadpmar.
Different people like their own colours.

Exercise 7

Answer the questions:

1 Bacbum raprs» 0y aumpcaH 037

2 Jlepun siMap HoM yHInMaap Oadican 637

3 Hesun 2Kionum xoép eHee opod 3aBtail 10y’
4 bBar eHee opo# 3aBry# 1oy’

5 Jlsarspmaa Xom9H Xypran Monroay Oanx B3?

Exercise 8

Translate into Mongolian:

1 Come back next month!
2 Please don’t go!

3 Take a seat!

4 Please come 1n!

5 Have a good trip!

Exercise 9

Translate into Mongolian:

| Khulan made her shirt dirty.
Basbish washed his hands.
E Dawvid and Julie have to go.
Did Delgermaa have a lot of visitors?

5 Zorig and Khongorzul went with their father’s parents to the
country.

Dialogue for comprehension 2 X3}

JMesup: Canin Gamua yy, Bar aa?

Bar: Canfn. Ta camn OaitHa yy?

e Cann OajiHa aa.

Bar: Ta op, op!

Monrapmaa: Cain 6amna yy? Munuit mapuiir [Isnrapmaa ramsr.

Mesu: Hamair [lesup rapar.

Kionn: Hamanr 2Kionu ramsr.

Ilonraspmaa:  3a, witmes op! DHO MaHaill Tanm 3YYXHBL yiaaxaH

epee.

Bar: 'anm 3yyXHbBl OpPOOHI HAI' KHXHI [IUP33, NOPBOH

caHpan OaiHa,

JKionu: Tanaft Gafp X®O5H YHTIATBIH ©pOOTH B3?

Bar: Mauait 6aiip rypsaH YHTIATHIH ©POOTHI.

Monrapmaa: Ta yapmaacu 6Gaina yy? Kode yyx yy?

Mesun: bu xyiran map ampar yymaap OajiiHa.

Wiomw: Ta xyyxonran 1oy?

Bar; HNepsen xyyxaursin. 3opur, Bacbum, Xorropayi,
Xyllan rausr.

Hionn: Xan XonoH HacTtam B3?

bar: Tom xyy 3opur apas, ToM oxuH XOHTOP3Va IOJI0O,

Oara oxun Xynadn 3ypraa, Gara xyy BacOuin TapTail.

Tauel aaB 99k Xxo€p Ynaaubaatapr cyyupar yy?

Munuit aag Hac Gapcan. Munuit »3xx YnaanGaatapr

cyymarryil. bateiH aaBeIlH axTai OBepxaHrai aiMarT

Alonn:
Hanrapmaa:

aMbJapjar.
Aromm; Ta x»p3H Hacram B3?
Hanrapmaa: bBwu ryurai.

Hesum: 3a, 6un sBnaal
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IIanrapmaa: 3a OGasiprad, cafH saApaapan!

Kionu: Baapran, cain cyyx Oanraapai! | :h: Hpﬁxaap ,HB,
)

bar: Napaa nmaxwn HMp33p3i!

Hesun: Baspnanaa! Baspran! | . XBJIBXBBP t

aynaaxaH warm  xydrss cold bara small  kode(n) coffee
map ampar beer Hac BGapcan has died/is dead ampapax to live

Actions speak louder than words

Note: Beer in Mongolian is map afipar which means ‘yellow koumiss’; the rea
koumiss afipar is fermented mare's milk, which is drunk in the countryside during |
the summer months. Sometimes mas(H), the Russian word maso, is used for beer | In this lesson you will learn:

 The instrumental case of nouns and prenouns
« How to find your way and give directions

» The use of some new postpositions

» More verb forms and their correct sequence

Dialogue 1 X1

i

XOTBIH HypCranT raspyynaap
Nound the city sights

David and Julie discuss with Siikh some of the places in central Ulan
1 Bator that they might visit.

lesun:  Ynaaubaarap XOTBIH TOBN sMap ssMap COHUPXOJITOM rasap
darimar B»?

Cyx: XOTBIH  TYYXMHH  JOYPCrajT  raspyyiblH HST  Hb
CyxGaarapein Tanda. Du> eproH TanbafdH OyHI
CyxOaarappin  xewee Ouii. T3p MOPETON  XYHHAT
Hamiuaer CyxGaatap rogsr. Top xXyH Mawan yiacein 21
(XOpMH H3I3H) OHbBI ApablH XYBbCranT LBPrufiH papra
DaricaH.

ACionn:  CyxGaarapbiH XOILIOOHHI XOMI T4l HOT TOM caapat
dpafmmna 6ui. Tap oy Bd?

Cyx: Caapan OGammmn ynnae Tepwin opmoH myy 93, Tepuin
oproHn Monron ¥Yncein Epenxwminerd, Epenxwui caim,
Yacetn MUx XyplslH TRIIyyn axXuijiaiar.

Hesun:  CyxGaarapein Ttanbain 6apyyH Taim Ayypb OVKIHiiH
TeaTp OuE 1oy’
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Cyx:

AKronu;

Cyx:

Davip:

SUKH:

JuLIE:

SUKH:

Davip:

SUKH:

JuLIiE:

SUKH:

IlTans Yr
Vocabulary

apn

GapyyH

Yryii, Tanbaita Gapyys Tany 6mim, 3yyH Tang oui. Xapmi member TOB centre
«Ynaanbaarap» so4ynn OyyonaeiH OapyyH Tang Oannar Etf.EEt TOPHHAH OpH(H) st.ata palace
Tanbain Gapyys Ttamn Tes mmiyyjgaH, XOpeOHIHHH OHPH ':'Jhlﬂf., bD?,s TYYX history
Gaiinar. XOpOHTMIAH OUPK XYYYHH KHHO TeaTpsl in the middle yPI, south
Gafipany Gaigar oM. memorial XOH north
CyxOaaTapsid TanbadiH ypa Tall KHXHUI LBLUIPII AT gpsia xepeHrEidH OHpX  stock exchange
[[aaHa HAI OpreH rygamx Ouf. DHD IyIaMXKUHAT 0y IaMs ; Pl"_ﬂﬁldﬂﬂ} . X660 mmnum‘ent
HApIAIAr BH? BXHH cadj prime minister  XyBbcram revolution
DHD TYIAMKHAT DHX TadBHLI TYIAMXK 3X HIPISAIL Efﬂl Xypas assembly
AHrnu YichklH SA4YHH SaM 9H3 TyIaMIKHBI 3YYH X3CII RSO TeaTp cinema XyyIHH uld.
OPIILIOT. - to call, name XDCSI section

. | to be situated maaHa beyond
What interesting places are there in central Ulan Bator? i e Maad = Lolaas.
One of the historical sights of the city is called Siikhbaa Ganpan orey i oA S
Square. The Siikhbaatar monument is situated in (h QomEpXOmTOR  interesting @) nael podtaie
middle of this broad square. The man on hurseback T iriFie G Shetn) ot e
Damdiny Siikhbaatar. He was the army commander in ol B n6ait square B il

country’s People’s Revolution of "21.

Istorical Note: Damdiny Silkhbaatar (1893-1923) was Commander-in-Chief and
.. linister of War and one of the founding members of the Mongolian People’s Party
hlch with Soviet help installed the "People’s Government’ in July 1921, and was
enamed the Mongolian People'’s Revolutionary Party apparently in 1924, although
is is disputed. Some Mongolians now say that calling it a ‘revolutionary' party
Wis a Soviet Russian idea.

The ¥Yncerm Hx Xypan or ‘great assembly” is the 76-seat Mongolian parliament.
Ihe main parties in the assembly elected in 1996 were the Mongolian National
emocratic Party (Momronss yepscemi apuomncaE HaMm) and Mongolian Social
Democratic Party (MOHIONLIH CONMAN-JIEMOKPAT HaM) forming the ‘Democratic
Alliance’ (Apmumacas xom6oo), and the opposition Mongolian People’s Revo-
tmnary Party (MoBron apusia XysscranT Ham), a reformed communist party which
previously was the ruling party. When written in full, only the first word of most
fficial titles is written with a capital letter. In the Mongolian press the names of
Ahe political parties are usually abbreviated — MYAH, MCIIH, MAXH, ctc. From
AN24-92 Mongolia was the BHMAY, Byrn Ha#ipammax Momron Apn ¥Yac or
Mongolian People’s Republic. Moanam® (MoHron naxmirasd M3ssHEA aremTiar)
inds for the Mongolian news agency.

There’s a big grey building on the north side of U
Siikhbaatar monument. What's that? i
Why, that grey building is the State Palace. The Mongoliat
President, the Prime Minister and the State Great Khurd
members work in the State Palace. L
Is the opera and ballet theatre on the west side
Siikhbaatar Square’!
No, it’s not on the west side of the square. It’s on the e@
side. But it's on the west side of the Ulaanbaatar Hote
On the west side of the square there’s the central post offic
and the stock exchange. The stock exchange is situated i
an old cinema building.
There’s a wide street on the south side of Siikhbaate
Square, beyond the gardens. What's that street called?

Tjhar street is called Peace Streer. 1:?3 British Embassy | —— t ettt atine yEIESe(H) .
situated on the eastern section of this street. M3199 information xon6oo alliance, union
HaM (political) party LAXUIATraaH electric(ity)

dance, ballet
place, land

people

west rasap
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Language points

Place and direction

Each of the four major points of the compass has two names: north

xonHO/yMap, south emme/ypn, cast syyH/mopHO, west Gapyyn/epHe,
The paired names are mostly interchangeable. However, it is neces

sary to distinguish between being situated in a place and moving
in a direction or from a direction: e.g. Xxoip (sometimes xo#T) and

yMapn mean ‘in the north’ or attributively ‘northern’ (any distine

tion between xoiHo and xomm, for example, is not always made);

xoum, with the -m suffix used for direction towards, means ‘north:
wards’, ‘to the north’; and xo#mooc, with the ablative case suffix,
means ‘from the north’.

Another way to indicate place or direction by the compast

involves use of the words Tan ‘side’ and syr ‘direction’ e.g. XOH}
tan ‘north side’ and xo#nm Tanm ‘on the northern side’; xoly 3yrT

(or xo¥m 3yr pyy) ‘in a northern direction’, Xo#T 3yrasc ‘from
north’, etc. The use of compass points for locations and directions
is quite usual in Ulan Bator, which has few named streets. )
Some compass directions are also used as postpositions: XOHHO
‘north’, ‘behind’ and emme ‘south’, ‘in front’, as well as 3yyE anc
bapyyH ‘east’ and ‘west’, ‘left” and ‘right’, ¢.g. HX HaNTYYpHAH XOHHC
‘behind the department store’, raxr T9parEmi OyyIJILEIH ©MHO
front of the railway station’ (raxr Tapar ‘train’), 3yyEssc GapyyHa:
‘from left to right’, etc. '

Nouns as attributives

Attributive use of nouns as adjectives is common, particularly with

materials, metals. etc: mom(m): Momom xaamra ‘wooden door’

MeHre(H): MeHreH yc ‘silver water’, ‘mercury’, maac(H): naacas

mysyy(H) ‘paper bird’, ‘kite’, etc.
Note the variations as different linking vowels are used in the
nouns Mops and ymmgac which attract fleeting n:

Mops (horse) — genitive form Mopaasl but attributive MOpHH
e.g. mopuH xyyp horse(head) fiddle (a popular musical
instrument)

yagec (root) — genitive form ymuscHE#A, attributive yHHOC2H e.g.
YHACSH Xyyie basic law, constitution

Compass points

xofn (ymapn)
northern
in the north
xoftrooc from the to the xo#r (ymap) syrr
north north XOHIN
U m
XOMHO (ymap)
NORTH
m
epaen WEST (epae) BAPYYH« @ = 3YYH (mopeo) EAST mopHOx
western < 6apyyH THAII 3YYH THIID —  eastern
in the ®Gapyys (epme) 3yrr syyeE (mopmo) 3yrt in the
west I east
OMHO (ypn)
SOUTH
OMHO to the from the OMHO
3yT south south YT
(3yr pYY)
I yparm ypunaac 1l
eMHen (ypa)
southern
in the south

Noun suffix -t forming adjectives

‘The noun suffix -r can change a noun into an adjective: e.g. gyperan

‘memorial’ and pyperanr ‘memorable’; xyBecran ‘revolution’ and

XysecranT ‘revolutionary’. Similarly sppesmr ‘learned’ is derived
Irom spasmM, meaning ‘knowledge’, and forms the plural spusmres,
‘Wwhich however has come to mean ‘scholar’ (singular).

Numbers for years

A way of counting years is illustrated here, using cardinal numbers
plus fleeting n: MaHa# yICHIH XOPHH HSI'9H OHbI ApHbIH XyBhCran
‘our country’s people’s revolution of (19)21°.
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The verb ‘to be’

3 (TanGai) syyn (tan) ayyps (6yxwur) tearp Owmii.

4 (Tan6air) emue (rtan) Opoc (Yac) smums sam (opimx).

The verb ‘to be’ (verbal noun 6aiix, present-future Gaima) is used
in Mongolian when the subject is indicated or can be seen: Caii
Gaima yy? The word 6mit, also meaning ‘is’, has the sense of general
existence, when the subject cannot be seen but its existence i§
known: Hdyyps 6yxruiin Tearp Tanbads 3yyE Tang Omi ‘The opera
and ballet theatre is on the square’s eastern side.

Finite past tense -x»3

-

The finite past tense of Ga#x is Ga#ss. It is used mainly in the third
person, in stories and narratives when the speaker was not
a witness of the long-past events described. After stems ending in
8. -r and -p the suffix is -999: e.g. eruss from erex. There is a col
loquial short form for questions dropping the final -23: Xefiee ABX
yy? ‘Did he go to the country?’ This is not the imperfective converby
which must be accompanied by another verb (see example below).

h

Uses of mx
The verb form rax mspmegar ‘is called’ combines raXx, the imper
fective converb of rax, ‘to say’, with Espmeper, the iterative verba
noun form of ESpEeX, ‘to name’. Note the constructions: b 1 "

rox THAm®® ssax fom? ‘Why should I go there?’ and IOy rox? Cyx:
as well as, expressing surprise, 0y rams 38? ‘What did you say?* Kiomm:
Also, T™®X m®T means ‘etc’.
Exercise 1 Cyx:
Translate into Mongolian: Hesu:
Cyx:
1 South of the State Palace. 4 West of the post office. 1
2 North of Siikhbaatar Square. 5 In the middle of the little Nlesi:
3 East of the old cinema. garden,
Cyx:
Exercise 2 Wiomm:
Complete the sentences by adding the correct suffixes to the bracks Cyx:
eted words: Meswn:
1 VYnaaubaarap (xor) (Tes) omon commpxonTod (rasap). -
2 (Mops) (xya) Cyxbaarap (rex). Cyx:
Hesu:

5 On» tom (Oamumu) oy (rex) (aspasx) ss?
Exercise 3

Iranslate into English:

| CyxOaaTaphlH XeIIOOHW XOM[ Tauj USUOPISr Oafixrym.
2 Aurinm YncelH 201MHMH fSaM DHXTAWBHBI [YIAMXKWHI Oainar.

3 Hyypb OYXKruitH TeaTp «YnaanGaatap» 309dl OVVIUIBIH XasKyyi
OPILLIOT.

4 Hamgunsl CyxOaatap Epenxmit cafig Ounr, XyBbCTalT LDPruiiH
napra 0anKn.

Bupx Ttanbain GapyyH Tanm, XyyMHH KHHO TeaTpT OPILLIOT.

Dialogue 2 M
IOyraap sBax B9?

How shall we go?

David and Julie decide to visit a museum, but are not sure whether
lo take a taxi or go by bus.

Ta Ynaanbaarap xorom mp?3m Mysel y3caH yy!

bun sun upssn Monroasin YHuscuun TyyxXumiH Myseir
y3caH. Oep myasert y3naryid. Opoo Bavramuma Tyyxunn
My3edr ysmasp OafHa.

Ta opoo xaamaa #gBax 19K Oafina B®?
Tyyxuiin Myseid pyy woy?

Twuiam, Bawranuiin Tyyxuda mysen pyy.

Ta x3n w3rsH XxyHT®#A yynsax yy? Ta THHm®® joyraap
aBax Ba?

Takcuraap sisHa. Ono00 TaKCHHEL BYYIAT PYY OYMIK TOHIDIC
TakcH apaaj bawrammin Tyyxuin My3ed pyy sSBHA.

Ta ssran spaxryd oy? Xon 6um myy.
bun Tunmss ssrad gk 6omox yy?

bomno oo. bac asrobycaap 4 sBXK 0O0IHO.
bafiranmin TyyxuAn My3ed pyy 4Baar
30ICO0JT Xaana Oafgar oM 637

Jouug OYVOABIH I3praj Gadmar mom.
Spuxaap gB, X919X95p XHMA raK 3a 0O sBIaa.

Bawranuin

aBTOOYCHEI




Sukn:  Have you been to any museums since you came to Ulan - One of the sentences in this dialogue illustrates sequence of
Bator? lenses using (1) the imperfective converb, (2) the perfective

JuLie:  We've been to the History Museum since we arrived, bul gonverb and (3) the present-future tense. David says: Omoo
we haven’t seen any other museums. Now we would like cHEBL Gyyman pyy owmx (1), THESSC TakcH apaax (2) Mysed
to see the Natural History Museum. sBHA (3). ‘Now visiting the taxi stand (and) having taken a

Suxku:  Where are vou thinking of going now? To the Natura lixi from there (we) shall go to the museum.’
History Museum?

Davip: Yes, to the Natural History Museum.

SukH:  Are you meeting anybody? How are you going to gel
there?

Davip:  We'll go by taxi. We'll go now to the taxi stand, take a taxi
from there and go to the Natural History Museum.

Sukn:  Won't you walk? It's not far.

JuLie:  Can we go there on foot?

Sukn:  Of course you can. You can go by bus too.

Davip:  Where is the stop for the bus going to the Natural History
Museum? :

Suku:  It’s outside the hotel.

Davip:  Actions speak louder than words, so let’s go.

Uses of the instrumental

iIs dialogue contains some examples of use of the instrumental
vuse (suffix -aap, oop, -eep, -93p):

With adjectives and nouns to say ‘by means of’ e.g. aBro6ycaap
by bus’, Takcuraap ‘by taxi’, joyraap ‘by what means?’ (from oy
‘what?") where the -r- separates the vowels; sBraap (irregular form)
01 sBragaap ‘on foot’ (asram gBax means ‘to walk’; sBrag 3opumry
sedestrian’, gBrag 3aM ‘pavement’).

With verbal nouns, indicating aim or purpose, ‘through’, ‘for the
ke of’, ‘in order to’, e.g. aBaxaap as in Bug My3sei#l sBaxaap Takcm
aH ‘In order to visit the museum we took a taxi.’

- lhe proverb jlpuxaap sB, xsmexesp xmi! with spuxaap (from
Mpux, ‘to talk’) and xanexssp (from xamex, ‘to speak or say') illus-

Illmas Yr 1 ﬂtes a form of the comparative through use of the instrumental
nd means ‘better’ or ‘rather’ ‘Rather than to talk, go!" (And)
Vacabulary ‘Rather than to speak, do!’
Gafirams nature THHAIIDS that way
ki (A i s earemse nstrumental of personal pronouns
30rcoon (bus) stop XOI far, quite far
My3eit musetim XDIDX to speak, say ¢ instrumental case forms of the personal pronouns (¢ by me’,
eep other X9H HOTSH XYH someone plc.) are as follows:
pyy/pyy to(wards) q too, though _
TakcH(H) taxi ABraH HABAX to walk Singular Plural
I st person Hajaap 6ugEe9p (MaHaap)
L ; nd person 9amaap TAHAAD
anguage points ﬁrd person (T)yyrssp (T)9ED9D

Perfective converbs -aan
| Uses of iom
The verb forms mpssx and aBaany are perfective converbs, formec
by adding the suffix -aag (-oom, -eem, -9371) to the verb stem. They
stand in mid-sentence and indicate the completion of one action
before another.

Ihere are two words tom. The noun oM means ‘thing’: yyx iom
something to drink’. The ‘predicate particle’ oM means ‘is’/‘are’
In affirmation, or in questions: Top siacam 1omM? ‘What happened
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to him?' There is a past tense form, verbal noun -x plus loMcas
‘would quite like to ...". 1

Directions from and to

The ablative case (suffix -aac) enables us to say xaaHaac ‘where
from?’ and TeEE®sc ‘from there’.

We use the derivational suffix -m plus the reflexive to show diree:
tion: xaamaa ‘where to?’ and TEimms® ‘(to) there’. For ‘to’
‘towards’ the postposition pyy (pyy) is used with the suffixless case,
after final -p it becomes nyy (ayy): YnaamGaarap iyy.

ALIN

Place and Direction

XOHHO
behind

XOHHOOC “»
from behind

~ XOHII
to the back

¢ OGapyyn TEimn Gapyys &  SYyH 3yYH THAN =
to the right right U left to the left
yproaac yparm
from in front U forward
eMHO
in front

rear/hind (leg. etc.)
front (wheel, etc.)
back and forth

XOHT
YPL
XOHIl yparmaa

THP yeac XOonil since then
xonoo (ban)! ‘get back!’
Xaalraan xyprai as far as the door
0100 XYpTa until now

direct and more polite: Ta y3corryit 1oy? ‘Haven’t you seen it?’

Ihe imperfective converb rex of the verb rex has the colloquial

Bafira B9? ‘where to go to thinking are?’ he asks: ‘Where are you
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Imperfective verbal noun -aa

UUsed to describe an action which has been started but is unfin-
ished, the imperfective verbal noun is formed by adding a suitable
long vowel to the stem (-aa, -00, -e6, -33):

rapaa going out, Hps® coming, yamaa reading

1o separate long vowels the letter -r is inserted:
xuiars» doing, Gafiraa being, cyyraa sitting

"This verbal noun can be combined with the imperfective converb:

xuix OGadraa ‘is doing’; and may also be used attributively:
... XX OGadiraa xyE ‘the man (who is) doing ...

Past tense negation

Questions using the perfective verbal noun (suffix -cam, -com, etc.)
may be answered in the imperfective verbal noun form plus

negative suffix (Gafraarys, etc.):

Ta y3csr yy?
Y393ryi.

The suggestion 1s with y3saryi that the action has not yet taken
place, while with ysceary# that the action was recent and perhaps
even disappointing, Yacsary# ‘I didn’t see it

Have you seen (it)?
(No), I haven’t seen (it) (yet).

Another example:

Xuvicor yy?! XuHArssryi.
Have you done (it)? No, I haven’t done it (yet).

Oy xmix OGafHa 837
Oy 4 xmiirssry# OaiHa.
JAmap 9 HOM AaBCaHTYH.

One can also ask negative questions, which are considered less

What are (you) doing?
(I'm) not doing anything.
(I) didn’t buy any books.

Uses of rsx

meaning ‘with the aim of' thus when Siikh says xaamaa sBax rax

thinking of going?’



Other points 4 Dialogue 3 o0
|
The negative suffix -ry#t is used with nouns to express the ide Ta xaavaay HpoB?
‘both . .. and’; . Where have you been?
erjiee YRIMIYH morning and evenin | ‘ \ + _
onep IIeHOryh day ang night 8 fter walking round town David and Julie meet Siikh again and
9HJ TOHATYH here and there they tell each other where they have been.
| Cyx: Ta xaauaayn upss? Bamrammin Tyyxuitn Myseit oucon yy?
Exercise 4 _ Mwomm:  Oucon. Badramuin TyyxuiH My3eirssc casxaH HpJ9.
r LyX: 3a, bawrammian Tyyxuin myszed Ttaanarnas yy?
Translate into Mongolian: JKiomn: Taanmarnmaa. Cafixan Mysed  Gawna. Jlesum  ynar
1 Can’t one walk there? TYPBONMAH OHITOHI MX JypTai.
e - . - ':.'
2 Delgermaa came from behind the History Museum. gyx:  Ta myseh y3ssj papaa Hb Xaaluaa sBcaH 0o
3 Have you seen that new red book? Mlepmp:  Badranuin Tyyxwin Myseil y3»9[ [apaa Hb ryjgamxkaap
4 David will take a taxi from the taxi rank and go to the Centra XKaall sABjaa.
Museum X: Ta smap ynaaraap sBcaH 037
5 Siikh went behind the Central Palace. jlesun:  bup aprobycaap SBX MX JPNTYYPUAH OMHe OyycaH.

Tarasn Ux paaryypT OMpPXOH HAI HOMBIH JBJITYYPT OPCOH.
HoMbIH [O3ITYYp XYYYHH KHHO TeaTphiH XOHHO Oampar
oM DarfiHa.

JMiom; I'seu amap 9  HoM Xygahnan ascanryd. Hombin
nanaryypsac rapaag TeB InyyJanrdfiH XxXaxyyraap S8k

Exercise 5

Translate into English:

1 Xymanmary mMx AOJryypT opooj axiaa XUAHSD. YofKuH TaMbIH CYMIL OWJI0O.
2 Mysen pyy gspar aprodyc 304Hg OYYIJIBIH 1I3praf, aBToOOYCHE Cyx: HoVKHH JaMblH CyM MY3edr XYYYHH IHAlIHLI MYy3ed
Oyymjiaac siBHA. ragar dancan oM. TaHn cyM Taajnargas vy?

3 Herup 2Kronu xoép Aurimac up?an Ymaanbaatap XoToj cyyH& Jionmm:  bun mamMein 6ar oaHbBIr y3caH. I'oBY Haman «bBaras, «Mx

4 Omy axiaa XHATD3 rIPTD XapHHa. XapeiH» MyyXaW Xapil Kaaxad 3BI'YH CaHAricaH Loyy.

5 Cyx Jlanrspmaa xoép OadpaHgaa oOpooj 1laf yyHa. desun:  Yofixkun nambin cym CyxOaartapein Tanbafiraac Xouryi |
VIHP CYM23C rapaaj 3YyH THUHIID® SBrad gBxX, 3aM

Exercise 6 XOHIJIOH rapaaj I'spT3® XapbcaH.

SUKH: Where have vou been? Did vou visit the Natural Histor
Rearrange the words to make sentences: - Y ¥ fory

Museum?
| wyraap Ta B3 gBaxX THUHUINDD uLie:  Yes, we've just got back from the Natural History Museum.
2 TYYXHAH Y3H® Mpa30 3HI OMg Myseir . SUkH:  So, did you like the Natural History Museum?
3 OaitHa omoO fBaX Ta BY I'9K Xaallaa Jurie:  Yes, we did. It’s a nice museum. David especially liked the
4 «BasiHron» TAKCH Oyyjan SBHA 304MJ pyy aBaaj TOHAC dinosaur eggs.
5 opmmor emHe aBToOyCcHBI Jyy ranT Ynaaubaatap Oyynal Sukn:  Where did you go after you had visited the museum?
OYYIIIBIH SBIAT THPAIHHA Davip:  After visiting the Natural History Museum we went round

the streets a bit.
Sukn:  What transport did you take?
Davip:  We took a bus and got off in front of the department store.
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Then we visited a bookshop quite close to the departmer ~ Dashdorjiin Natsagdorj (1906-37), whose museum lies south of the State Central

store. The bookshop is behind the old cinema. Library, was Mongolia's first ‘socialist classic’ writer. He was one of a group of
JULIE: But we didn't buy any books at all. We Iﬁ'ﬁ the bookshop, Young Mongols educated in Germany I:.-:;}Iween 1‘?2& and 1929 and on return he
N = ecame the Writers' Union. He wrote stories, plays an
" » ok ki t office: and s O Iped set up what later became the Writers' U H te st plays and
EE” pas IE cenirat post ojfice ana Visie € ms, including a well-known poem called Mummit myrar describing the natural
ama temple. nuty of Mongolia (for extracts from the poem see page 249).
SukH:  The Choijin Lama temple used to be called the Museun
Gf Rﬁ'hgfﬂﬂ Did you like the fempfe? i yﬂﬂﬂﬂﬁﬂﬂTﬂph[H TOB X3CH3
. X Ynewn Hx Cypryvis
JuLie:  We saw a lot of tsam masks. But the ugly looks of Begis ;
and Mahakala seemed 1o me rather nasty. bﬂﬂr;““ﬁf;ﬂﬁ Yorbancauruin
Davip:  Choijin Lama temple is not far from Siikhbaatar Square, e (D Xomon
= YBLCTATHIIbIH OPIoH 461160
so we left the temple, turned east, crossed the road ane W
walked home. v k
Note: The temple of Choijin Lama houses a big collection of colourful papier-machs TYYXUAH My3eh Topuitn
masks of Lamaist gods made for performances of the tsam or lama dances at rel XyIaiiaatsl ryiamMK i
gious festivals. Begtse or bars, ‘coat of mail', is the god of war and protector @ g
horses. Mahakala (Mongol name Hx Xap) means ‘the great black one’; he has three P wnmi[ s i
eyes and six arms. In the 16th century the Dalai Lama made Mahakala the protec -‘_' CyxbaaTapsia
of Mongol Buddhists. Cot
OCeTsLIH
CyxDaarapsi TEB BPree
XOuee
Illen» Yr @
[lyyps
VOG&bU'af y e Xopomiudsn TanBan Eg':_;“ﬂﬂ «¥ naanbantaps»
ABNTYYP BHpK 3oumi Gyyaan
Bar lama mask THrS9 50, then Tix T \‘1:: N
byyx to get off yHAA transport I3ATYYp LYy AN \\ N
rapax l.r.‘: go out, leave yaup/yapaac bfzcause DHXTANBHBI I'YIAMK DHEXTARBIL [YIAME
nyprai like VI3 TYpBSI dinosaur Opoc yncein 1# 1} S
3aM road xap black e /&\\\\\\\\\\\ xapuaam
nam lama, monk XapHx to return
Myyxa# ugly XapIl look HE‘:’“;
LM
OHpXOH quite near XOHIJIOH Tapax tD Cross
eHJIer(H) ege XYIAIAH ABAX to buy FHGIR 708
HOMBIH Cir
CaHArmaX to seem nam lama dance il O
CYM temple; church SBIYH nasty BPreH 4e/ee Hatargopsciin
TaaNarjgax to please My3eit o
Historical Note {SE:E map on page 67): Kh‘urlm‘:lgiinl Choibalsan [1895—1‘952}. Niiceataatly ﬂ
statue stands outside the Mongolian University, 1s sometimes called ‘Mongolia’ s
Stalin’. Choibalsan purged the country’s leadership in the 1930s and as Primeé LG NTH AR E <« @ — 3 ||
Minister (1939-52) had absolute power. Some Mongols admire him for defending 30MH Thaaas Schuiinn
Mongolia’s independence. Gyynan OpIOH U’ |
Anandyn Amar (1886-1941), after whom a street is named, was one -1._ /
Choibalsan’s purge victims. He was head of state 1932-36 and Prime Minister ¥ .

1928-30 and 1936-39. Choibalsan and Amar were both founder members of the
Mongolian People’s (Revolutionary) Party.

DHXTAUBHBI I'ymaMX is sometimes called DEXTafiBEEI epres denee.




rapAsX &ciod wedding TAHXHM hall, chamber
HOMBIH caH(r) library Y339CT2N9H exhibition
OpreH 4ejee avenue XYBBCTAIY revolutionary
coén culture

Language points

Definite past tense -B

The definite past tense formed with the suffix -8 (-as, -0B, -0B, -9 '-;;
expresses an action completed in the past as in HpB and #BaB ‘came’
and ‘went’. This tense is often used to ask questions which are usually

given an affirmative answer in the past perfect (-naa):

3a y39B YY? So did (you) see (it)?
Y3ma9. (Yes), (1) saw (it).
A negative answer is given with the perfective verbal noun (-cam)

Did (you) buy (it)?
(1) didn’t buy (it).

Ta aBaB yy?

ABCaHTyH.

Note that Gomos yy means ‘perhaps’, and is not to be confuseg

with Bomox yy? meaning ‘May 17, etc:

Yyamiir yasH 60JIOB yy I®XK CcaHAaJar.
(1) think this may perhaps be true.

Because ...

In the dialogue David says for ‘because’ yump, ‘the reason®
‘Because (it) isn’t far from the square

.. The ablative case form ygpaac is also possible: bH rapTss X0

TanOadiraac XOITy# y4up . . .

HICcPH ydpaac ... ‘Because I ate at home ..

Another way of saying ‘because’ is to use the verbal noun 6003
plus the instrumental case suffix, 6omoxoop: Xon 60moxo0p ...

‘Because it was (we were) far away . ..

More about the instrumental

The dialogue illustrates more uses of the instrumental case:

around the streets
by (what) means of transport

rymaMxaap
yHaaraap

Literally ymaa means ‘riding animals’ but the term is used for trans-
port generally, including Ulan Bator’s amMaam Tapsr (‘goat carts’)
or trolleybuses, so called because the overhead electricity poles
look like goats’ horns.

IIyYHAHTHWH Xaxyyraap
past (by the side of) the post office

xyyaHaap as it used to be (called), old style, in olden times,
from the adjective xyyama old

Adverbs may be formed from adjectives by adding an appropriate
instrumental case suffix:

HX big
HX39D greatly
qaHra firm
YaHraap firmly

Dative/locative case constructions

1o have a liking for something is aypraii: Ta oy mESX aypram Bs?
‘What would you like to eat?’ Disliking is mypry#t. The object liked
or disliked is in the dative/locative case: Ta mMyseig myprai oy?
'‘Did (do) you like the museum?’ Ba emmrenn mypryi ‘I don’t like
cges” ba wamp xaspra# ‘I love you.’

The postposition ofipxor ‘(quite) near’ also governs the dative
case: HOMBIH IRITYYPT OHpxXoH ‘(quite) near the bookshop’.

Doing thus and going where?

Like the interrogative verb sax ‘to do what?’ (page 39), Tersx ‘to
do thus’ has no exact equivalent in English but turns up quite
frequently in various forms: rmerssg ‘having done thus’ means
‘thereupon’, ‘next’, ‘then’, etc., and Tarse ‘Let’s (do thus)’ is a
common voluntative (see page 77). Similarly the interrogative verb
xaaumx (perfective converb xaagaam) means ‘to go where?: Ta
xaagaanm wpaB? means literally ‘you having been where have come?’
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y

Note that the interrogative particle is sometimes omitted; in the
case of xaagmx which is an exception it would be 63.

More on the sequence of tenses |
In Dialogue 3 we see further examples of the perfective converb )
being followed by past tense forms: i 3

R

ABaB: Ta My3ed Y3931 Oapaa Hb Xaammaa aBaB?

(1) Ogoop ...
Where did you go after you had visited the museum?

(2) Ogoox ... sBnaa: Mysei y39s Omj rygamMikaap SBJIaa.
After visiting the museum we went round the streets.

n

(3) l'apaan ... ABX ... O4J00.
We left the bookshop, went past the central post office and

visited the Choijin Lama temple.

ABX ... XapbCaH.
and walked home.

(4) Tapaan .
We left .

One of the sentences in this dialogue illustrates the sequence of
tenses using (1) the imperfective converb, (2) the perfective
converb and (3) the present-future tense. David says: O 0
TakcHEBI Oyyman pyy oumxk (1), TeHu®9c TakcH aBaan (2) mysed
pyy sBHA (3) ‘Now visiting the taxi stand (and) having taken a taxi
from there (we) shall go to the museum.’

1
2
3
4
5
Exercise 7

Translate into English:

1 2Kioid yJI9r rypB3JIMAH OHAreHH, AYPryH y4ypaac rapras XaphcaH.

2 JeBun ¥X OPATYYPT OMPXOH HOMBIH JIBITYYPT OPOOJ X3]9H HOM
XyIoajngaH aBcaH.

3 Bu nambig Oar y3masp Oadraa yuup YOAXHH IaMblH cw

OYHO.

IsnrapmMaa rynamMzkaap yjaaH sBCaH y4dpaac MX saapcaH.

Cyx 29! Ta rap nyyrs» simap yHaaraap xapux B3? fimMaan T5prasp.

myy n2a!

o

Jlesup;

Cyx:

HKionn:
Cyx:

Aonu:;

Exercise 8

Translate into Mongolian:

We thought that the looks of Begtse and the Great Black One
were rather nasty.

Turn right at the central post office and walk along Peace Street.
I crossed the road and went into the Bayangol Hotel.
Delgermaa walked along the eastern side of Siikhbaatar Square
and next to the Central Palace of Culture bought a newspaper
from a little shop.

Go along Peace Street from the west, turn the corner at the
central post office, come as far as the Siikhbaatar monument
and meet me there.

Exercise 9

Reverse the sense using ‘because’ and the negative (e.g. ‘Because
| didn’t go into the shop I didn’t buy a book.’):

bu maaryypr opooj HSr MOHIOJI HOM XYIAJLIaH aBCAH.
ABTOOyYC TeB Tandafraac 3yyH THAII? Iapaaj 304HI OVYIUILIH
rygamiKaap sBJjaa.

Hanrapmaa Owoyn xo€p Apgumican Xon6ooH myprai 60J0X00p
X0JD00Hbl THIIYYH O0JICOH.

Hx Xypan xonryin yupaac Epenxmit cafyi siBraH SIBX HDI33.
bu rapsacas rapaam aBToOycHBI Oyypgal pyy sBCaH.

Dialogue for comprehension 3 [T}

YnaanGaatap XOTbIH TOBI OJIOH COHHDPXOJTOM rasap
OuM.

Tuitm 93. Cyxbaartapein tandamn nynn Cyx6aarapbif
xewmeo, Cyxbaarapbin xemeeHud xoun Tann Tepuitn
OpaooH opuigor. TepuilH OpAHBIT «caapan OadITHH»
I'3I57 [OM.

Tepusin opuoHA X5H X9H a)Xuamajgar Bd?

«Caapan 6ammumn»-n Ynceln Epenxuitnerd, Epenxumit
cain, Mx Xypaum, 3acrufiH ra3pelH CHIIYYL a3KHILIAar.
Tom  «caapan OafiIMH»-THAH ©MHe ©Dac  HAT
KUKHUIXoH Oamumn OGanpar. Top 1oy Ba?

1
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Cyx: Tap xuxkur Ganmms 6on Cyxbaarap, Younbalcar THH
oyaxan. Xyyuna BHMAY, «Xy» HaMbIH yaupaary Xuir
GypUIH [OJUIyraap capblH apBaH HATOHJ OyHXaH 93P
rapaan UprudH  GafpelH  JKarcaaja 30rCOX  Y3I9r

PaficaH.

Maarspmaa: ommyraap capblH apsad HO'9H 00/ XOPHH HOI'9H

OHIL sijicaH ApHbIH XYBBECTAJBIH OH,

Iern; CyxGaaTapbld TanbailH 3yYH Taul OyYph OYXKIHAHH
Teatp Oaixrywm omn yy? ",

Cyx: Tuiim 29, «YnaanGaarap» 3049nj OYYIJIbIH Xadk

fainar. XepeHruiitn Oupx Tandain Oapyyn tain Tes

LYYIAHTHAH XaXyy[l Xyy4dH KHHO TeaTpr Oanmar
HOM. |
Nanrapmaa: Cyx6aatapeii TajnbaiH OMHO Tau) UIUBPJAdrHAE

llaaHa HOT OpreH rygaM:K OMil. DHX TaWBHBI IyJlaMig
rak HIpAOUAr. AHrIM  YAceiH 304YMH  gaM DHD

rygaMsKuHI Oamijar,
Cyx: Ta omoo xaamiaa #Bax rox Oavina B3? laHpan XHij

pyy loy?

Hesup: Yryi, langan xuin pyy Gumin, Borj xaansl oBITHHH

OpPIOH My3el pyy fBax rox OamHa. Tuiies sBra
ABXK Oojox yy? 3
Cyx: Xonxon ©Gomoxoop yHaaraap sBax XaparTsn. borj
XaaHbl OBJIMIH OpPHOH My3ell pyy sBjgar aBTOOYCHB
Gyynan soumn OyynnbiH #aprag Ganjar oM.

Kiromu: Basipnanaa! baspraii!
Oua yy isn't 1t? oH anniversary
OyHXaH tomb oRe winter
Harcaa parade yaupoard leader
KA Oyp every year VHaa transport
jacruiH rasap  government XHAT monastery
30ICOX to stand; stop XOIJT0X to set off

Note: Gandan monastery is Mongolia’s Buddhist centre, situated on a low hill §
mile or so north-west of Sitkhbaatar Square. Its temple of Megjid Janraiseg, with
a 28-metre gilded brass figure, is a city landmark. The Bogd Khan was Mongolia's
religious leader and head of state 1911-24. His winter palace and the temple nex

door, situated on the south side of Ulan Bator city towards the river Tuul, s |
museum.
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BAMTAJIMAH TYYXWHAH
MY3EHA

Cambyy Gonon CyxGaaTapbia
IVIAMKYYIBIH OITION 33D
{(JacruitH raspeil OPAOHOOC
DapyyH XO#I)

Ackunnax: ITa 10.00-15.00,
Ms-Ha 10.00-16.30

00 rer - rapaankiH
Mprag Yrac: 321716

YIIAAHBAATAPBIH
TYYXWUMH MY3EH

THHTIPHAH I'YIaMKHAH
YYNI3BAPBIH XaXyya ASKWILIax:

14.00-18.00, Ba 09.00-14.00,
Hsimun amapha.

Yus: 45 ter Tom XyH,

25 rer xyyxan

Yrac: 50960

Kavban I'yaui rymamsx

Aly amapna, Gycan enep

10.00-17.00 Yu»: Xyyxan -
S0 rer, tom xyu — 100 Ter,

laaasia wprag 1000 Ter
¥'rac: 324788

OHI'OJI AH MY3EH

Nanabasapein rymamxk, anpan
CYMUPIH YpI TanklH 2 DaBxap

ap OARIIHH

Axuinax: Ma-Bs 10.00-17.00
Yua: 150 rer

Yrac: 363917, 360248

Yua: 100 rer (30 Ter xyyxan),

Dux TaNBaHbl epred 4Yeneo Xex

lla-Ba rapuryymaa 09.00-13.00,

HOVDKWH JIAMBIH MY3EX

WWILILIH IHAITHBI XOBOD HAHIHH

Y TIDNYYL.
)

YnaanbGaaTtap maxe My3eHHYYI

BOI'TT XAAHBI MY3EH

YUHHTHCHIH epreH 4eliee

(TaHkuiAH XOIeeHHI YpI)

Gnep 6yp 10.00-17.00 Yrs: 100 rer
(50 Ter xyyxam), 1000

TOr - rajaagbiH Mpraja

Yrac: 342195

El‘.]]"‘,.‘], XadHbI 3[ADJIZK X3PAT3K DafcaH
9 OMC, TYYHH#A goTop 130

OVITaHbl AphCcaap XHACHH A3

IIYPCIIBX YPIIATUMH MY3EH
XynangaaHsl ryaaMx,
Bapunraunnei

TaabalH 3yyH Tanm

©nep o6yp 10.00-17.00

Yua: 100 rer (rom xymu), 500 Ter
- TajaagbiH HPra[m

Yrac: 23986

3anabaszapein ypnacaH COHromor
Oyraanyyn, Horoon pape ax,
SA3TYYPRIH TABAH OYPXaH 39par,

HALIATTIOPKMHH MY3EHA
Kamban ['yHuA rymamx,
Y3scranaHruiin opnod, Yoixun
TAMBIH MY3€H XO0E€phIH XOOPOH]
2 papxap xypaH OaniuHH

Onep Gyp 09.00-18.00

Yno: Xyyxsn 100 ter, ToM XyH
30 Ter

Yrac: 327879

YHIODCHHUN TYYXHUHMH
MY3EHN

Xynanmaanel rygaMmsk (3acruaiH
ra3phiH OPAHLI DapyyH Tamun)
Oaep oyp 10.00-17.00

Yua: 100 rer (rom xyn), 200 ter
- rajfaajibiH Hpraj

¥Yrac: 325656, 326082




Hemsnr Yr /
Additional vocabulary

’ ,4

AiiBan Oyy XWH,
XUUBRJI Oyy am

Nothing ventured, nothing gained

aH hunting eyep day

oynra(H) sable OHIIOr corner ,
6yT®an article epree pavilion :

IABXAP storey yrac (yrcaH) telephone

nypcnsx ypunar  fine arts YHBT valuable

IIRHIK lerrace XOBOD rare 1

il | gown XeX TSHTSP blue sky

33par and so on XYP2H brown

HPI9H person, citizen  SEI9X to use

HAHJHH precious B IOMC things ,
OCTIION intersection A3TYYPHIH original g
ONABOP find 3

Notes: The Ondér Gegeen ‘Lofty Brilliance’ Zanabazar (1635-1723) was Mongoli

In this lesson you will learn:

The voluntative form of the verb (let's)

The conditional converb (if . .. )

The comparative and superlative (better, best)
The names of various kinds of food

first xyrarr or high reincarnated lama. Said to be descended from Genghis Khai
and from a Bodhisattva, he was enthroned at the age of five. He studied in Tib
and was a gifted sculptor, painter, architect and poet besides becoming Mongolhia®
supreme spiritual authority. After long confrontation with the Onrat Mungn]g, the
Khalkha Mongols under his religious and political leadership opted for an allia 1C
with the Manchu rulers of China in 1691, Zanabazar was murdered in 1723 durinj
a visit to Peking soon after the Manchu emperor died, according to a biography
published in 1995, )

Bypxar is the Buddha, and a Gypxam is a Buddha image or statue. The Horoo
Iaps ox or Green Tara is a statue of the protectress of Mongolia made
Zanabazar, 4

The meex is the traditional brightly coloured silk gown worn by Mongol men ang
women with a sash of contrasting colour tied round the waist. It is often
together with the traditional Mongolian leather boots called ryran which hawi
upturned toes. .

.II

LA

Menmn:

W
Days of the week (rapur) ens:
naBaa Monday MATMAap Tuesday Bar:
mxarsa Wednesday mypoB Thursday e
faacaH Friday Bsamba Saturday Bar:

HAM Sunday Henn:
Abbreviations may be found at the back of the Mongolian-English bar:
vocabulary. Hesn;
bar:

e
bar:
Hesnn;

Jialogue 1

pecropasxy opsé
t's go to a restaurant

Bt telephones to invite David and Julie to dinner at an Ulan Bator
resiaurant.

bar (yrcaap sapex Oasnina). Bainna yy?

Bamna aa. XaH 657

bu bar 6anna. Ta map eHee opon 3asTamlm wy!
3apran Oamnryd sax B, Ta oy cypaa B3?

Har pecropann ophé. XaMT SBBA.

3a, taree. fAMap pecropanHg opox Ba?
«Cononro» oM yy «Tyya» pecTopaHl OphE.

Ak Hb 133p B!

«ConoHro» «Tyyn»-aac aamp.

ToHmpxXuUiH X00a cain yy?

«CoJIoHro» pecropaH HMX CcalH XooaTod. Ynaanbaatap
XOTBIH XaMI'MHH CAWH pPEecTOPAHBLI H3I' I'IIST M.
Oepree YHIUYHIIST Yy

Yryi, yAI9Isrd yAIYHIIST IOM. XaMT SIBBS.
«CoNnoHro» pecropaH xaaHa Oammar B3’
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bar: HUx manaryypuas ypu rTamn Oanjar. W time; clock oM Yy or; either ... or
Hesu: 3a, Mam3s, X9U9H LArT yyiasax B3 Note: The word pecropas for ‘restaurant” has come via Russian; the best Mongolian
bar: 3ypraa xaracr. Byuivalent is soormdm rasap (scor means ‘food').
Tesup: Opoo x3usH par 6ok Oadma?
bar: Tapan nar OGomx OaiiHa. 1
Mesun: 3yraap, 3yrasp. 3ypraad oar xaract «CoJlOHT0» pecTopaH inguage pDII"ItS
YYI3BA. ;
Bar:  3a Torse. t's do that
Bar (on the phone):  Hello? 10 express the idea of wanting to do something or calling on others
Revim: - Hellol Yho.ks. i . ‘ o join in an action, for the first-person singular and plural
B A 4 Sl ,:flre you: 2o Jge il Lt ng? ) Mongolian adds to the verb stem the voluntative suffixes -bs, ~Bb&
Davip: Certainly we're free. What are you asking about: By o % 8 and ¢ ‘scoordingio shetkaloNinm e
Bar: Let’s go to a restaurant. Let’s go together.
Davip: OK, let’s. Which restaurant shall we go to? Stems ending in a consonant:
Bat: Let’s go to the ‘Rainbow’ or the ‘River Tuul'. back vowels -a, -y or -1 = -Bi: aBax - aBbBd, ABAX - ABBA
Davin: Which one is better? -0 = ~BbE: OPOX - OpPBE
Bart: The ‘Rainbow’ is better than the ‘River Tuul’. front vowels = -p€: TIrDX - TIIBE, Y39X - Y3be
Davip: Is the food there :guu.d? | | ) Binic ciiding in s vowe:
Bar: Th.e food at the ‘Rainbow restaurant is very good. It 1§ BEL ol i e
smt'i to be one of the best restaurants in Ulan Bator. ot 6! Imam; BTy
Davip: s it _seif-serwce? . ot vowels e p—
Bar: No, it’s waitress service. Let’s go together. sedS
Davin: Where is the ‘Rainbow’ restaurant? |
Bar:  It’s south of the department store. fhe verb 60oox means ‘to tie” and xynsx ‘to receive’ and ‘to wait’.
Davip: [ understand. At what time shall we meet? Despite the spelling rules, the voluntative suffix is mostly
BAT: Half past six. pronounced -ii and stressed: Apps (awii) — ‘Let me (let us) take’,
Davip:  What's the time now!? Shall we take?’ Yape (iizii) — ‘Let’s see, take a look’, etc.
Bar: It’s five o’clock. “The voluntative is very flexible and is used frequently in
Davip: Fine. Let's meet at the ‘Rainbow’ at half past six. Iesponses:
Bar: Let’s do that. Reropann opils X Tt Saestiiie.
Let’s visit a restaurant. Let’s go together. OK, let’s.

Ilan» Yr Certainly, why not?
Vocabulary )

1o express likelihood the suffix -nry# replaces the final -x of the
ATk which eepTee oneself present-future verbal noun, e.g. 6aduryd ‘likely to be’, ssanrys,
fafinrydl sax BI sure, why not? COJIOHT'O rainbow OpoIryH, etc.
oue body, health cypax to ask about When combined with the verb sax in a question, e.g. Gadnryn
I3p better YRITUI®X to serve sax B2? the meaning is “Why not?’, “‘How could (one) not?” The
3YT33p fine, alright YRy waiter/waitress Max B3 part is pronounced (and sometimes written) saxas:
OJI0OXOH just a moment Xarac half

17




78

Bononry# siax Be? Of course you may.
B Tamer Mmapaaryi sax Be. Of course I know you.
Xsparrei Oainryit sax 837 How could I manage without?

The suffix -mrait expresses certainty: 6afurra# ‘must be’.

Comparative

When things are bigger or smaller, better or worse than others;
Mﬂngc}han forms the comparative by putting the object compares
in the ablative case (suffix -aac, etc.) and placing the ad]ecu /e
after 1t:

Jloanor YnaanGaarapaac TOM. l

London is bigger than Ulan Bator.

For ‘better’ we can use g»sp, meaning ‘on’, ‘over’, ‘on top of’: ai
s g39p? ‘Which is better?’ «Comoaro» «Mocksa»-raac n»ap. “Ihi
‘Rainbow’ is better than the ‘Moscow’’

TaM®3r99p ABCHAAC MOPHOD SBCAH Hb [33D.
Going on horseback was better than going by camel.

The adjective is unchanged: Baraac ca#m ‘better than Bat'
OHTOPCOH XHI®3C Myy ‘worse than last year’ (emrepex ‘to pass’)
YnaanGaarapaac 6ara xor ‘a town smaller than Ulan Bator’, axaacag
ToM ‘bigger than his elder brother’, yynaac enpmep ‘higher than h
mountain’, cyya®sc maraad ‘whiter than milk’.

Another Mongolian proverb for collectors: Mapraamuie eeXHO6!
eHeenpuite yymmr m33p ‘Today’s lungs (yymmr) are better tha
tomorrow’s fat (eex).

Superlative

The superlative is formed with the word xamrmis, the genitive cast
form of xamar ‘all’, ‘everything’: xamrmita cadH ‘best’, '
Myy ‘worst’, etc.: Ynaambaarap XOThHIH XaMI'HiH CaiH pecTOpaHE
gor, ‘one of the best of Ulan Bator’s restaurants’. |

A1 HL

Telling the time

To ask ‘What is the time?’ Mongolians use the imperfective converk
of 6onox: Xansna mar 6ok Gavma? ['ypeam mar (rypas xarac) GOMS
Gafima ‘It’s three o’clock (half past three).

‘The words om yy ‘either .
_:tcpe.ated: Ym xyH oM yy, 9yayy oM yy? ‘Are you man or stone?’

1o say “at (a time)’ the dative/locative suffix -v comes into play:
Xonsa nmarr (B2)? ‘At what time?' I'ypsan par xaracr, ‘At half past
three.” If you want you can count off the minutes: Ecen mar apsan
MuEYT G0/DK OafHa ‘It’s ten past nine’, TaBa® mar qegwH MEHYT GOIX
Oafisa ‘It’s five forty or twenty to six’, JlepseH marT TABAH MHHYT
Jyryy Gadma ‘It’s five to four’, ‘five minutes short of four’ (myryy
‘short of, ‘insufficient’), xo8pr ‘at two’, epes xopsj ‘at four twenty’.

XapxopuH XYpT9J HSI' IAr HHCIOSI IOM.
The flight to Kharkhorin takes an hour.

Other points
. or’ between alternatives may be
" YoHO

"The postposition Tegmiiryi means ‘not only . .. but also . .

TONUATYA HPBSC IIMIYYC MaibH roa pmaicar ‘Not only the wolf
but also the snow leopard and lynx are the main enemies of live-

stock.’
Note the colloquial question 10y cypaa B® meaning ‘Why do you

Ask?’ or *“What are you asking about?’ (imperfective verbal noun).

Hsmaar Yr
Additional vocabulary

fansE xoo0u(H) set dish xyrra(H) knife

(HAIITa XO0O0J a la carte capas fork
OpofH X00XI dinner xanbara(H) spoon
WUIOeHHA X0O0II breakfast TaBar plate
YIHEAH X0Od lunch TOro0Y cook
Exercise 1

Supply the voluntative suffixes and translate:

| Hoar pecropanm (opox).

) Xamr (sBax).

3 Isnrspmaarai (spux).

4 YnaanGaarap 3oumpm Oyymann (yymsax).

5 Bu wor mmn wap ampar (asax). (Tarsx).
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Exercise 2 [lesup;
Kionn:
Translate into English:
bar:

1

YnaanGaaTapT Xo9H pecropaH Oaipar B®? Anb Hb XaMTHA)
can 057

Hlesun;
bar:

2 «BasH ron» 304y OyyaneiH xoos «Tyyn» pecTopaHbl XOOTHOO
G Wronu:
3 MuHHAR Xap TOM92 YMHHA caapajl MOPHHOOC KHXKHT,

4 XoThIH TOBEOC raaT TAp2rHui Oyypman 3o4uy Oyymiaac Xoil. A
5 Borng Xaansl opnoH, YiaaanOaaTapblH XaMI'HAH TOM XHH e '
lanpman XUHAO®AC calxaH. t '

: Bar:

Exercise 3

Translate into Mongolian:

1
2
3

h

Dialogue 2 M

Ta mHap oy aBax B97
What are you going to have?

David and Julie meet Bat and Delgermaa at the ‘Rainbow’ restal
rant and try to decide what to order.

Jesu:
HKiomn:

SAT:
What’s the time? It’s half past eleven. f:: b
When will he come? He will come at four o’clock. .nr-r" :
When (at what time) does the train go? It leaves (sets off from ! U“'E.

the station at 10.20. | -
When do you have breakfast? I eat breakfast every day | :

7 o'clock. ,
[t’s now seven minutes to three. It is seven minutes past thrt

o'clock.

WLULIE:

JAVID:
I' 1 LIE.
AT
JAVID:

BAT.

LIS

bar: Ta MUHHA XaXxyyi cyyxryn oy? JLE:
Kironm: Taraaryin gax 837 |

Bar: XoonHasl U3¢ Xxaa OanHa? BaT:
Kromu: DH» OanHa,

Bar; Ta Hap 10y asax B3? Davip:
Maarapmaa: By nparaan OGymaarai mies aBsHa. JuLie:
ZKwonn: Amrran 1oy?

JIanrapMaa:

Tuitm u myy Omn 93, Hagan asitafixan Gadgar 1ol

VELGERMAA!:

LDELGERMAA,

JLGERMAAC

Toarsan 6m u BGac THAM I[I6J aBHa.

Tauwsir naraan Oypaaran men apdan 6 HOroOTOMH
[1eJ1 aBHA,

Ta eep 10y 3axumanax Bn?

bu yXpuiiH mMaxanmg wuxX gypram.

XopoB THIAM 0ol 6MO HeM Xoépayraap XOOJOH]
VXPHIH TOJ Max apbi.

Munun dopnoop 6on raxaiiH Max YXpHIH MaxHaac
n93p. bu mapcaH raxafiH Max HIM33p OaHa.
Tarssn OM calxaH MOHTOJ XOHHHBI Max apbi.
Amap smap moroo apax B»7 Temc, map JayyBaH,
Dafinaa ouna 1wy?

Sluz oypurin Horoo Oui! Yyx iom asax yy?

X0E€p WIHJI Iap adpar 3axXvainbs.

Bu HAr asra JXMMCHHH VC aBbi.

Why don’t you come and sit next to me?

Why not?

Where's the menu?

Here it is.

What are you going to have?

I'm going to have rice soup.

Is that tasty?

Not so bad. I quite like it.

Then I'm also going to have the same (soup).

If you're having rice soup I'm having vegetable
soup.

What else are vou going to order?

[ like beef a lot.

In that case let’s all have beef fillets for the second
course.

In my opinion pork is better than beef. I'd like to
eat roast pork.

Then I'm going to have good Mongolian mutton.
What sort of vegetables shall we have? Are there any
potatoes, carrots or cabbage?

There are all kinds of vegetables. Shall we have
something to drink?

Let’s order two bottles of beer.

I'll have a glass of fruit juice.




Hlmaas Yr | Tameir maraas Oynaaradm men as6am 6@ HOrooToM Imea ABHA.
Vocabula ry T Af you're having rice soup, I'm having vegetable soup, Julie says.
bBu @WpB3IN YaMa MOHTre erHe.
aBax to take TSIB3I in that case, if s¢ If (when) I come, I'll give you money.
anra not, none YX3D COW, OX
AMTTAMH tasty XOHb (XOHHH) sheep E‘E:? ;{pnm Ox qﬁ ok e o
ik L A R e S en) you come, give you money.
asTafxas nice, good xapss TEEM Gom  in that case lie conditional particle 6on may be used with verbal nouns:
:ﬂm r:alfrblage naraan Gypaa rice Un seax GoX HAJAN XSSO
VA s he all | Tell me if you go (if you go let me know).
raxag pig qyanax to be able _
ron Max() fillet mapax to roast ole the regular formation of the negative present-future verbal
EKAMC(H) fruit map IyyBaH carrot bun with -xryx Gox:
3aXHANAX to order (=) bottle Bu mpsxryit Gon gaMp 3axma SBYyIIHA.
Max(H) meat me(H) soup If I don’t come, I'll send you a letter.
THHAM such AH3 OypHIAH all kinds
resec(s) potato Yamalr mpexryit 6on 6H yamn 3axHa SBYYIIHA.

If you don't come, I'll send you a letter.
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‘onditional sentences may begin with xapss (xspess), meaning ‘if’:

Xope®® THiM 60N HAUA] Apraryi.
I can’t help it if that’s how it is (it is so).

Language points

The conditional converb -pan
The ‘if’ (or ‘when’) form of the Mongolian verb is the condition Vhy not thus?
converb suffix -san (-som, -Bem, -Bam); after stems ending in =
-n and -M the -Ban becomes -6an (-6om, -6em, -63i):

opsox ‘if (they) enter’, yasan ‘if (he) sees’, ersen ‘if (you) give
rarean ‘if so’, apban ‘if (you) go’, etc.

6opoo opson 6m seaxry# ‘I’'m not going if it rains.’

omoo acyynr GamBan acyy ‘any questions?’ (‘Now if there a
questions ask.’) |

this dialogue includes another negative imperfective verbal noun
ith the verb sax, but this time the question Tersuryéi sax Bs?
y not thus?’ is formed from the verb T@rex ‘to do thus’. Likewise |
9H 9 fax B® means ‘agreed!’; ‘how else?’

Viodal particle 4

¢ particle 9 plays the role of ‘and’, ‘too’, ‘also’, ‘even’, ‘although’,

to rain | .
¢, according to context:

Gopoo Opox
acyyx to ask

Bopoo rain
acyynr question

higher than the mountain
even higher than the mountain
there is neither tea nor milk.

yyllaac eHIep
yynaac 9 eHuep

The negative particle 3¢ 1s used with the conditional: LAH, cyy 9 ajra.

_ DHI 9 TOHO 9 here and there
9c¢ rapsain. If (he) doesn’t go out. Bty w myv Gun not so.bad
If the subjects of the clauses are different, the subject of O 9 Oac me too

conditional clause 1s in the accusative case:




Similarly smap 9 ‘whatever’ and X399 9 ‘whenever': X3390 4 a8
6ommo meaning ‘(You can) fetch (it) whenever (you like).” Als

joy @ 6mm ‘nothing’, xsg 1 6Em ‘nobody’:

0y 9 MB3IPXTYH doesn’'t know anything
0y 9 XHHIIITYH never does anything
X9H 9 MBI3XTYH doesn’t know anybody (or, no one
knows.)
Hsmsar Yr

Additional vocabulary

pepper

Gyprep burger OBAApPh

masc(H) salt COHI'MHO onion
KHATHYX to roast, bake TAXHA chicken
yypaap XHrasx (o steam ynaad mooixs  tomalo:
Al XHTH3X to brew lea nyy vinegar
sarac(H) fish YaHaX to boil
EOMIIOT stewed fruit BJICO9H YHEX®p  sugar
MeXeennec ice cream TOCOHH, mapax to fry
OprecT XaMx cucumber [ITHHEIE/b schnitze
Exercise 4

Insert the correct personal pronouns and conditional forms:

1 Owoyn eHeouep Hp (we) KAHOH]I, SBHA.

2 Xyiran 6o (you) ang upsx yy?

3 (You) Gynaarai 11e aB (I) maxTa@ 1101 aBHA.
4 (1) cyyrsn uan yy (to you) xode erse.

5 (You) upx uamaxryn (I) (you) yrcaap sipuHa.

Exercise 5

Translate into Mongolian:

1 If you have potatoes, I'll have carrots.

2 If Bat orders pork, Delgermaa will eat mutton.

3 If that man doesn’t come, the doctor’s going to town.
4 1If you come at three o'clock, I'll give you some sweets.
5 1If it snows, Bat will not be able to return home.

Exercise 6

Translate into English:

_1 [lavtapl rasapr waf 4 Oafxryd, cyy 4 Oamxryil Oafican.
2 Tsp ux cypryyiuiiH 1wuH® 6Garmr 4uHb 0y 9 MOLISITVII

3 Bu xoépayraap XoONOHJ IIAPCAH TOMCTIH raxaiH MaxHbl
THULENb ABB.

4 3oump OyymIbIH MOXEeJIec KOMIOTOOC aMTTail ioy?

5 bBu mapcan 3aracaHj QypTaif yupaac XOHb, YXPHIAH 4aHACAH Max
HAJIATTYA,

Dialogue 3 X
Epeeneep 6Gosryram!

May it be so!

With help from Genghis Khan, the Browns, Bat and Delgermaa
irink to each other’s health.

bat: JpxsM XyHIPT HOEH Bpaym, xararrain Bpayu, Ta
OyxsH MoHron opoHm TaBTall Ccafxal 304K,
Mouros opoH, MOHTOJYYYIBLIH TYXall COHHMH caiXaH
IOM OMUMXK rapraxeir  Owui XYCAK balHa,
|« Unanruc Xaawn» apxu Xysparaaas|

Hesnn; Epeeneep 6oaryrai!

MIT: 3a 9pyyn MOHIUAH Teleo!

esn: Ipyyn moupuMiAH Temee! [apxm TorToouroos] 3a,
9PIrUvH XaMT cafixaH TaAawjucad Haisz bar MHHB
99! Mx Oasgpnanaa! Bun YnaawGaatapr mos00
xoH0y100. UX 4 1oM y3nss. Bac maana Hp y33X oM
sonnee. Taman HanarmopxkuiiH TOpceH HyTar
MoHros opoH yH3X23p caiixaH opon 6ui93! Dpyyn
| JHXHHH TeJioe! HY XYHIArell epree.

bar: Ipyyn  meHauin  rtenee! [apxm  rTorroos] ©e
ayycumxiyaa! 3a, 6ac wHer mmn «Yumaruc Xaan»
3ajajiasi, DHHNAT,

3a. Anisan Oyy xuil, XuiBaa Oyy an!

Apxu omoo OGosHO 00! JleBHm Xo€p asreir yyxajn
a1 «Huarue Xaan» TYYHUAT YHTYYJIUHUXIAr 1OM.

Bar: I'spruft TaHb YHBX®HpP 4YaHra XyH IOM aal
Jlesu: Haxwin v apraryn!

Henun;
HKionu:
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Hanrapmaa: Ta xoé€p Hp3X [OOJO0 XOHOIOOC XO160 sIBAX
Dadraa ™a yy?!

Kronmn: Tuiim 33, anp aAMraap fABaxaa OJ00XOHIO
TOBJIOOTYHA 11 DafHa.

BAT: Dear Mr and Mrs Brown, we hope that you wi
have a pleasant visit to Mongolia and that you wi
publish interesting and nice things about Monge n':f
and the Mongols. (He pours some ‘Genghis Khar
(Chinggis) vodka)

Davip: May it be so!

BAT: To (your) health!

DAvip: To (your) health! (they drink up (vodka) together
Well, it has been good to get to know you and yoi
wife, my friend Bat! Thank you! We have spei
a week in Ulan Bator. We have even seen a lot @
things. Further on there are plenty more things I
see. Your Natsagdorjs homeland, Mongolia, |
indeed a beautiful country! Let’s raise our glasses
(your) health!

BAT: To (your) health! (they drink up) Oh, it’s finis ed
Well, let’s open another bottle of ‘Genghis Khan
This one.

Davip: Fine. Nothing ventured, nothing gained!

JULIE! Now that’s enough vodka! When David drinks tw
glasses, ‘Genghis Khan' sends him straight to sleg

Bart: Your wife is certainly (a) strict person!

Davip: Can’t be helped!

DeLGErMAA:  The two of you are thinking of going to the count
from next week, is that so?

JuLiE: Yes, only at the moment we just haven't decidé
which provinces we'll be going round.

laas Yr

Vocabulary

alx to fear HON00 XOHOT week

apxH(H) vodka nyycax to finish

raprax to publish epee wishes, hopes

s Yy Is that so? 3afiax to open

Irapraf wife 309J10X to visit

(plural) translates the idea ‘May he .

Mouron opoHOO MAHIYYIIbA!

DOH[IEO plenty YHTaxX to sleep

HaHs friend VHBX53D indeed, truly

Bprex lo raise XOHOX to spend a night

TaBTAH pleasant XyHpara(H) glass, goblet

TOBIOX to decide XYHIATanax t0 pour

JOITOOLIo00X to drink up XYHIST respected
together XyC3X to wish

Tenee for the sake of, to  spyyn meEm/sax health

Topcern Hyrar homeland IPXOM honoured, dear

Tyxai about

Language points
ntensive verbs -unx-

The meaning of a verb may be intensified by the addition of the
derivational suffix -4mx- to the verb stem: Jlyycumxmaa ‘(We've)

mpletely finished (it)!" derived from myycax plus -gmx- and -maa,
lnd Yaryymmaxpgar ‘Usually is sent straight off to sleep. from
yuryynax. Similarly, 6ocoB ‘got up’ and 6ocumxos ‘sprang up’ (from
focox). The action is complete and unexpected: Bar seumxcas ‘Bat
went off’ (from sBax).

The stem of intensive verbs is sometimes used as an imperative:

® TrapelH ycrs® 3ypemx ‘Sign here’ (from 3ypumxax) and
saxpamaEx ‘Give your order’ (from 3axmandmxax).

Concessive verb forms

his third-person form with suffixes -r (singular) and -ryra
. or ‘May they ...". Thus
Bosnor! and Boxryras! derived from 6Gomox ‘to become’ and
meaning ‘May it be so!” (*May your wishes come true’) are perhaps
the most common examples. Political slogans used to say:

Maanryrai! ‘Long hive!” from the verb magmax ‘to flourish’,
From imperative to voluntative

From 1990-96, while the Mongolian People’s Revolutionary Party

wis the elected ruling political party, the government newspaper

Apasmr Bpx ‘People’s Power’ carried the front-page slogan Xaipr
‘Let us make our (own) beloved
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Mongolia flourish!’ where maEmyymrss is the voluntative fnnn ) Taiim 6mn yy? Is that so? or Really?
mamgyynax which is the causative (see below) derived from mé Ta magra#s yynsmyy? Have we met before?
The introduction of a voluntative slogan after the ra[umls :
1990 was in marked contrast to the imperative used during t h
preceding 69 years of communist rule: Opor Oyxmi mposieTapH
mermertya! ‘Proletarians of all lands, unite!” where BrgerTyH 18
second-person plural imperative -rryE of HSGEdX ‘to unile
‘become one’. Other common uses of this imperative form ncluc
Oporrya! ‘Come in!" and Cyyrrya! ‘Sit down!’; when addressed |
only one person the form is more polite ‘Please come inl’, ete.

Delgermaa asks Xenee sBax rox Gawraa rax yy? ‘You are thinking
ol going to the country, is that so?’ where sBax rax 6aiiraa means
re thinking of going’, ‘planning to go' and ram yy? ‘Is it so?’, ‘Are
you saying?’

Uses of 6omox

The verb Gonmox is very versatile and appears in many contexts:
(1) ‘to be’ in time expressions, as we have seen (page 78); (2) ‘to
become’ as in 3pyyn Gomox ‘to grow healthy’; (3) ‘to acquire’ with
Ihe comitative case Taparra#t Gomcom ‘got a cart’; (4) ‘to decide’
s in sBax Gomcor ‘decided to go’; and (5) ‘to be enough’, ‘suffi-
wient” as in Dialogue 3 Apxma Gommo! ‘That’s enough vodka!’

Causative verbs -yyi-

Verb forms in which someone causes an action to take place ar
called causative. The derivational suffixes for the causative includ

-yya- (-yym-):

YHTYyJIax to send to sleep, from yHTax to sleep Other points

Similar examples based on verbs we came across earlier: We saw earlier some participatory verbs (derivational suffix -mraa-)
where the action is carried out in a group, Here we have Torroomroos
(They) drank up together’ derived from the participatory form
forroonroox ‘to drink up together' of Torroox ‘to drink up’ (and also
“lo establish® and ‘to memorize’).

The verb sax and 9 combine in the expression faxsm 9 apraryi!
There’s nothing to be done! Can’t be helped!’

Julie says Ane aiMraap sBaxaa Tosiaoorya ‘We haven't decided
yet which provinces we’ll be going round’ where gBaxaa is the
present-future verbal noun gsax plus the reflexive (accusative)
ending -aa: ‘our going round’.

fafryynax to organize, from 6a#ix to be
SABYYyIax to send, from sBax to go

Other derivational suffixes used to form the causative will |
reviewed later.

Modal particle n

This particle is used for emphasis — ‘really’, ‘certainly’, ‘just’, “stil
etc. As Julie says, Tomooryi n Gaitma. ‘We just haven’t decidec
It follows the word it qualifies. There are many colloquial uses: &

n ‘only one’; Tsr 1 m®® ‘Do so then’, ‘Why not (do that)?’ Exercise 7

Cyx 1 mMOmHS. Siikh knows all right.

Opocoop 1 sAphHar certainly speaks Russian ranslate into Mongolian:

|1 Oyuun certainly speaks Russian.

2 Is Siikh still working at the Ministry of External Relations?

4 1 went to the central post office to send something to my elder
brother.

4 Mr Brown plans to go to the country with his wife next week.,
5 Bat jumped up and went off.

IlsnrspMaa HOMOO Y39X 1 OadHa yy?
Is Delgermaa still reading her book?

Contracted form of past perfect tense

In asking questions expressing hesitation or uncertainty @
reminding someone about something the contracted form - of th
past perfect tense in -maa may be used:
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Exercise 8 Hanrapmaa: Xospss THAM Oon xoép Oymaaram mmen 6ac HACr
HOT'OOTOH IM16J1 aRbi.

Supply the causative forms of the following verbs and translal Yiorasre:  Tarse.

them into English: \ JKronn: bn xo€ppnyraap XoomoOHJ IIapcaH raxaiH Max asBmaap
DanHa.
X 3 OHumx 4 y33x 5 rapnsx )
I sBax Z0po X llonmrapmaa: bBar 6mpg xoép TaxmaHel mapcadH Max AaBbi.
Evardles 8 AKionm: SImap smap Horoo Oarna?
Yimunara:  Yanmacan TeMc, COHIMHO, IIap JyysaH OHM.
' L llepmm; ToapH2aCcH® OHISHI aByupaapan!
Translate into English: Yimunara: Ta Hap yyx oM 10y aBax Ba?
1 Epeeneep 6ojor! Epeesneep Goxaryrai! dronn: bu  «Pycckoe  mamMmaHckoe» — yymaap — Danna,
2 $axeIH 4 aprarys. Hlun»spas ux xamiaxad., TaHell' HagTa@ XaMT yysaJ
3 Toarsnryin sax Ba. O uX KapranTanl OalHa. YyiscaHel Dasip xuue.
4 Bojonryit siax BO. -
5 Bamnrym sax Ba. pAlllaaH yC mineral water xap uan black tea
| myye(n) juice nUB(H) beer
B J HOIOOH XOOJITOH  vegelarian napc(H) wine
Dlalﬂgue for comprehensmn 4 m HUMOSTHHI yHAaaa lemonade oprunyyn pmapc sparkling wine
IaMTIaHCK champagne qauaprata sea buckthorn
Bar: Ta map Mapraail opo#l 3aBrait 10y? L
Hesun: Japraf Gamnryin sax Ba. IOy rax?
Bar; Har caiixaH pecropanj opbEé. BHIPHT?A XaMT SBH ‘Note: «Pycckoe mammanckoe» or ‘Russian champagne’, formerly «Coserckoe
yy? 3 naMoascKoe» ‘Soviel champagne’ is a sparkling wine still bottled with this label in
HNesnm; 3a, T@rbe. XOTblH alb PecTOpaH XaMIHAH capH 09 &iﬂﬁinﬁigz ?II::;I: ;I:E\::[ETS-' 'Iﬂhgn}éeljnwwhl_:;crrfies_tnf sea buckthorn are used to make
= - . s juic : ite fruit wine.
bar: «Mannyxai», «Ynaanbaatap» 30YH]L OVYILIBE
pecTopaH XO€p XaMIWHH CalH. YnaanGaaTapelH X9[IPH pecTOpaH
Tlesun: «Mannyxai» pecTopaH HX CaiH XOOJTOH.
Bar: XapaB THIAM Oon «MaHIyxai» ABB. 'MI{EPAH PECTOPAH HBbIO KAIH IUTAJI PECTOPAH
il : 3a. Mapraan X309H UArT B3? Coymuitn rynamsk (Opockin DHX TarBaHbl epreH vdesee Heio
B::.PIIL ,[[nirrnufll:, ar apBAH TABAH MH‘HFTHJL WIMMHWA YPI 3a0yy TeXHHK4YIeH Karnwuran sounn Oyyman
Mesup: BonHo. 3oumn GyyIUIBIH DPECTOPAHJ YYJI3Bs? Oprionn) Yrac: 314304 Yrac: 358235
Bar: Tarbe Opep 6yp 12.00-22.00 Onep Gyp 09.00-01.00
&8s =) : 1'an Toroo: Xor jgor, Kekc, I'an Toroo: Mourojisii 60J0H
gﬁiﬁ;i_ oRoP Ta. ¥dp 10y 88dx 887 gaaman, IALLA, Taxwa EBPOIMHIH X00J1
[lsnrapmaa: bW ylnaaH JNOONHAH IIONOHJ HX AypTai. JKAPTAJIAH PECTOPAH [MAIIOA PACT OO
Kronu: Ynaan noonuitn men 6anHa yy?! | ApIl AIOVIIHAH I'VIaMK DHX TARBAHLI OPIrOH 4100
Yiuranera:  Badxryi, ayycuuxcaH. Xapue Oynaa, HOTOOTOM 6. (Monros sMar1aif cyy caMapuy (OpochlH 4YHH cafjIblH
DarHa. | fafiraa XOWOOHUA XaXKyyi) siaMaac ypariu)
Kiomn: Ta mapeir Oymaaradl men asdan OM HOTOOTOH L6 Vrac: 368035 Vrac: 322859
aBHA. . Onep oyp 12.00-01.00 BOnep oyp 10.00-01.00
Hesup: By HOroOH X00ATOH OHIL, HOrOOTOM IIONIOH] AYPryH a1 Toroo: Xsrran 60s10H ['an Toroo: Tepen Oypuiin

XOHHMHBI MaxaHl JIypTamn. EHPOTT X0O0JI [TUIIATAAP T3P35p VIUTYHIIHD
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MAPKO IIOJIO PECTOPAH
HepseH yyia 3axeiH yph 4
masxap 3ouug Oyyuana

Yr1ac: 310783

Onep b6yp 12.00-21.00
Esponuiia 20 TepauiH X001

MOCKBA PECTOPAH

3-p xopoojof maHara bapkcaH
MOHI'OJI DMBITOHH XO1leeH YpI
¥Yrac: 360361

Onep oyp 10.00-22.00

I'an Toroo: Opoc HBonon

EBpOIl X0O0JI

COYJI PECTOPAH
XYVXIUAH Ha#paMmjal Mnapk,
xyyuuH Tysa pecropaH

Yrac: 326554

©nep oyp 12.00-22.00
ConoHroc TOroo4YIHHH
OBIATraCHH OJI0H OPHBLI TOPOJ
OYypuUiiH X001

[IPATA PECTOPAH
AMapcaHaaruif rygamzk
(Tanmanruita GapyyH Tai)

¥Yrac: 366218

Onep 6yp 10.00-20.00
Yex O0JI0OH OJOH VICBIH X00Xd

COJIOHI'O PECTOPAH

CoynuitH TygamMK, XYyXo[l
3aJyVYUYVIBIH TeaTphiH Yp.

Yrac: 329675

Msarmapaac Oycan epep

12.00-22.00

Espon 60JIOH MOHI'OJI X0O0J

CBJIDHI'® PECTOPAH
Cancapein 2KMHIAH I3ITYYPI3€
3yyH THHIN 2 jgasxap OadiuuH

Yrac: 56935

Onep oyp 08.00-04.00
Opoc 6oJi0H eBpoIl X00JI

IlaBC XHMBOII
YYCTall, asKWJI
XHAUBDJI OYYCTAll

Never do things by halves

In this lesson you will learn:

How indirect speech is structured
Ordinal numbers and days of the week
Another form of the imperative

The terminal converb (until)

The continuous converb (keeps on)

rajl Toroo cuisine
ropeap yamunsx  home delivery
Kapramau(r) happiness
381y young

caMpax
COJIOHTOC
Tepen
maHara(H)

to stir, ladle
Korea(n)
kind

ladle

Note: The smarreiia cyy camapd Gafiraa ‘stirring milk’ xemee and manara Gapsce
‘holding a ladle’ smMarrefin xemee are the same, Camcap ‘Cosmos’ is a districl.

nr:

Nesun:
Bar:

Dialogue 1

Aenu:

WK yyram; HX oYfgor rypBaH rasap
Ihree places much visited by tourists

Bat tells David and Julie about three places tourists visit in the
Mongolian countryside.

By kyymaman 30pHylIcaH HOT9H COHHUPXONTON JIABIAX HOM
VHILIMIK OafHa.

Tyyumir man yayyiassq!

sKaaxan xynoax 0Oan! Dus momp «2Kyynaun ux oumor
roBb HYTIHMAH HAr9H caixadn rasap ue [ypan Canxan
yyabiH ENBIH aM ragsr jgapxaH aas3aT razap OGHII9» 9k
OaHa. DH3 rasap OmuHeroes aiMmarT 6Gamimgar oM.

ANTWB Hajgajl er 1ee Haal HOMOO!

Ta concooy. «ZKyynuabiin aHxaapibll WX TATIAr X0€p Iaxhb
razap 6on XaHrain yyinapxar opod oM. JIsaxui maxwHI
HApa rapcad Xap XOpYMBIT XYV4HH DajiTdchlH XaMT Y33
COHMPXCOH XYH Mall OJioH DalHa».
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AKionn:

bar:

Ilesum:

Bar:

Kronu:

bar:

BAT:

Davip:

BAT:

Davip:

BAT:

JuLie:

BaTt:

Davip:

BaT:

Junie:

Al You can go to Kharkhorin town by UAZ [Russian-made
four-wheel drive cross-country vehicle| or by plane. There
is also a daily bus. The bus goes from the Transport Office
|Ulan Bator|. In my opinion one really must visit
Karakorum.

Onnronoo. Kyynuun uX Oyriajar rypasiaxs rasap
xaa Ganna BD? .
Kyynump ux 1yrinajgar rypas gaxs Hyrtar 6on «X3HTE
yynapxar Oycam xamaapax Tapsmk 6mn»3» rax OMuC

parina. Toapamxk 3HA®3c xXon Oumimn. Ynaanbaarapaac
XOHI 3yIT OpUIIOr 1OM.

Topaak palmaadTald 0y I2XK acyysaja DOJIOXCOH OO
yy?
Du» napinaxaj «THPIKUAH HAT OHIYIOr GOJI 3HD XABHMN
reoJIOrHiH TOTTOIL TYH eBepmMer, Dafraaj OpIIMHO» I
ouuskn®. bac 3apuM XamaHn aryd 4 Oanmpar raox OM4cs
Gaina. I'opu TOPSJKUAH palllaadbl TyXal 10y 4 OHYH3rY
Daina.

Bun Xap XopyMm pyy siax siBax B3?
Ta YA3 mamuMd 1OM Yy OHrounoop XapxopHH XOT Py
sk Oomno. Bac emep Oyp asrobyc sk Oairaa. B
aprobyc To3BpUAH TOBYOO TIIA3r raspaac sABjaar iop
Munun 6omnoop Xap XopyMm pyy ouunryi 6on dosoxryl

:,'H' aH® YT

I'm reading an interesting guidebook for tourists.
Show it to me!

Vocabulary

tle; The Gobi zone, on the border between Mongolia and China, comprises South
b (Omueross), Middle Gobi (Jlysnross) and East Gobi (Jlopaoross) provinces
pe map). Gobi 1s mostly not desert but defined as ‘steppe plain where vegetation
Aparse, trees and flowing water are very rare, the topsoil is sandy or gravelly, and
I marmots (Tapeara) live’ (quotation from Tsevel, Y. (1966) Concise Explanatory
Wetionary of the Mongolian Language, Ulan Bator: State Publishing Committee).
sbi terrain also extends across Gobi-Altai (Tos-Anrat) province, named after
¢ mountain range. The Khangai mountains give their name to the central
Mongolian provinces of Arkhangai (Apxamras) and Ovirkhangai (©Bepxanrai),
Meaning literally the ‘back’ (ap) and ‘breast’ (esep) of the Khangai, i.e. the northern
| southern slopes. Karakorum (marked on the map) and nearby Kharkhorin town
» in Ovorkhangai. The Khentii mountains are to be found in Central (Tes) and
hentii (Xemrmit) provinces, while Terelj is an hour’s drive from the capital.

Wait a bit! This book says, ‘One of the places in the Goi AnToOyc(H) bus HyTar territory
much visited by tourists is the Yolyvn Am (Vulture Gorge Iy# cave HOpA rapcaH  famous
reserve in the Gurvan Saikhan (Three Beauties) mout M (H) mouth; gorge OHIUIOT feature
tains.’” This place is in South Gobi province. | MHXaapa attention OBORAEOL] peculiar
Come on, give me this book! Baurac(n) ruin(ed town) COHHPXOX to take interest
Listen: ‘The second place to which tourists’ attention | Gonos yy perhaps COHCOX to listen
greatly attracted is the Khangai mountain area. Very man byc zone, belt TaTax pull, attract
people have been interested in seeing world-famou feonormin geological TOBY00 office, bureau
Karakorum with the old city ruins.’ ‘ JapxaH maasaT  nature TOI'TON, structure
I understand, Where is the third place that tourisis gathe Fasap reserve TYH very
a lot? ) o (maxar)  world(-wide) T99B9D transport
The third place where tourists gather a lot is ‘Terelj, whic i certamn yynapxar mountainous
is part of the Khentii mountain zone'. Terelj is not far fron én vulture XaBb vicinity
here, it is north-east of Ulan Bator. Mam ey xaji(am) rock, cliff
[ wonder if perhaps I could ask you whether there is @ SAaN this hEl"E_ XaMaapax to belong to
spring at Terelj. OHTOTI(H) vessel, ship naam further

HHECOX OHTON(H) aeroplane Oyrinax to gather

This guidebook says that ‘one of the features of Terelj i
the peculiar geological structure situated nearby’. It say
also that in some cliffs there are even caves. But it doesn't
say anything about a Terelj mineral spring.
How can we get to Karakorum?
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Note: The towns of Darkhan, Erdenet and Choir ([apxan, BDpgsasr, Yofip) shown
un the map in Selenge, Bulgan and East Gobi provinces (Camsmrs, Byaras,
_“]Iopnnmu.]. are the centres of three other provinces, formed in 1994, which are too
mall in size to mark clearly: Darkhan-Uul, Orkhon and Gobi-Siimber provinces

gapm-}’}fn, Opxomr, T'oee-Cym6ap) respectively. For more detail see the Central
Lone map on page 180,
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anguage points
Direct speech

Direct speech is the words actually spoken by a speaker, or quota-
fions from written texts, which in English are normally placed

within quotation marks. In Mongolian dialogues, quotations usually
begin with a dash:

—Ta pgaxwmaym HOT X31I53] ereeq’
‘Would you repeat that?’

However, quotation marks (« and ») are used around quotations
ind proper names:

«bHI Mapraam Xeee SBHA» I'9XK MYy Hagal XDIID.
‘We are going to the country tomorrow, (my) younger brother
said to me.

190 300 300 KM

«bag\a rom» 3o9mn Gyyman.
The Bayan Gol Hotel.

Indirect speech

Indirect (reported) speech is a third-person account of what a
Speaker (or quotation) said; it includes a verb indicating speech,
and the speaker’s words are contained in a subordinate clause. In
English the subordinate clause usually begins with ‘that’; first- and

second-person pronouns change to third-person; and the tenses are
back-shifted:

Direct: “The second place to which tourists are greatly
attracted is the Khangai mountain area.’
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Indirect: After that Bat said that the second place to which
tourists were greatly attracted was the Khangai mountain |

area. ‘

[n Mongolian the subordinate clause is cited as spoken (quoted
without change of persons or tenses, the verb indicating report¢
speech coming at the end of the sentence. The subject of the ma
clause may be separated from the subordinate clause by a comn

Direct: «KyyrunslH aEXaapibil’ HX TarTjgar xoép Naxb
oon XaHrafiH yyjnapxar OpOH IOM».

Indirect: [lapaa Bp baT, XyyI4unblH aHXaapibll HX TATgar
X08p pmaxe rasap Gon XaHrafiH yynapxar OpoH IOM TI3C3H.
Ilynmaa BHajan: «DHD MANbTO YaMfl, 30XHXryd OaiHa» racs
YYHp ABCAHTYH.

Because Dulmaa said to me, ‘This overcoat does not suit yot
I didn’t buy it. (Dulmaa told me that the overcoat did not

suit me so I didn’t buy it.)

Separation of verb from subject

The subject (the speaker) may be separated from the verb in
cating speech (‘said’, ‘remarked’, etc.) by more than one sente '_

of the words spoken:

DH® HOJOO XOHOIT IAar araap sMap OaHMXsIr mar yyp4
CapanTysaraac ©9YHITIOp acyyxan,

—Xoépmyraap capeie 19-H1 TeB, 3yyH 3yrH¥H HyTraap nac
GymapHEa. Bycaj XyramaaHn Iac OPOXTYM, 30€l6H CaixuTal
Xyramaassl 3MCY9p MXPHX HYTraap XYHTHEE 3p4 3-5
XOMB3p CyjapHa I9B.

When weather forecaster Sarantuyaa was asked yesterday
what the weather would be like this week, (she) said: "On
19th February there will be snow flurries in central and
eastern regions. For the rest (other) of the period it will ni
snow (and there will be) a gentle wind. Around the end o
the period over most regions the intensity of cold will

decline by 3-5 degrees.

F

i

The subject (speaker) may also be separated from the wor
spoken:

Tarssn X3aMDpUBp NAMIKYYIAH XYHDIC:
—Ta Hap #Bax yy rsX acyye. I3p XyH:

—SBaxry#t rox OGamma. [{apaarmiia xyE®sc:
—SBax yy? rax acyys.
—¥BHAa r®X OaitHa.

.Sﬂ relaying through the interpreter (I) asked the man , ‘Are you
going?’ That man says, ‘(We) are not going.’ (I) asked the next
man, ‘Are you going?’ ‘(We) are going,’ (he) says.

ar araap weather uar yypd weather forecaster
nac(u) SHOW Bynpax to flurry

Xyraiaa period 300J10H gentle

canxu(H) wind HXOHX most

Py intensity cyJipax decline

XDJAMDpY Interpreter TaMKyylax to relay

Imperative in -aau

A polite impEFative in the second-person singular and plural is
lormed by adding -aag (-004, -eew, -394) to the verb stem e.g.

COHCOO0Y
naxwan X»ies3] ereed

I'yyamiirs® Haz ysyyunssu!
Please show it (that thing of yours) to me!

(please) listen
(please) repeat for me.

Ta_. 5H? COHHHOO Haman ereevu! bm yHImaan erse.
Give me this paper (of yours)! I'll give (it) when I've read

(it).

I‘a:rr. TIPSr ABaX mar 6Go/ur00, Ta HAp BAroHJAa cyyraau!
It's time for the train to leave, please board your carriage!

Verbal noun plus -can

Ihe suffix -cam (-com, -ceH, -cam) added to the verbal noun Gomox
ntroduces a wish or want: Tep2iDK pamaanTaii 0y I'SX ACYyBal

ﬂonum::un 6omoe yy? ‘1 wonder if perhaps I could ask you whether
there is a spring at Terelj.’ This construction is quite common in
combination with the conditional converb e.g. Bun mMerreTsit Gox
liEH? r3p aBaxcaH ‘If we had some money (lit. ‘If we were with
money’) we would like to buy a new ger’
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Ordinal numbers . Use of ablative case
One way of turning cardinal numbers (page 43) into ordin Note that we ask a question ‘from’ someone, using the ablative
numbers is to add to the stem without fleeting n the suffix (-aac, -o0c, elc.):

(for front vowels) or -maxe (for back vowels):

Hargex ‘first’, xoéppmaxs ‘second’, rypaBmaxe ‘third’, nepeBm
‘fourth’, ete,; the stem and suffix are sometimes written separate
(E3r I9X, X0€p maxm, etc.).

br Tamaac H®r 10M acyymaap OafiHa.
I would like to ask you something.

bar majaac, Y4 9H® HOMBII YHINCAH Yy I'SX Aacyys.
Bat asked me whether 1 had read this book.

Days of the week
Noun plurals
Ordinal numbers in -gax/-gaxs are used for five days of the weel
the numbering beginning from Monday: B3rmex emep ‘first *", For the plural of yym ‘mountain’ the text cited gives yyae, but some

speakers prefer yymayyn with fleeting n: (yymasg ‘in the mountains’).

:z:;::x:nz:ep rf;‘i{:;d‘jzg The word Gobi (rosw) has a plural too (the Mongols say there
are 33 different Gobis), but there is no agreement on which plural

e e okt form is correct: T'osbayyn, Fosmmyym or Tosmyxn

llepeBIsXx emep Thursday : it * .

TABIAXEL OIOp Friday

Topic indicators
Saturday and Sunday however are not ‘sixth’ and ‘seventh’ da
but xarac caim emep ‘half good day’ and (6yrsm) caite efg
‘(whole) good day’, no doubt reflecting the five-and-a-half-da
working week which has been in force for many years. These namg

are used 1n parallel with the Tibetan-based names (page 74).

The dialogue contains several examples of the use of the topic indi-
cator or emphatic particle 6om: xoép pmaxs Hyrar 6ox ... rypas
flaxb HYTar 60 ... aMpanTBIH H®T OHIIOr Gom ... Its purpose
1s to emphasise the topic, usually the subject, and in some circum-
stances (o identify it; 6ox may be translated ‘as for’: omoo 6ox
‘nowadays’.

The particles 6ox60on and BB are used for the same purpose,
except that e also suggests belonging to or being part of some-
thing: mMapraam ‘tomorrow’, Mapraam Hb ‘the next day’.

Taking one’s bearings

Reflecting the duplication of the principal compass points (&
page 56)., some main subdivisions have multiple forms includin
the following:

Do i
GapyyH xofHO/Gapyy ymap/ymap epme north-west uble negatives

;?H xnﬁ:{zwﬁa :{?::::;ﬂ;t The negative present-future verbal noun 6Gomoxry#m has double
aﬁmﬂwpﬁ T St Tt negative combinations: br sBanryir (Gom) Gomoxryit ‘[ must go.' Ba

upaaryd (6om) OGomoxryd ‘I must come’ where the literal meaning

s ‘Not going is not allowed’, etc. Hence owmnryit 6on Gomoxryi

not visiting not permitted’, means ‘(You) really must visit!’
Sometimes the present-future verbal noun suffix -xry@t may

replace -ary#:
Apra xsMX39 aBaxryir 601 6GOIOXTYIL.

Measures must be taken. ‘Not taking is not allowed.’

As with the principal points, case suffixes indicate location or diree
tion: 3yya xommoo ‘to the north-east’, syym xo#mooc ‘from th
north-east’, 3yys yparmaa ‘to the south-east’, 6apyys ypm 3yrT ‘
the south-west’, 6apyyas emmen ‘in the south-west’, etc.
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Exercise 1

Translate the following direct speech into Mongolian:

1

2

Exercise 2

Translate the following indirect speech into Mongolian:

1

(N

Exercise 3

Pair off the days of the week:

Nypss XoEépuaxhk emep OYTHH cadH oIep
6amba TaBzaxs eIep rypaBiaxbk onop HAM
OOPOBASX OIep MArMap HATI3X 6A6p JXarea
fJaBaa xarac caWH epmep OaacaH

Exercise 4

Translate the following sentences using the polite imperative:

1 Please show it (that) to us!
2 Give Bat this book of yours!

JuLie: ‘Did you understand?’

Bat: ‘Yes, | understood,’

Davip: ‘What book are you reading?’

Jurie: ‘I'm reading a guidebook for tourists in Mongolia.’
Davip: ‘Show me that!”

Bat: ‘Wait a bit!’

JurLie: ‘How does one go to Karakorum?’

DeLceErMAA: ‘One can go by car or by plane.’ |
The guidebook says: ‘The Gurvan Saikhan mountains are sit
ated in South Gobi province.’

bat:
JMesnp:

bar:

Julie asked whether he had understood. Bat replied that he hat
Koo

understood.
David asked what book she was reading. Julie answered

she was reading a guidebook for tourists in Mongolia.
David asked Bat to show him that. Bat told him to wait a bil
Julie asked how one could go to Karakorum. Delgermaa s

one could go by car or by plane.
The guidebook said that the Gurvan Saikhan mountains wer

in South Gobi province.

JKionu:

Hionu:

bar:
llesun:

Bar:
Henwum:

bar:
Jlesum;

BaT:
DaviD:

Manrapmaa:

JManrapmaa:

3 Please say that again!
4 Please board the bus!
» Please go by air! (Take a plane!)

Dialogue 2 M

Ta xsmuit xyprsn Xapxopunn 0afx Bo7
How long will you stay in Kharkhorin?

Withowt Bat'’s guidebook the Browns cannot make up their minds
‘about their trip to Mongolia’s ancient capital.

Ta map Mourong wmpeasp ynax Oaftua yy?

bun YnaanGaarapt upcesp rypBaH 110JI00 XOHOT
rapai 0ok GafHa, AXWI Xaprasp Mouronn ynaa
flapaa Wp:K OadHa. DH® ymaa 3yprauyraap capsif
XOPHHJI MPCIH,

Ta wupcosp samap axuim rojioH anxaapy Oaipa?
bu oH rapcaap MoHron yicelH Tyxam HAIr HOM
XUMK OaiHa. MaHall OW0YTHYYIAl X9p3rTai om!
Jlyr ux axxun Gomamoe moo!

Tuiim 33! By x915H cap HOMOO OHYCI9D MHIEHS
Opo# OONTON CYyB. Bu apBan H®IsH caphlH 3ICH9p
HOMOO OHMYMIK Oyycax X3parrait OafHa.

Ta map Xapxopun pyy Xx532% spaxaap HAI33I
Oanna’?

Imiinssryin Gafina. Taueir ampanran siBaan HpTaI
OHIL XOTOH XYiPa:K Oansd.

Ta T@Hm ans X3p ymaan cyyx Ba?

Caftn M3I9XTyii. DHD HOMI Oy T9XK OWYCHH GaiiHa
BD7

Toupyynban ane HoOM?

Taner nasnax Homy y3se. Buj enHeemep wWIMANDX
Xaparran GafHa.

Tarse, Torse. Maint. Ta yuau93c59 X35k Oaftna yy?
YH9H99C99 Xamanuryd sax Ba. JlaBc XMAB®N yycTau,
aXKHI XHUABA NyycTal ragsr 6m3 nms?

How long have you been staying in Mongolia?

We came to Ulan Bator more than three weeks ago.
I come to Mongolia on business quite often. This
time I arrived on 20th June.
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BaT: What work have you been concentrating on sine
you came!?

Davip: Since the beginning of the year I have been writing
a book about Mongolia. My students need it!

DeLcermaa:  That's a big job!

Davip: Yes indeed! For several months I have sat writing
my book until late at night. I must finish writing m)
book by the end of November. .

DeLGeErRMAA: Have vyou decided when you are going 10
Kharkhorin?

JuLe: We haven't decided yet. We wanted to stay in tows
until you return from holiday. !

Bart: How long will you stay there?

Davip: I don’t know exactly. What does that book say?

BaAr: Which book? Explain.

Davip: Let me have a look at your guidebook. We mus
decide today.

Bar: Yes, yes. Here you are. Are you serious?

Davip: Of course I'm serious. Don’t they say, never di
things by halves? (lit. ‘If you add salt let it dissolve;
if you do work finish it!’)

IIur» Yr

Vocabulary

axmn xopre9p on business TOAPYYJIaxX to make clear

aMpANT holiday ymaa japaa repeatedly

aHxaapax to pay attention yIAaXx to stay, take time
rapas over, more than yycax to dissolve

TOJLIOH mainly XYp3X to reach, arrive

ayT HX huge, immense X3psr business

Mai here you are IAAIHX to decide

0I0yTaH student IIeHe OpoH late at night

- 105

Language points
Continuous converb -caap

The converb adding -caap (-coop, -ceep, -c33p) to the verb stem

tescribes a continuous action going on from the beginning of the
main action (‘since’):

Ta Mosrong mpcesp ymax OGaiHa yy?

How long have you been staying in Mongolia?

(How long is it that you are staying since you came to
Mongolia?)

oH rapcaap since the beginning of the year

br YnaambGaaTapT HpC®Sp IypBaH XHI rapyil 60JU1oo.
[t’s more than three years since I came to Ulan Bator.

(Combined with 6a#ix the continuous converb means ‘keeps on . . .:

upcasp OaitHa
keeps on coming

bu TyyEmAT XYynas3cesp Oadma.
I have been waiting for him.

lonnapeia xanm ecceep Oaix yy?
Will the dollar exchange rate keep on growing?

Tyyn roislHE YCHBI TOBIIHH HSMBTIC35p OaiHa.
Level of Tuul river still rising (newspaper headlines).

Terminal converb -tan

The converb in -ran (-ron, -rem, -rem) describes an action which
limits another action, ‘until’:

bu x3m®H cap HOMOO OHYUC®®D INOHe OpoM OOITON CYYB.
‘For several months I have sat writing my book until late at

night.” (*. .. sat going on writing my book until it became
late ...")

llaBc xwWiBAN yycTald, aXwWi XWHBYI KyycTan!
If you add salt let it dissolve; if you do work finish it
(Never do things by halves!)
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If the two subjects are different, the first 1s in the accusative

Taser aMpanTapy sBaal HPTOX ...
Until you return from holiday . ..

Hama#r mpran xyn»sx Oafraapad.
Please wait until I come.

Further examples:

Hamap Gonronm T3X SHJ aXMILIAHA.
They’ll work here till autumn (comes).

Cyx pmanafiran yxsp amap.

The ox i1s calm until the axe 1s brandished.
(the lull before the storm)

The word xypran meaning ‘up to’, ‘as far as’, although used inde-
pendently, 1s evidently a terminal converb of the verb xypax ‘1o

reach™

Xonu#A Xypran ToHA O6aix B?
How long (up till when) will you stay there?

H3p3% XYypTsI CONMB.
(I) even changed (went so far as to change) my name:

Similarly ygran ‘for a long time’ may derive from ygax ‘to stay’.

Ordinal numbers

Another way of turning cardinals into ordinals is to add to the
cardinal numbers (stem without fleeting n) the suffix -myrsap (for
front vowels) or -gyraap (for back vowels): msrmyrssp ‘first’
xoépnyraap ‘second’, rypasmyraap ‘third’, mepesmyrs»p ‘fourth’, ete.
‘sixth’ and ‘seventh’ (3ypragyraap, moanyraap) are slightly irregular,

dropping vowels: apsan sypramyraap 3yyH ‘the 16th century’.

Months of the year

Ordinal numbers in -gyraap/-gyrssp are used for months of the
year, the numbering beginning from B3rmyrssp cap ‘first moon/

month’ or ‘January’ and ending with apeam xoépayraap
‘December’,

Alternatively, the months can be counted with cardinal numbers
(with fleeting n): BH3r cap, xo€p cap, rypBaH cap, apBaH H3I'SH cap.

Days of the month

Cardinal numbers (with fleeting n) plus the dative/locative suffixes
“r/-g are used to indicate on which days of the month an event
ook place: »E3 capsm Her3Hp, ‘on the first of this month’, xoépr
(or xo€poH) ‘on the second’, rypeasm ‘on the third’, xopmanx ‘on
the 20th’, ryammn ‘on the 30th’.

Other points

Confused about which book Julie is speaking of, Bat says:
Tonpyyn6an? ‘Explain?’ He is using the conditional converb
(page 82) of the causative verb (page 88) Tompyymax ‘to clarify’
(from Togm ‘clear’), ‘if made clear?’

Exercise 5

Iranslate the following sentences into Mongolian using the continu-
ous converb:

I How long has he been staying in Mongolia?

2 The ambassador has been in Ulan Bator more than four years.
3 It’s been snowing since the beginning of the year.

4 They have been waiting for me.

5 Delgermaa has been reading her guidebook.

Exercise 6

Translate the following sentences into Mongolian using the terminal
converb:

| Please wait until she comes,

2 How long shall we stay here?

4 Bat will stay in London until the spring.
4 We worked together until Bat went home.,
5 When I left home it was snowing.

Exercise 7

Iranslate the following dates into Mongolian:

| My birthday is 24th June.
! Monday is the first day of the week.
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3 They are coming on Wednesday 3rd October.
4 People’s Revolution Day is 11th July.
5 The 13th December was a Sunday.

Dialogue 3 X3

Onoo sax 6muass?
What's to be done now?

Bat uses the guidebook to persuade David that there might be somy
thing to see at Karakorum after all. '

1

LIAVID:

JELGERMAA:

was founded in 1220 at the junction of trade routes
from the Far East, Central Asia and FEastern
Europe.’

daT: That chapter continues, saying that Karakorum

became the country’s capital in the times of Ogedei
Khan and went on growing and developing until
1235.

But the guidebook emphasizes that in the 16th
century Karakorum town was destroved in a (mili-
tary) campaign and now all that remains of its
palaces is the foundation stones! There'’s nothing
there!

On the other hand the next chapter confirms that in

Hesun: 3a, nanax Homa «Xapxopumbl aoproj, 1220 (Ml 1585 one of the Mongolian ‘vellow faith's’ first
EE:}?H:?HE:;EEEL m:;ﬂ‘:;;ainjﬂﬂi’mifﬂﬁn i monasteries called Erdene-Zuu was built near the
Ta3n XYNAIAA, TAD. VAIBSLAAE “roMOctoH 2 place where Karakorum had been. .
Casxooric Con ’ R SR e JAT: Correct. It says that there are three temples inside a
R L Gl ' white high-walled compound. ‘In these temples are
bar: Tap 6yaarr, Oreensn xaansl yen Xapxopymb i isvienl) y 1d and sil t
ncelH HuAcHan Gonrox 1235 (msHTa XOEp AR i S e S i
d S sanaEs o et - ] dance masks and costumes, and gold and silver
;THMEE ol i E:raﬂmnwﬂaﬂ Pl ornaments set with precious stones.” Wonderful!
ﬁaf;ma HATREY '- JuLie: What's to be done now? Shall we get our tickets to
; ' Kharkhorin booked now?
Ilerun; 'sBu nasnax nom, Xapxopym xor XVI (apsan _
yprajyraap) 3yyHI asiH [JadHn CYAODX  OHE Note: The ‘yellow faith® is the Gelugpa or ‘yellow hat’ form of Tibetan Buddhism
A Which was encouraged in Mongolia after Altan Khan was converted in 1578 by the
TYVHHE OpJl Xapuraac raHIxaH ::F}pr SIRYS Iﬁ' ] ibetan leader Sonam Gyatso, to whom Altan Khan accorded the title Dalai Lama.
VIIKDD 93K TOMASINaCHH OafiHa. THHO 0¥
banxryi!
Ianrapmaa: Xapun papaarudn Oynorr, 1585 (MAHTa TaBan 3yy '
HasiH TapaH) OHI XapxopyM xor Oafican raspsl W Yr
I9prs MOHTOJNBIH IHAPBIH IHAIIHBI AHXHBI CY Vocabuiary
XMAIAAH HAr Dpuoas-3yyr Oairyynas rsx Gu4cs
bar: ngl;HaéHnﬂ [araaH XspMaH XaluaaHj IypBaH e ot Aat ik
' ' £ P wiT(aH) gold asH mais campaign
OUii 12k OMuXKD9. «THarssp cyma alnT MOHIee
L, X (HBI) first écTon truly, really
ypJiaXk XHIAC3H cyBapra, [aMblH 6ar XyBrAC | )
_ 2 BaAryynax to build 308 correct
IPISHUMH 9YYIIYY [MIUITT3XK alT MOHIreep XHHCHl :
[ i} ) N fapmiraxyynax  to develop Iy object
FOEJL YIMMAIIBIAAH 3y onoH 6uit». Ecront cainxan ey et t
Konu: Onoo siax Omnes? XapxopuH pyy #aBax Ouiersl b SRR
000 OYPTTYYI32X 7 Oynor chapter OpA Xapia palaces
= TF 3 A fyprryymsx to get booked  eprexyynsx to broaden
Davip: Ah, the guidebook says, ‘Near Kharkhorin a by FHITXaH only eHIIeD high
town of trade and handicrafts named Karako roén 9EMIraea  ornament cysapra stupa, shrine
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cyyps (cyypmr) foundations YAIRX to stay, remal

tonverb of the causative Gapmnraxyymax ‘to build up, develop’,
CYHIRX to be destroyed Xamaa enclosure

from Gapmiraxwux ‘to become developed'.

TOMOOXOH big, important XyBHIAC(H) clothing

TRIArs9p those X3poM(H) wall, fortress ‘assive verbs o 1

TOMISTIIBX to emphasize [ANTHH religion

ypaax to make artistically IIATTTIX to inlay Ihe derivational suffix -rm- is the usual one for forming the
ye time, period DPIPHD jewel passive, e.g. in Dialogue 3 Gadiryynarmks® ‘was founded’, from

Dusiryynargax ‘to be founded’, from Gadiryynax ‘to build’, also ‘to
found, organize’. Other examples: B99x ‘to open, H3rU®X ‘to be
opened’, Taanax ‘to like’, Taamarmax ‘to please’.

T'he agent of a passive verb is in the dative/locative case: HOXOHX
H99raceH xaamra ‘the door opened by the dog’.

A few passives are formed with the derivational suffixes -a- e.g.
oumox from omox ‘to find’ and -r- e.g. aBrax from aBax ‘to take’.

Language points
Modal converb -an

The modal converb is formed by adding -& to the verb stem. Stet
ending in a consonant or soft sign need a linking vowel: -am, =
e, -3H. It is widely used in various combinations to express
action occurring simultaneously or merging with that of the mg
verb. Previous examples we have seen include xymanman asax |
buy’, ‘selling take', where xymammam is the modal converb of |

}r g ‘ .. " ; JTG . !.' 4U .]IEH(HH) 50 Tm{m}
verb xymanmax ‘to sell’; and xyn®®E aBax ‘lo receive, Tecelv 60 (o) i i
take’, xyme®E coming from Xymssx ‘to receive’, ‘wait for’. T . - nan(as

: | 80 mas(sm) 90  ep(om)

combinations create new words in English: another example
. r ‘
Used together with 3yy(a) ‘hundred’ and msEra(s) ‘thousand’ we

XxaMTpaH aXxwuiax ‘to cooperate’, ‘acting jointly work® whe
xamTpax means ‘to act jointly’. In the case of 3oxmon Ga#Tyyl tan indicate the year (the fleeting n is present when counting
sbjects, but not for msmra when counting years):

‘to organize’, ‘composing build’ the modal converb 30xEOH
derived from soxmox meaning ‘to compose’.

A particularly polite verb mopmiox ‘to deign 10’ is combineg
its modal converb form mopanor with other verbs to make reque
e.g. Mopmnor opao yy? ‘Would you be so kind as to enter?” De
confuse this converb in vowel plus -B with the present-future tes
in -H plus vowel: TaBrai MopmiHO yy? is translated as ‘Welcom
(tasTal means ‘pleasant’, ‘undisturbed’).

ore about cardinal numbers

¢ cardinal numbers (page 43) for 40 to 90 are as follows:

122(): maara X0€p 3yyH XODHH OH
in 1997: MaATra eceH 3yyH ep3H NOJOOH OHI

Cardi{lal pumh_-zrs (without fleeting n) plus the dative/locative suffix
@/-p indicate in which year, or at which number room or house
‘0.2 appaq ‘at No. 10", xopur B3rx in ‘(19)21°, rygmq ‘in '30°, etc.

Exercise 8

Causative verbs |
Iranslate the following sentences using modal converbs:
We saw (page 88) that the derivational suffix -yyu- attached to.
verb stem created a class of causative verbs, indicating that
action was caused (or permitted). In this dialogue there is a mg
complex example: eprexyynsn Gapmiraxyyncaap 6a#s meani
‘went on growing and developing’. Here eprexyynsa is the mod
converb of the causative eprexyym®x ‘to grow’, ‘broaden’ {re
eprexmx ‘to expand’; and Gapmiraxyymcaap is the continug

| The khan received him on Sunday.

. The Great Khural organized a new government.
J The teacher will buy a new book on Monday.

4 Mongolia and Great Britain are cooperating,

5 Julie was looking in fright at Begtse.
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Exercise 9

OJTH: Ta OwpPHI OJ0OH acyyaT TaBMnaa wmyy 95!
OnooxoHmoo mUALATYH a1 Oadua. Tadel Jasjiax
Create the passive forms of the following active verbs: HOMBIT' Y3bE.
1 mapax ‘to know’ 2 anax ‘to kill’, 3 unax ‘to eat’ MBI XEPHH H%B”ER PN 'HXEI-}]{DDFM xor XVI syynn
4 concox ‘to hear 5 wa3x ‘to open’ PN CARS (OR0Q, TYYHIE OP g Eap IL'[aar.E i e
CYVPh HVIYY Hb VIK33» I3 OmucsH Oawnna. Toum
Exercise 10 V39X IOM 10y 4 Dadxryn my?'
Mpnrapmaa:  XapuH 3HY HOMBIH japaarmiin Oynarr, 1585 onn
Translate the following sentences with numbers into Mongolian: XapxopyM XOT OafCaH TasphiH [SDI3j MOHIONLIH
IapblH [OAIIHB AHXHLl CYyM XuUAL DpusHa-3yyr
1 Temiijin became Genghis Khan in 1206. GafryynaB 1ok OHYKID.
2 My birthday is 22nd April 1989. lepmm;: 3a, XapxopHH pyy HMcHX Ounerss Oyprryyisx yy?
3 You should travel by train No. 103.
4 Our university has ten thousand students. MAlLHH car, vehicle OI00XOHI00 for the moment |
5 Bat has four thousand six hundred and fifty sheep.
Dialogue for comprehension 5 X3 Crossword
Hesun: Yn smap HOM YHIIK Oafna 87 ! | 6ocoo down 3ar saxaul shrub
ZKionm: Bu Monrony Oafiraa JKyyauHbl HOT JIaBlax HQ XOHIIOH aGToRS HYBYY mountain range
YHILIVDK Oafna. jlaBaa mountain pass HYYP lake
e TyyHHAr Hal y3yya224!
Kironu: Kaaxan xynaaxk 6an! Jlasnax womn, «l'oBs HYTTH
KYYIUWI HX O4JOr ra3pelH HAr Hb ['ypBaH canxs Jues:
yyiaceiH Enbia aM japxaH maasar rasap Oafina» ra
BuucaH DafiHa. YHILTOHTO0PD:!
Nepwu; JKyymuuelr ux rtaTmar eep rasap xaa OanHa Ba?
Bar: Kyymageir ux rtargar eep uyrar OGom XaHra 3 Mongolian for ‘mountain pass’
yyaapxar OpoH i0M. JIpnXuil JaxWHi HIPL Taped 6 lapxau-Yyn aiiMruilH ToR
XapxopyMbiH ©anrac, DpasH3-3yy  XHim T 8 River on which Ulan Bator stands
OPIIIOT. | ) Mongolian for ‘river’
Kionu: ZKyynumg #HX  mgyraajgar rypas jaxb  HyTar O _IE ApBafAX»3p TOBTYA awiMar
XouTHilH yyaapxar opoHn Xamaapax Tapamk O0MNd 15 Mepen TeBTH ammar
rok Gac Oumvcon OGanna., THpsinK DHIDIC XOTYH 0¥ 16 Abbreviation for Mongolia’s capital city
bar; Xonryi. Ynaanbaatapbid 3YyH XOHJ 3YIT MalluWHE |7 Mounroasin xamruiin Tom MmepeH; CyxOaarap TOBTIN aiiMar
HAr Al $BaX rasap OpuULIOrl IOM. I8 Mongolian for ‘gorge’ or ‘mouth’
Jlesup; Xapxopym pyy siaxk sBax Bo? 2| BasuxoHrop TeBT3H ammar
bar: ABTOBYC, HHCOX OHTOHOOP XapXOpHH XOT pyy B3 23 Mongolian for ‘mountain range’

ponHao, Ta Hombdancai
muianse?

Ta xoaui xypr2a THHA Oadx BDY

Hap XapxXxopMH pyY X9399 sBaxaé

Ianrapmaa: ApxaHran

| TOBTAH amMar

Mongolian for ‘town’

AHMI'HHH TOB
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Big river in eastern Mongolia
XeBcrosl adMIHHH TOB
Mongolian for ‘mountain’
Ynuacran TeBRT3N awMar
XOBO TOBTAHA almMar
Manmanroek TOBTOH ammMar
bynaran TesT®A amMmar

Salt lake in western Mongolia
INopHOrosh anMIHAH TOB
Mongolian for ‘west
Mongolian for ‘east’
Xdraarad XHIISI3C TOM HYYDP
Mongolian for ‘cave’

6ocooroop:

e B o—

W o=J] n

11

-

13
14
19
20

1)

o

24
28
29
33

37
40
41
42
43

Oarui TOBTIH anmmar
Mongolian for ‘snow’
[oBb-AnTalt adiMIuiH TOB

A desert shrub

MoOHTON YICBIH HHMACII
MoHroneiH OapyvH XOHH almmar, TOM HYyp Xoép
Tom xor, OpxoH aiMIHAH TeB
X9HTHH aWMIHi¥iH TOB

[auspnar TeBTHA ammMar

YHolp ToBTIA ammMar

AjrTal TOBTAH aMMar
Mongolian for ‘south’

3yyH X0AHO MOHTOJBIH H3I' 0JI
OMHOroBs aliMIMAH TORB
Mongolian for ‘lake’

YBc afiMrufiH TOB

HopHojn aiMrudmH TOB
MoOHIOMBIH XaMTHHH ypT roJ, DJpasH3T TOBTIH aWMar
Mongolian for ‘state’ or ‘nation’
Mongolian for ‘mineral spring’
MoHroasIiH 3yyH XOHO aymar
Mongohan for ‘province’
Mongolian for ‘homeland’
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6 Oprecrdit 60I0BY

OOpDHUUH HyTAar

There’s no place like home

In this lesson you will learn:

e About buying air tickets

¢ About booking into a hotel

e Use of the concessive converb (although)
e Use of the optative converb (if only)

MHAT-miin 6nneradd Kacc O93p
At the MIAT ticket office

Dialogue 1

David and Julie go to the Mongolian airlines office in Ulan Ba

to buy their tickets for Kharkhorin.

Ilesnn: «MHAT» rak ®H® KOy I'9COH yrraran yr Ba?

Kronu: MUAT ©Gon  «MoHToIslH  HPraHun  araapl
TAYBPUHH» KOMIIAHUHH H3P.

esu; Onoo 4yuHUA 004YHp OOITOO0!

Yanunary: Taun ssask Tve Oonoxcon bHon?

Kronn: bung XapxopuH Xypraa  X0Ep XYHHH C
jaxuanMaap OamHa,

Yiurunary;  Ta XoOufiHWR OHrouoop sBax caHaatan OamnHa?

Alonm: Hereegepuiin OHrouoop #asax yy?!

Yiumunary: HAsnaa aa! Onron bygnar-Yxaaraac erneeHuin HaAME
[ar appaH TaBaH MHHYTAll HHCHD,

Kiomn: Har Ouner samap yHT3A B3?

Har Tanein OuneT apeaH MSAHrad Terper
ragaagblHXaH «HOTOOHOOP» TOJIOX X3PIarTam.

3a, X30%H noanap BHY

Y franory:

Kronwu:

JK10mm;

MAEBH T

(NTH:

JAVID!
LIE;

AAVID.
|
AULITE:

LIE:

ULIE:

LLIE,

LILIE:
JAVID:

Iiie:

Har=

raap

RoJap
NProEAA

Y irrary:

Y horvasry:

Yhwery:

A SSISTANT:
; m ;
A SSISTANT:
ASSISTANT:

ASISTANT.

MSSISTANT:

ASSISTANT!

ISSISTANT:

Nuna (TODII)

Xo€p raneiH Omuer Xo€p 3yyH moiiap.
Oe 3a. Xoép Omner aBba. Mail jepsen 3yyH momiap
aH3 OaiHa.

OHronoHI XBJI9H KMIIO ayaa aB4y NBXK OONIOr [OM
627

Har xym 20 kxnno avaa aBu siBK OGosor.

XOIUA]l OHrouHbl Oyymann oucon 6afx yumprai B»?
OHrol, HUCBX3BC HOAT LAaruAH eMHO Oyynaim 04COH
Dalx X3parTai.

{le: Buyant-Ukhaa is the location of Ulan Bator airport, 20 minutes’ drive south-
el of the town centre.

What does this word ‘MIAT' mean?

MIAT is the name of the Mongolian civil air trans-
port company.

Now it’s your turn.

How may I help vou?

We would like to book two seats to Kharkhorin.
Which day are you thinking of flying?

Can we take (go by) the plane the day after tomorrow?
Certainly. The plane leaves Buyant-Ukhaa at 8.30 am.
How much does a ticket cost?

A single ticket is 10,000 tégrig, but foreigners have to
pay in greenbacks.

Well, how many dollars?

A return ticket is 200 dollars.

OK, let me have two tickets. Here are 400 dollars.
How many kilos of baggage can you take on the
plane?

Twenty kilos per person.

What time should we be at the airport?

You must be at the airport an hour before departure
fime.

 { o
Vocabulary

air Kacc(as) cash desk
baggage KHJIO kilo(gram)
dollar KOMITaHH company
civil(ian) HHCSX to fly
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HOreesep the day after TeNex to pay Colours
LOMOIrrow TYC assistance

0O9HD queue; turn y1ra meaning Ihe MIAT assistant asks for moroom ‘greens’, a slang term meaning
ornee morning yaHpTai should (do) dollars. For the Mongols colours (emre) have important traditional
caHaa intention yr(=) word ussociations. We have already noted mapem mammm ‘the yellow
cyyman seat X3(HAHAH of which laith” (Lamaism), and a Mongolian lama is still sometimes called
Terper tugrik (Mongol currency, X3parTsi necessary map manradras ‘person with a yellow hat' (mamrai is ‘hat’), to

see note below)

Note: Although togrog is the correct transliteration from the Mongolian

the spelling tugrik, derived earlier via Russian, is still found in English publica

which avoid the use of diacritics. Both forms are used interchangeably in this

Language points

Multiple imperfective converbs

The MIAT assistant asks Julie Taag siax Tyc 6omoxcon Gom? “Hi
may I help you?’ In the first part of this question sax is the imp

fective converb of sax ‘to do what?” and Tyc means “help’ or*
tance’. Alternatively, Taan sax Tycamx GomoxcoH 6on? uses
imperfective converbs (Tycmax means ‘to assist’). Towards the
of the dialogue there is another example of multiple use of 1
fective converbs: (agaa) asu sBX Gomgor. In this case aB4
aBax ‘to take’ and sBx from sBax ‘to go’ are combined with 6

from 6onox ‘to become’, ‘be permitted’ to mean ‘taking/goi

regularly permitted’.

Verbal noun plus -cau

In the MIAT assistant’s question the addition of the suffix

(page 99) to the verbal noun 6omox (60u0OXCOH) modifies

meaning: ‘would like to have done’.

Final particle 6ox

distinguish him perhaps from an ynaam manraiirar ‘person with a
fed hat’ or unreformed Buddhist. During the communist years
there were HOrooH ManTadTHYYR too — the security police. Black
xap means ‘lay’ or ‘secular’ (as opposed to map) or ‘hard’, ‘heavy’:
xap axmn ‘hard work’, On the other hand xapsmm mamms the
‘black faith’ is shamanism.

The red of the communist revolution is reflected in YmaanGaarap
Xor ‘town of the red hero’ (or possibly ‘heroes’), the Mongolian
capital Hadicien xyps» ‘capital monastery’ renamed in 1924 after
;the yiiaasTaH or ynaasexad ‘the Reds’ had beaten ‘the Whites' or
l4raaHTaH. The Altai mountains are the ‘golden’ mountains from
wrr(8), and the first settlement on Mongolian soil to be captured
by the revolutionaries in 1921 is now called Altanbulag
(AsrrasGynar ‘golden spring’). The word for ‘silver’, merre gave
iiltsi name to ‘'money and to what used to be Mongolia’s smallest
Loins: 100 merre = 1 Terper. The word merper means ‘round’.

i Returning to traditional themes, ynaan mne» ‘red food’ is meat,
in contrast to maraas mues, which is what the Mongols call butter,
theese, cream and other milk products including a#par, koumiss
or fermented mare’s milk; these are mostly consumed in the
summer months. There are secondary meanings for maraam too:
‘pure’ e.g. NAraaH CYTTRI Or HaraaH camaa ‘good nature’, also ‘flat’,
£.p. naraad saM ‘a smooth road’ or ‘bare’, ‘open’, e.g. naraas rasap
‘open country’,

To describe the colour of something, you may say that it is ‘with

... colour’ using the comitative case: MuEHE Maira¥l Xap eHreT?i
‘My hat is black.’

The 6ox at the end of the assistant’s question plays a different
from the conditional Gon (page 83). Ending a sentence, 6o iS 1\
final particle expressing uncertainty — ‘perhaps?’

Therefore Tagn sax Tyc Gomoxcorm Oon? breaks down as
you doing what assistance (I) would like to render perhap '
expressing a polite but tentative interest.
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More about numerals

To express the 1dea ol ‘so many times’ the cardinal numbers

be used (without fleeting n) or the suffix -raa added to the n-ste

form e.g.
rypBaHTaa three times
ePBOHTOO four times
apBaHTaa ten times, etc.

rypeanTaa Oyyucal fired three times

Addition of the suffix -t means ‘with the number x’:

with the number 10
10-togrog banknote

apaBsT
apaBTHIH JI3BCT3P

Note however Bsr HOoMepherH Tpomrerbyc ‘a No. 1 trolleybus

Other points

The multiple compound rapaaperxasg breaks down as folle
ragaa ‘outside’, ramaanm ‘external’, ‘foreign’, ramaamem ‘of
foreign’, ramaagemaxa®E  ‘people of the foreign (par
ragaameEXaHn ‘to people of foreign parts’ (dative/locative cas

The word ooump is from the Russian ogepems meaning both ‘i
and ‘queue’; there 1s also a Mongol word for queue: ma
(verbs: mapaanax, mapaajaH 30T'COX).

Hemsar Yr
Additional vocabulary

SOXHILYYIANT check, regulation yIHpan season
3YH summer X0€p TalnbslH YHD return fare
MepIex to follow Xomex o move
HHECJIBT flight XYBaaph/XyBHAD timetable
OIIOH YIICHIH international X9NIT3C departmen
Tacambap ticket IUTTIDI direction

OpoH HyTarr sMap XyBaapHap

HHC3X B3?7

Hurnsn (Asman, Onron) Onpyyn Hucox
Yb-Ounepxaan—lanan-Bunmsp (337, HO-12) 2...6. 09 40
bunpsp-lanan-Ougepxaan-YBb (338, 10-12) 27 et
Yb—bapyyn-¥pr (331, AH-24) 3.5, 08 40
bapyyu-¥pr-¥B (332, AH-24) §.3.5.. 1125
Yb-Youbancan (333, AH-24) B 08 20
Yomdancan-Y¥Yb (334, AH-24) 135 10 50
Yb-Maunpanross (451, 10-12) 125 09 50
Manpganross-¥b (452, 10-12) 2.5 11 35
Yb-Ilanansagran (447, AH-24) 25 09 20
Hananzanrag-Yb (448, AH-24) ey 11-35
Yb-bagnxonrop (553, AH-24) 1..4.6, 10 00
basuxourop-¥b (554, AH-24) 1..4.6. 12 20
Yb-Opepxanrai—Xapxopun (555, AH-24) 1..4... 08 30
Xapxopun-Osepxanrai-YBb (556, AH-24)

Yb-osuppnar (453, 10-12) s (09 20
[[puspnar-¥B (454, 10-12) .3..6. 1d 3%
Yb-bynran-Tommur (443, 10-12) 1.4... 09 20
Towmr-byaran-¥Yb (444, 10-12) |l A

Yb-Mepen (557, AH-24) s 1 09 05
Mepen-¥Yb (558, AH-24) 1.3.5. 11 20
Yb-Anrai (551, AH-24) 2.4.6. 09 05
Aaran-¥Yb (552, AH-24) 2.4.6. 11 50
Yb-Ynuacran (567, AH-24) 2.4.6. 08 40
Ymuacran-Yb (568, AH-24) 2.4.6. 11 25
¥Yb-Toconusuran (563, AH-24) 1.3.5. 09 40
Toconupuran-¥Yb (564, AH-24) 1.3.5. 12 20
Yb-Xosn (571, AH-24) 2.4.6. 08 20
Xosn-¥B (572, AH-24) 2.4.6. 12 45
Yb—Xosu-bynran (571, AH-24) o 07 50
bynran-Xosn-¥B (572, AH-24) oA

Yb-Ounrun (561, AH-24) 2.4.6. 08 00
Onrui-Yb (562, AH-24) 2.4.6. 12 45
Yb-Ynaaurom (573, AH-24) 1.3.5. 08 00
Ynaanrom-Yb (574, AH-24) 1.3.5.. 12 35
Yb-Opaauar (457, HO-12) war, 08 50
Ipasnar-Yb (458, HO-12) o, 16 00
Yb-Owmneross Typ. Gaas* (447, AH-24) 1234567 | 07 40
Omueroes Typ. Gaas-¥Yb (448, AH-24) 1234567 09 50

Y Typ. 6aa3s ‘tourist base’ (Russian)
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OJIOH YJICBIH HUCJS3TUUH OBJIMMH XYBAAPD

Hurmen
Yb/basx*®
Yb/baax
Yb/baax
YB/Baax
baax/YB
baax/YB
baax/YB
baax/¥Yhb
Baax/YB
YB/Ceyn
YBE/Ceyn
Ceyn/¥b
Coyn/Yb
YB/Mockea
YB/Mocksa
MockBa/¥Yhb
YB/HUpkyTck
HUpkytck/Yb
¥bB/Xex xor
Xox xot1/YB
Yb/bepnun
Bepaun/Yhb

*Baax is short for Basxun — Beijing
OM=MHUAT CA=Anp Yanna SU=Aspodnor KE=Kopean £
Tacantapein yua: YB - Basxkun 100.000Ter, xo€p TanbiH yHE

Xemnex
Nas/bsam 10.30
JIxar 15.00
Ms/Ba 14.35
Msar 13.35
Nas/bsam 14.30
JIxar 18.00
Ms/ba 10.35
Msa/ba 10.35
ITyp 10.35
Ba 09.00

Msa 14.30

Ba 15.00

Msa 10.00
IMy/Ha 08.05
Msa 12.00
Msa/Ha 08.10
JIx/Bs 09.00
Ix/Ba 12.30
Ha/Tly 08.00
Ha/Ham 12.20
Hsam 08.05
Hsm 15.50

190.000Ter

YB - Mockea 189.000Ter, xo€p TajblH

379.000Ter

Byyx
12.30
17.00
15.25
14.35
16.30
20.00
12.45
13.35
12.45
13.20
17.40
17.30
13.30
11.35
15.00
08.40
10.30
14.00
10.40
15.00
14.15
08.40

No.
OM?223
OM?223
CA902
CA902
OM224
OM224
OM?224
CA901
CA901
OMS&027
KE6605
OMB028
KE6605
OM135
SUS63
OM136

]

OM135
OM136

YBb - Ceyn 30BXxeH XOEp TaJIBIH YHD

385.000Ter

¥B - HUpkyrck 34.650Ter, xo€p TalblH

69.300Ter

¥Yb - Xex xot 47.950Ter, xoép TanbiH

95.900Ter

¥Yb - Bepnun 292.500Ter, xo€p TanbiH

540.000Ter

DH? YH? Hb 30BXoH MOHIOJLIH HMPragsia J XaMaapHa.

-

Exercise 1

Iranslate into Mongolian:

I don’t know how to ask him.
& If we had a car we would like to go to Kharkhorin.
4 You cannot take your dog on the bus.

4 Is Bat coming the day after tomorrow perhaps?
Foreigners also have to queue.

Exercise 2

I The name of Mongolia’s capital?
! Mongolian Buddhism?

'} Hard work?

4 Dairy produce?

S Mongolian and US money?

xercise 3

Aranslate the following conversation into English (check new words
In the main vocabulary):

—XafprT MUHb, YN OYHIIOP IIOHO X3I3H AT THPTIH HPC3H
67

—r apsan narr.

—burruit xynnaa sape! Sr uamadr upsxsg MaHam nar Hor
yliaa ayyrapcas.

—Taranryn saxas g9, Tar gyyrapmar parmir xymyyc
O[0OTO0p XHMHIIPryH Oadraa myy 199, XOHIOp MHHB.

Exercise 4

Answer the questions:

Only one internal air service operates daily; where to?

On which days are there flights to Khovd?

Which flights from Ulan Bator go to the Lake Khovsgdl area?
When do flights leave Altai for Ulan Bator?

When could you fly from Ulan Bator to the Karakorum area?
On which days does MIAT fly from Beijing to Ulan Bator?

|
2
3
4
5
§
! On which days are there flights from Ulan Bator to Moscow?

‘Which colours are you reminded of? Give their Mongolian names:
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Dialogue 2 o0 JuLie: May 1 see our room?
Riceprionist:  Of course you may! We have some rooms a bit
Cagaa soBoxTryit! cheaper but we don’t have any better rooms.
Don’t worry! JuLie: How much is this room per night?
RecerTioNisT:  Fifty dollars a night. Pay in advance.
David and Julie arrive at the hotel in Kharkhorin. DaviD: Let's take it. We would like to stay for three nights.
Teahpior Fanniin ovt<apai Gatnaah) RecerrionisT:  Please fill in fffe rf_:r;i.:srm{fun form. .
o e e Davip: OK. Do you like living in Ovirkhangai?
P VpbII vy  Jenh o re
_ 2 ECEPTIONIST:  Your Bat and I are from the same locality. It’s our
Hesunu; Yynyyuel bar #H3r X0E€p XYHMA eopoe : .
| own locality, thorns and all!
saxuancan. Munuin m»p bpayn. i
Kuxyvp: Ta epee 3axuancan OosioBy OM 3axHaNTH
' OMYIHHAr TaHb OJIOXI'YH OanHa. | Ty Yr
Hesumn: Jlas yy? . :
KHxKyyp: Canaa 3osontryi! Manafn cyn epee ojioH Damp Vocabuiary
AKromu: Tanann cyn epee o0moH DONOBY XanyyH yc Oak
yy? | Apai a bit (more etc.) cyn available, free
AKnxKyyp: Xanyyn yc sn6sr nan6sr! Opee TaHb TaBIyrai fornex to fill in TYIXYYP key
napxaprt banraa S01-pyra»p epee. Tyaxyyp Hb 3 fyprray registration yphIaap in advance
DafHa. don’t ... YPBITHIAX to do beforehand
Kromu: bu epeeree y3iax 6ojox yy? ; receptionist XOHOI' night, 24 hours
AKuxkyyp: bononryn sax B». Manadn apam XsAMIXaH ep HOBOX to worry Xyynac(H) form, sheet
bafiraa rap4 apadl caWxaH opee OaMXTyH. ' sure XSTM]T, cheap
AKromm; DHD epee XOHOIT sSMap YHITYH B37 WOpEIH one’s own snbar penbsr plenty
AKuxkyyp: XOHOIT TaBHH IoJIap. Ypsuaap TeJox! wprec(H) thorn
Hesnm; bun aswssa. 'vpaB xonomoop Oamna.
Kuxyyp: Byprromuin Xyyiaceir Oerneen erte yy? | g
Hesun: 3a. Ta Opepxanrain amMarr cyyx aypran my‘l Language points
Kuxyyp: Tanat Bar ©6upn xoép HAr HYTIHAHX. Oprecrs
600BY @OpHItH HyTar! Concessive converb in -Bu
Davip: Do you have any rooms available?

RECEPTIONIST:
Davin:

RecePTIONIST:
Davin:
REcEPTIONIST:

JuLIE:

RecEPTIONIST:

¢ concessive converb, formed with the suffix -pa (-aB4, -oB4,
B9, -984) added to the verb stem, means ‘although’: the forms
Bosoea from Gomox and resu ‘but’ or ‘although’ (said) from rex
Jire the most common - we have already seen rapu in earlier lessons:

Have you booked?
Chuluuny Bat booked a double room by phon
My name is Brown.
You may have booked a room but I can't find th
booking form. |
Are vou sure?

Don’t worry! We've lots of rooms available.
You may have lots of rooms available but is ther
any hot water?
Plenty! Your room is room 501 on the fifth floo
This is the (its) key. |

Muaa#i TAprud 3M4, I'SBY AHTIH X3 M3IDXIYIL.
My wife 1s a doctor, but she doesn’t speak English.

Cyn epee bDafiraa OGonoru xanyyn yc Oadma yy?
There are rooms available but is there any hot water?

Combined with the perfective verbal noun in -cam we can create
compounds like saxmancar Gomosu ‘although you have booked™
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['spr opOBY CyyCaHry# or r'spT OpcoH OOIOBY CYyCaHTYI.
Although he entered the yurt he didn’t sit down.
(or, He went into the yurt but didn’t sit down.)

3ye 60omoBY Xy#HTSH OaiHA.
Although it’s summer it’s cold.
(or, It’s summer but it’s cold.)

and their sky god was meEx xex Temrap ‘Eternal Blue Heaven'
The Inner Mongolian capital, founded by Altan Khan, is Xexxor
‘Blue Town'.

There is a separate word for ‘light blue’, maaxsp. ‘Grey’, caapan,
came up earlier with reference to the ‘grey building’ caapan
badiiaE  or state palace (page 53), but grey-haired is Gyypan.

There is a wide range of verbs dealing with colours e.g. ‘to turn
red’ yma#x, etc., and special forms for the colours of female animals
¢.p. ynaard yE®?® ‘a red cow’, maraardygH raxa# xmu ‘year of the
white sow’; xexerdmH for an animal’s coat means ‘grey’.

Oprecro@ 60I0BY OOPHITH HYTAr.

Although with thorns it’s our own locality.

(There’s no place like home or East, west, home’s best.)
Verbal suffixes in -urryi, -irai, -jiryn Adjectival ending -Brap

The suffix -Brap (-Brop) modifies the names of colours to indicate
an approximate shade e.g. ‘reddish’, ‘yellowish’, etc.:

You might use the imperative Ta 6yy 3oB (30Box ‘to worry’), B
a common way of saying ‘Don’t worry!” is Camaa 3oBonrryid wh
sosoarry is formed with the suffix -mrry# ‘shouldn’t’, ‘needn

Xap - XxapasTap blackish

The suffix may also appear attributively e.g. YIRS <) b reddish
MAIMAHAAD ABANTIYH 3aM an undrivable road [map - HnIapasTap yellowish
HOMOOH - HOI'OOBTOP greenish

The suffix -rrai means ‘must be’, ‘must have . ..

e.g. Other suffixes play a similar role; maraas - maraaxas ‘whitish’ xex
Gasrrad must be p xexuyy ‘(dark) bluish’ xamxep - mamxspayy ‘(light) bluish’. The
form yn6ap for ‘reddish’ also exists, and with map ‘yellow’ produces
sABcaH Oadiran must have gone | Sl
6mmx HGadaTan can’t be | p map ‘orange’. The fruit is aMraT Xypx (or 3ypx).

The suffix -prap can be used with other adjectives, e.g. nynaan
~ nynaasrap ‘warmish’, Hapmita - mapmiiBTap ‘thinnish’, ‘semi-fine’
(fleece).

Note that 6ononrofi. means ‘it looks as if’ (Ilac opox 60a0mTOl
However it can be negated with the word smary# ‘unlikely®

Ilac opox sH3ry# Gomoxroi. It doesn’t look like snowing,

In attributive use: 3ounn Oyynman
MAIDAHAAD ABANTAN 3aM a drivable road YIIAAHBAATAP SAJIYYUYYYID
5 2 CyxbaatapeiH TandaiH 3yyH Cyxbaarap ayypar 6 xopoo
Thr:: suffix -arym means ‘likely to . .. Bann 280 op 120 oprod
©& Hor xomormiin yua: US$60-100  Yro: 2200-3000Ter
Gaiuryi likely to be Yrac: 320620 Yrac: 324594
6mm Oafurysd unlikely to be BASIHTOJI YUHIUC XAAH
YuHrucHiH epreH 4esiee Xex TaHT3p-5
More about colours 88 op 45 ool
: Yua: US$72-144 Yas: US$90-140
The Mongols are attached to xex or dark blue. Since the beginni Vrac: 328869 F']:;c: 31??330

of their history they have called themselves the ‘Blue Mongg
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MAHIIYXAH T'AH 3AM ; Yord-pairs and echo words

DHX TaBaHbl OProH 4eJ100-5 Basuron ayypsr 3-p xopoo

72 opron 48 opron Ve looked briefly at word-pairs (page 29) in which two nouns with
Yua: 1200-1800Ter Yua: US$40-55 {lerent meanings when combined create a third (usually collec-
¥rac: 321578 Yrac: 311479 ¢) meaning:

HbIO KAITUTAIJI BAWTAJI asra xanbara glass spoon = tableware

DHX TadBaHbl OProH 4YOI00 Bastaron ayypar 2-p xopoo ran 3yyx fire stove = kitchen

(AHTTMAH STYHH CalIbIH

ame further examples:
samMHbl Oapyyn tann) 38 oproii 60 opron prc Xampie

Yna: US$55-110 Yna: US$10-30 AaB 59X father mother = parents
¥rac: 358235 Yrac: 365267 rasap yc land water = place
_— wi he components of other word-pairs however have more or less
xopoo(H) district oyypar district, suburb

hie same meaning: xor HoBm ‘rubbish’ Wy mmy ‘magic’, etc.
Some apparent word-pairs result from unexpected combinations
. with yxsp as an attributive:

Adjectival intensifiers
yX9p XyIraHa 0X mouse = rat

yxsp Oyy(m) ox gun = artillery

Intensifiers are placed before adjectives (repeating the first syl
i TApBaraH Mophb marmot horse = pony

plus -B) e.g. ‘deep blue’, ‘bright green’, etc.
Echo words, as the name suggests, are the second halves of the

Y | sth F;ZEI{ yord-pairs which reflect the sound of the noun they follow (the
:gu! T brihﬁ}'l{ St pposite of intensifiers). The initial consonant changes to M (or if
T HDPEDH hright Ereen | 15 M to 3). The meaning is ‘and suchlike’, ‘that sort of thing':
X0B XOX deep blue asra Masra cups and suchlike

5B MPHX3D intense pale blue CAHIAN MaHIaN chairs and the like

[IAB maraad pure white OJI0H MOJIIOH medals, decorations

Max 3ax meat and simular

Kmro MEHO y39X 3aBryi rapaxry# n Oaima.
(I) am just too busy to go to see films and things.

Intensifiers may be used with other adjectives besides colo
e.g. OB I3PBYp ‘quite clean’, xaB xaryy ‘very hard, ‘strong’,
mmE? ‘brand new’, etc.
The two words eep Other points
There are two words eep, meaning ‘self’ and ‘other™

eep ‘self’, also ‘oneself’, is found in such constructions as eep®
‘to oneself’, eepmiiree ‘oneself’, eepHita ‘one’s own’, in expressic
like eepcmmitn xyussp ‘unaided’ (i.e. ‘by means of one’s ow
power’), and the verb eepmitmcex ‘to feel at home’. )

eep ‘other’ has the form eep eep ‘various’ (doubling to indical
plural), also as a postposition ‘apart from’ as in Tyyasac eep ‘oth
than that’, and there is a verb eepunex ‘to change’, ‘to make othet

‘Ihe form xomomoop 6Gadma is the feasibility, ‘would like’ form
{«mMaap, -M39p, etc.) of XoHOX ‘to spend the night’: T'ypas XxoHOMOOP
fafaa ‘1 would like to stay three nights.’; a xomor is 24 hours and
Jlooo xoHOr a week.

Derived from the word myrar ‘locality’ or ‘*home territory’,

nyrrEiae 1S ‘ol the locality’ and myTtrm#Ex ‘locals’.
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Exercise 5

You are booking into a Mongolian hotel. How would you ask

1 Do you have a single room?

2 What is the number of my room?

3 What floor is it on?

4 Please give me some toilet paper. .
5 What time does the dining room open?

Hepnm:
Exercise 6

I\ TOJTH:
I How much is the cheapest room at the Ulaanbaatar Hotel’ e

2 Which hotel is near the British Embassy?
3 Which hotel has the most beds? I e
4 Which hotels have the cheapest rooms?
5 Which hotels are in Genghis Avenue?

Mesuy:
Exercise 7 F HKionn:
Translate into Enghish: flenu:
| Cyx MUAT-ufn kaccaac HOr TajbiH OHieT ascaH G0JIOBY HH
OHIOLOOP HUCCHHIYA. _ ANHOJIH.
2 IlsnrspMaa raiaT TOPATHUN OYYIANI YIAaaH XYI33C3H GOMOBY Hesnn:
HPCOHTYH. 1
3 Jasaa rapur G0JIOBY XOTMHH MAIIIMH OHOONOP HMPIXTYH. YYHOXOH.
4 Appan uar xarac 6ojicoH 6050BY aBTOOYCHBI 3KOJI00Y @3
DXIIDOTYH. UJTH.
5 Hepun xoaMapy Oumn O6u3HecMeH OOMOBY MOHTOJ  XBJI YYHOXOR:
M3IHS.
dlesum;
Exercise 8 MyyHOXOIA:
S s ; : Davip:
Which intensifiers and shade suffixes do you associate with
following colours? _
.- JULIE:
1 white? 2 red? 3 dark blue? 4 black? 5 yellow Davip:
JuLIE:
Davip:

Dialogue 3 M

Komoog mpsscsi!
Iif only the driver would come!

David and Julie set out from the Kharkhorin hotel for sightseeing
Wl Erdene-Zuu monastery.

bu Dpooad-3yy  XxuAn XapXOopyMblH 0aJracbif
naprana bamraa rax Oomoxx OarHa,

batein Xyyaunajn 30pHYJACAH J1aBlax HOM  Xaa
DariHa B»?

bat mapnmax HomMoo «Ynaaubaarap» 30uunmg Oyymanm
apyupcan 60j0BY OM MapTKDI,

bu Ttyyauiar barein  Oadpann yHiuMxK  Oaficad
O0J0BY caHaxryi OamfHa.

Xamaaryid, Xyxupr, XapXopuHOOp SABOAN XYY4YHH
oypcranl Hb 3yr3®p 1oM. Xaaryyp sisban mosp Ba?
DXa354, MamMHaap XapXxopymM  OYHO, T399I
TIHIDICHD IpHdH3-3yy pyy gBraHaap sBHA.
Orneenun eceH uar eHrepceH OO0J0BY KOJI00Y
upaxryn Oamna. Opoo upancai!

Nynaan 6onoocon! Oneenep xynursH OanHa,

bun K0J004900 HPAX9p IpadH-3yy XUAI pyy
BB,

Canin 6arnina vy? Ta map Bpayeesixan ou3s n»3. bu
Tauekl }Komood., bu MyyHOXOR Tr303T XVH.

Cafin Gamna aa! Bug Tameir xyn2acssp OanHa.
Yyunaapant! b Mammemaa 1maraxyyH asaxaap
aBcaH 0oJioBY OeH3HH Oanxryd OancaH.

Opnoo OGensun banna yy?

bamna aa! SBax yy?

[ think that Erdene-Zuu monastery is near the ruins
of Karakorum.

Where is Bat's guidebook?

Although Bat brought his guidebook to the Ulan
Bator hotel I forgot it.

[ read it at Bat'’s flat but I don’t remember.

It doesn’t matter. Wherever you go around Khujirt
and Kharkhorin there are plenty of old monuwuments.
Which is the best way to go?
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JuLie: First we shall go to Karakorum by car, and t
from there to Erdene-Zuu on foot.

Davin: It’s gone nine o’clock and the driver hasn't come ¥
If only he would come now! "

JuLiE: If only it would get warmer! It's cold today.

Davip; As soon as our driver comes let’s go to Erdene-Zi
monastery.

MuuNokHoOI:
name is Muunokhoi.

JULIE: Hello! We have been waiting for vou.

Muunoknor:  Sorry! I went to fuel the car but there was no petr

Davip: Is there petrol now?

Muunoknor:  Yes. Shall we go?

Note: Muunokhoi ‘vicious dog’ may seem a strange name, but Mongolians ha

traditionally been given such taboo names to avoid misfortune and confuse @
spirits. Other examples include Haxmir ‘sheepskin’, Hapry#i ‘no name' &

Mamexry ‘don’t know'. There is a range of names ending in the negative GB
Xyabmmr ‘not a human being’, Xeaubumr ‘nobody’, Orrérm ‘not at all’,
‘not this one’ and TepbEm ‘not that one’,

HTaas Yr

Vocabulary

Hensun petrol Xaaryyp which way?
6omox to think XaMaarys it doesn’t matter
KOI00T driver MAaTaxyyH fuel '
MapTax to forget BXIIDX to begin

caHax to remember

Language points

More concessive converbs

Dialogue 3 contains further examples of concessive converl

constructions (-B4), some with the perfective verbal noun:

Bar naBnax HOMOO 304mn Oyymann asaupcad Oojiopu OH

MapTK33.
Although Bat brought his guidebook to the hotel I forgot it.

or, Bat brought his guidebook to the hotel but I forgot it.

Hello! You must be the Browns. I'm your driver. ¥

EceHn mar esrepceH 00J0BY XO0J009 HpIXTyH OafHa.
Although it has gone nine o’clock the driver still hasn’t come.

Br TyyEHAT yHIK OadicaE OGonopd caHaxrTyd OadHa.
| was reading it but can’t remember.

The optative converb -aacan

The optative converb meaning ‘if only’, expressing a wish for the
third person, is formed by adding to the verb stem the suffix -aacai
(-oocoH, -eec®H, -99¢a#) according to the stem vowel:

Hpascant! (1) wish he/she/it/they would come!
bomoocos! If only he/she/it/they would become ... !

bu aaBrafiraa yynsmaap OafiHa aaB eHeelep HpP3DCHH!
| should like to meet my father. I wish (he) would come
today!

Ilamaap ryaramaap OafHa Iac HX OpPOOCOH!
I should like to go skiing. If only it would snow a lot!

For the negative add 6mrrmii before the optative:

Tsp OmTrEE Hp33CcHH! I hope he doesn’t come!

The temporal converb -xmaap

The temporal converb translated ‘when” in the sense of ‘as soon
as’ means that one action i1s followed closely by another. It is
formed by adding the suffix -xmaap (-xmoop, -xmeep, -xm®3p) (O
the verb stem; if the two clauses have different subjects the subject
of the subordinate clause will attract the accusative-case ending:

baT HOMBIH caH HPSITIXI9P TOHH OpX CHTIYYH YHIIHB.
As soon as the library was opened Bat went in and read
magazines.

Tyyamiar JloEmoHN HpsXxn33p OH TYYHT®H yyii3aHa.
I'll meet him as soon as he comes to London.

Xuassn 3aBcapiaxijiaap yylisas.
Let’s meet at break (as soon as there is a break).
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Ilar cafixanm 6oIMOrn Xenee SABHA.
(We) shall go to the country as soon as the weather is fine.

Tyyvemfir mpmarn 6m KMHOHN SABCAH.
As soon as (he) came we went to a film.

AHY-aac upMsru»® 3aBXaHBI 30PHJIOO.
As soon as he arrived from the USA (he) set off for

Zavkhan.
-
HAp(H) sun XHY232 lesson
saBcapiiax to have a break KAHO(H) film
I 10PHX to set off .
L

— Ta x2333 capax 637

: Other points
— OepuneH Galeyynanm eHeepexniap U. bangbl F

‘Note that xaaryyp meaning ‘which way?’ ie. ‘by what route?’
‘comprises xaa ‘where?’ and the suffix -yyp linked by the conso- |
nant -r- to separate the two long vowels. Similar constructions
include ranyyp ‘outside’ (external) and moryyp ‘inside’ (internal).

When are you going to wake up?
As soon as ‘perestroika’ has passed.

COPIX to wake up OHIOPeX to pass
eapuleH Oadryymanr perestroika (economic renewal)

Exercise 9

Iranslate into Mongolian:

| If only he would go and put some petrol in the car!
2 1 hope it won’t snow a lot!

3 If only David wouldn’t drink vodka!

4 If only the weather would improve!

5 If only the new shop would open!

Alternatives to the temporal converb

Because the meaning of the temporal converb in -xymaap is mug
:4—

the same as the verbal noun in <X plus the instrumental case endi
In -aap, the latter construction is sometimes used instead:

Hap rapaxmaap nynaas 6Gommor.
[t grows warm when/as soon as the sun rises.

Exercise 10

Use the alternative forms described to translate four different ways

Hap rapaxaap mymaas Ooumor. |
of saying: ‘I'll meet Bat as soon as the train comes.’

[t grows warm by means of/through the sun rising.

Alternatively, in colloquial speech the construction -xrtag @
is found (3®par meaning ‘as soon as’, ‘the moment that’):

Exercise 11

Xwuassn saBcapnaxnaap yynsad. Let’s meet at break. Iranslate into English:

XW4u9s 3aBcapiaxTail 35per YyiI3as.

| Oneenep napram GoJ0BY XYWT2H OafiHa.

Another temporal converb, adding the suffix -marn (-morm, -Merty 2 BHIHMAT OPMOrI KOHLEPT 3X3ILII.
-M2rm) to the verb stem, also has much the same meaning; 3 Hamair siBaxnaap HOMOO yHIaapai!
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4 DH» HOMBIT YHIDAarym Oon onoo yHuiaapan!
5 By TyyHuur sax maasx oona?

Dialogue for comprehension 6 X1

YRaaiasry:
HAKronm:

Yiorunary:
Kronn:
Y iurunary:

ZKiwonn:
Yioanary:

Aronm:
Yimunary:
Ao
Yrnunory:

(Xosn xoreia 304mmg Oyyaann)

KuxKyvyp:

IHesun:
KuKyvyp:
Ileum;

KUK YYD:
Tlesum;

Kuskyyp:
Krwoau:

Kuxyvyp:

Taun sax Tycamxk 6omoxcon 6ona?
bu XoBn XOoT XYpTan rypean
jaxuaiamaap OaiiHa.

Ta xsnuiyg sBax caHaatad Oafina?
Mapraam ouron HUCIX yy?! _
Yryn. XoBn XypT2J Japaarmiii OHIOIL, Heree qs:*-';‘
apBaH TaBaH uar IeYdH MHHYTAI HHCHD.
I'yvppan Omjer sMap YHT3H B3

TaBaac n»si, apBaH 3ypraaraac jJ00OIl HAacHbl XyyX
xarac tenbeprsi. I'ypsan Ouner 3ypraan 3yyH XOpi
TABAH JlOJLIAp.
3a, 3ypraad 3yyH XOpPHH TaBaH [goJjulap au» OaiHa,
Ta nap macnoproo y3yyaa» yy?!
Tarun, Tamxm Tarnarrym. i
Mait 6uner tans 2H9 GaHa. OHrOL HAC3XHHC HAT I
Xaracell OMHO OyyIama OoucoH Oafix XoparTaim. X
XoTon o400 Oyvumax pencs®® ODaranraaxyyinaxaa _'
mapt!

XYHUR YV

Cann Oamua yy, nHoén bBpayu! Tansl 3axwajicas
nepesayrasp jaasxapr Oarraa 411-nyrasp epee.
DHD Opee XOHOI'T smap YHITAH B37

XOHOI'T IOYHH TaBaH moJjap. .
Xoropxun yuaTon Oafina. Opee u3Bapassryn OalH
['opon akuiulaxryil OaiiHa. ['ypeaH XyHHR eep epe
OanHa yy! *
bannry#n sax Ba! 401-nyrasp apan caixan epee XOHOI
TABHH noJap.

Xoép xonomoop OaiHa. bun apb,
Torve. Xospon cafxad asaapai!
Xospoop sapban gyperajTt rasap  Hb
Xaaryyp sasban a93p B3? _
x99 XVYVYMH MaHXK XoTtoop sasraHaap sasx, Ia
CYM V339, TArssd MaimmHaap Xap Yc Hyyp 0400pom

3yT23p 1IOM

e

Wranp
TAMXH Tarax

Daranraaxyynax
XDTAPXHA
Iapan

above

plenty

to smoke tobacco
confirm

too much

light

0001
Teabep
Oyuax peiic
asnax
1PBIPIDX
MaHx

below
payment
return trip
lo travel

o clean
Manchu
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You can lead a horse to water
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Bpoo:

Lenn:

i

Bopoo:

lenm:
IPOOo:

In this lesson you will learn:

About country life and the weather
Simple arithmetic

About noun formation

The traditional animal calendar

The imperative ‘let it be so’

The converb ‘as soon as . ..

MIOJTH:

LI0JTH:

K onoou:

Toaurap uspnmasx Gon yy?

Maragryi. Ilonoo, Hammmyraap cap 1 HX Xyp 60pooTOMH
bangar oM.

XYAT9H oBoll 000X UIMHIKTA,

X3IPH capi UX XYHATpSX B?

Ec »xn3x99p ux XydATapH® 195, [ypBam ecHitH XyiToH
TyH amapryi! Xacax meYumH X5M Xypy, roi XeJjIuer.
©Ben mac ux oppor yy?

MoHron oOpHB MX®HX HYTAarT yHarad TYpyy IacTai
Oandpar. 3apum emen xap 3yn OOIIOT.

Munui gyprai yaupan 601 ajntad Hamap.

xapap

KHWINHH OepBeH yaupan

the four seasons of the year

Spring  3yH summer HaMmap autumn esen winter

JLULIE:

Dialogue 1

Onreenep THHTIp amMap OadHar’
What's the weather like today’?

As David and Julie drive out into the countryside with their loca
guide Boroo they discuss the weather.

AKonmm;

bopoo:

Kronn:

HeBu:

bopoo:

JKionu:

bopoo:

Hesun;

Juie:
Davip:

JUI.[E:

DaviD:

OnHeenep TIHrap samap OaiHa? JuLie:

Toursp canxan OafiHa. MOHrOII XWIHAH MXOHX OJIOf
TRHTIP LRIMAT Oalpar oM. ]
Torssng MoOHTONMBIN XX TIHIDPUAH OPOH I'3I3I IOM Yy!
Ounrgep XYATHH CAJXHUTAd, HIOPOOH I1Oyypra TaBbHK
Dafican. OHeonep CAJNXH TOI'TIIOO.
Xagui xapap OoJOBY 3yH IIWAT
OHeepep apBaH TaBaH X3M [yJIaaH.
Ta uar yypeiH M3I»3® coHccoH vyy? Mapraam samap
OarHa racon 637
Toursp myyxafipHa racsa. Jlyy, uaxuiaraanraii 6opoo
OpOX I'HCHH.

XOoHHOOCOO Xap yysl rapy Dadna.

DaviD:
JuLie:

nynaaxan Oafna,
Davip:

BUHUDI

Boroo:

Boroo:

B{}H[JU:

Boroo:

Boroo:

DrIVER:

What's the weather like today?

The weather is fine. The sky is clear (cloudless) most
days of the year in Mongolia.

Isn’t that why Mongolia is called the land of blue skies?
Yesterday there was a cold wind and dust storms. Today
the wind has dropped.

Although it’s spring it's quite warm like summer. Today
its plus 15 degrees.

Did you listen to the weather forecast? What did they
say it would be like tomorrow?

They say the weather will turn bad. There’s going to be
a thunderstorm (rain with thunder and lightning).
Black clouds are gathering from the north.

Is the weather going to clear up?

Perhaps. It’s only in July and August that it rains heavily.
The signs are that a cold winter’s coming.

Which month does it get very cold?

It gets very cold at the beginning of the ‘nines’. The cold
in the [middle| three ‘nines’ is very difficult. It reaches
minus 40 and the rivers freeze.

Does it snow a lot in winter?

Over most of the territory of Mongolia there's little snow
(only ‘a foal’s hoof”). Some winters there is black zud.
My favourite season is ‘golden autumn’.

Note: The ‘nines’ are the 81 days after the winter solstice epmmitas Bap 6Gymax enep.
Mongol herdsmen use the word zud to describe conditions which prevent their
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livestock from grazing normally, The animals may starve if not moved elsewh IHI’]}' the verb TaBExX ‘to put, plECE' is used for wind ‘to blow:
or fed from fodder reserves. There is ‘black zud' when there is little snow in win
and the pastures are too dry. Other kinds of zud are caused by ice formation, Ilopoon miyypra TaBsx Oaicas.
example, or overgrazing. \ .
4 There were dust storms (blowing).
Questions: (a) If there is *black zud’ when there is little snow, wk : : .
. + : i J ' I wind and rain ‘to stop’ the verb i1s X ‘to stay, fix’:
does it mean when there 1s ‘white zud’? (b) Why did the driy § P " s y
describe Mongolian autumn as ‘golden’? Canxm TOrTIOO. The wind dropped.
¢louds one can say they are ‘coming out’ (rapax):
Hlgas Yr Yyn rapu OaitHa. Clouds are gathe:ring..
Vocabulary Tonrsp meamex (apmnax) Gomos yy? Perhaps it will clear up.
aMapry# difficult xyp 6opoo rain AT ATAAP
Iyy voice: thunder XYHTPOX to grow cold OHeenep DapyyH 3yrHiH HYTTHHH 3apuM raspaap
3yn zud (see note) xspmit Gomosa  although 6opoo opuo. Canxu O6ypyyHaac 4-9 m/cek, basu-
Myyxaipax to worsen Iac OpOX {0 SNOW Onruii, [oBp-AnTalin 3apum HyTtraap 12-14
TABHX to blow (storm) IBIIMET clear, cloudless M/CEK XYpY IIMpYYcHS. Yymapxar Hytraap 16-21,
TOrTOX to stop (rain) IDIMBX to clear up rOBUAH HyTraap 27-32, dycan Hyrtraap 20-25 XaM
TYDPYY hoof [ITHT like lyjiaas.
yHAara(H) foal THHEX sign Ynaaubaarap xoron ©OOpoo OpPOXryM, calxu
Yya(H) cloud opoo earth, dust OapyyHaac 4-9 m/cex, 20-22 xaMm jynaan OanHa.
xacax to deduct; minus myypra(H) wind storm
XONuex to freeze

here is a saying in Mongolian about the foreshadowing of events:
OpPOOHEI TYPYY canxHd, 60oxodH Typyy X»p22 ‘the wind before the

Language points _' in, the crow before the wolf’ (6ooxoit is a taboo name for wolf).

XYpHaXx to reach IIHPYYCAX to grow stronger
Mmicek metres per second: 1m/sec = approx. 2.25 mph

Verbs to use with weather terms

For rain and snow ‘to fall’ the verb opox ‘to enter’ is used:

Oneenep T3HI2p smap OGadHa?

What's the weather like today? Plus and minus

In giving a temperature above freezing it is usual to say ‘so and
40 many degrees warm’:

Bopoo (mac) opx 6afHa.
It’s raining (snowing).

Bopoo opHO racsH. ApBAH TABAH X®M IylIaaH plus 15 degrees

They say (said) rain is going to fall.

If the temperature is below freezing the verb xacax ‘to subtract
OBen pac HX OpJIor. plays the part of ‘minus’.

There is heavy snowfall or it snows a lot in winter. .
Xacax NeYHH X5M minus 40 degrees
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Note that the weather forecaster was reported to say (page

veryone’ as well as ‘in the role of’, ‘as’, in expressions like Xumss
that ‘the intensity of cold will decline by 3-5 degrees™

l MIroH ‘as an example’.

Xy#irEEd 5p9 3-5 X5M33p CylapHA.

i.e. it would be 3-5 degrees warmer (but still below freezin Istributive numerals

it Mongohan equivalent of ‘one each’, ‘two each’, etc. is H3r
i9E, xoép xoép and so on. When distributive numerals are used
iiributively (before a noun) the object noun may be in the instru-
ntal case:

Simple arithmetic

The basic verbs of arithmetic are as follows:

H3MBX to add xacax to subtract
ypXyyiIex to multiply xyBaax to divide

When you add to these the word apra ‘method’ you obtain
noun forms: EsMax apra ‘addition’ xacax apra ‘subtraction’,
When you add the word ToMmsr ‘sign’ you create the mathem
cal signs: ypxyynsx msMusr ‘multiplication sign’, etc.

The verb TeEHI®X means ‘to equal’, but ‘equal’ is ToEmyy and
equals sign 1S TOHIYYIHAH TOSMIAT, YII3X s ‘to remain’.

Various constructions are used for simple arithmetic:

9T HAI(3H) 3ycMsdp (HOMOOP, etc.) one piece (book, etc.),
each

X0€p XO0€p I3BTID two notebooks each

Xyyxmeoe» 3yy 3yyH Terper(eep) erdss.
(He) gave (his) children 100 togrog each.

‘the distributive numeral itself is the object it takes the accusative
Wse suffix:

34 4= Xoép xoépmir aBaapaili. Take two each.
I'ypas m»sp nepBmir HAM®X31 (or H®MO31) momoo 6GoxHO :
(or'Gomor); Jse of mmr
or I'ypaB m»»p HOM®X Hb JOpeB TIHUYY (Or TOHODX Hb) i _
10800, | e postposition mmHr has the sense of ‘as’, ‘like™: 3yn mmar xynaaxas
: WAHEa ‘It's as warm as summer.’ Similar constructions include 6yrng
10-6=4: or xyE mmar ‘all as one man’, and emep IIATr capyyixaH IIeH®
ApBaac sypraar xacaxaj (Or Xacsan) lepeB YIJI9HD night as bright as day’. In other constructions it implies some
(or 6omHO). | Incertainty e.g. cadem XyH mmr Oaima ‘seems like a decent chap’
or Apsaac Xacax Hb 3ypraa TSHIYY (Or TOHI®X Hb) HOPEB. id Top mapraamr He Hp®X mmr OGadma ‘It seems he’ll come
Yscd =19 fomorrow.’

I'ypBEIr mepBeep YPXYYaIsXx3h (Or ypXKYYIB3J) apBaH XOEp '
601HO.

or TYPBHII YPXHX Hb HEpPeB THHIYY (Or THHI®X HL) apBaH
X0Ep.

Simplest of all, you can say I'ypsar nepBHHH apBaH XO€p.

AXBIH MOpPh YHHHN MOpPh IIHI XYPIAH.
Your horse is as fast as (like) elder brother’s.

- When mmr is used with personal pronouns it attracts their
‘oblique stem’ forms: mag mmr ‘like me’, vam mmr ‘like you’.
Another postposition which does the same is Te#imr ‘towards’, Tyys
14+ 7 =2: ' i ‘towards him'.
ApBaH NepBHAT J0700] XyBaaxan (or Xysaabaim) xo€p GOMNHO, The variant soM mmr a1 means ‘asif ... didn't ... e.g. MomEarTy
or ApBaH NOpPBHAr XyBaaX Hb [JONOO TOHIYY (Or THHIBX Hb) oM mmr n xapuyiacal ‘answered as if (he) didn’t know’.

X0€p. The postposition should not be confused with the diminutive

To divide into four is mepes Goxrom xysaax. However Goaros ¢i suthx in -omr e.g. ypr ‘long’, yprmmr ‘longish’.

also mean ‘each’, ‘every’: cap 6onrom ‘every month’, xyr 6Gomrg
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Verbs ending in -pax and -trax alogue 2 M

Some of the verbs we have used in this lesson are derived
adjectives and share the same ending in -pax: ]

Myyxaupax ‘to worsen’ from myy ‘bad’ and MyyXai ‘uglyl'i’
caixpax ‘to improve’ from cam ‘good’ |
XYATPIX ‘to grow cold' from xy#rss ‘cold’ BHIIL:
Ayinaapax ‘to grow warm’ from Iyjraam ‘warm’
AOJTOOM

BB

liuns  BamkuamsM:
BRH:

Another group of verbs derived from adjectives end in -Trax;
ypratrax ‘to lengthen’' (from ypr ‘long’) and GOrHHOTIOX
shorten’ (from Gormmo ‘short’). ,

Exercise 1
HKHHHAM:

I 10010
LK HHHSM:

Translate into English:

Tourap caitxupu 6Gaiina,
bara pacrai esen Gon xap 3yn 6onox yy?

|

2 1011
3 Canxu rapaan LIOPOOH LIYYPra TABMB.

4

5

; KHHHAM:
Ec emnuitn map Gyuax 0/ipeep 3XIJIIHT.

Xagap wMr "Haprai GoONOBY Xacax XOPHH XM XYpPCOHH.
: lenm:
Exercise 2

Translate into Mongolian:

L 5+10=15 (When you add 10 to 5 it becomes 15.) Bk mmsm:

2 9x9=81 (9 multiplied by 9 is equal to 81.)
3 21-10=11 (If you subtract 10 from 21 11 remains. ) MEBITT:
4 16 +4 =4 (When you divide 16 by 4 it becomes 4.) VDKM HHSM:!
5 When (if) I divide the cake (Topt) into eight everyone will
able to have one piece each.
HWiomm:
Exercise 3 BuoknaEgM:

Match up the pairs appropriately in Mongolian; v

nynaan, mopoo

3yH, cap

Hap, xacax apsaH X3M
XaBap, Haja LUWT
YP3KHX, Hamap

2 nynaapax, 60poo

4 uac, xyBaax

6 apsan x»M mynaaH, eseu
8 TOHTBP, XYATPHX

10 ram 1mmr, xyiren

DRrRIVER:

Davip:

O o~ n LD =

Muiuner sxasp Momxoe:

HerpsMAN BALIINNYAM:

| MOETON rspT OpX y3coH yy?
#ive you had a look inside a Mongol yurt?

wvid and Julie visit a herdsman’s family home.

3ore, 3ore! Bup Mamudbsl rapr opxK
yama9p OanHa.

Toree, Torve. [marunmg] Hoxoit xopwmo!
Canin GamHa yy?

Canin. Ta cain 6afina yy?

Caiin Gaina aa! Tauwl rapr opxk y39K
bonox yy?

Bosmo oo! Mopunon opuo yy?

I'spr pmaapmarryii oy?

['spr 3yH capyyxasH Gaitnar., [spuiir 3yn
H3T JaH BCrUH Oypascrai Gapwuar.
I'aspr eBon nynaaxan Gafnmar yy?
OBsen mepsen nasxap 6ypmar oM. I'ap
00Nl HYYX®J TOXMpPOMXKTO#., Iap 6Gox
MallYMH XYH] YyXaM TOXHPCOH CYVIL.
['spT amap xanaanra Gafimar B»?
3yyXbIl' aprail TYmm»3p xanaagar. ['ap
JOTPOO TanbiH Daip, opHEl Galp, asmgap
CdB 39par TOrTCOH Oalprand Oaitnar.
I'sSpuitn xaamra X399 9  yparmaa
Xapjar.

Ta x3p3H manran Ba?

bu 3yyraajg xoHb, Xap [maxaM smaa.
LOOH YH33, TaHll HAI" THSM9D, TABXaH
XauHar, TaB HJIYY MOpPLTOH.

Mamnaac wy rapax Bs?

Mastaac HOOC, HOONYYp, apbC ILUDP T'9X
MAT Trapjar.

Stop, stop! We would like to have a look
inside a herdsman’s ger.

OK. (to the herdsman) Secure your
dogs!

How are you?

Fine. How are you?

t\

e — e —— e



146

Davip: I'm fine too. May we have a look ing
your ger?

BAavrimnNyam: You may! You are welcome!

JuLie: Doesn't it get cold in a ger?

BAarimnNnyam:

JuLie:
BALIINNYAM:

Davip:
HERDSMAN'S WIFE,
MONKHOO!

BALIINNYAM:
Davin:
BALIINNYAM:

JUuLIE:
BAavLnnNyaMm:

In the summer it’s cool in the ger. In
summer the ger has only one layer
felt covering.
Is it warm inside the ger in winter?
In the winter there are four layers. 1
ger is suited to nomadic movement. L
ger is actually a suitable dwelling for |
herdsman.

What heating does the ger have?
We heat the stove with dried dung fis
Inside the ger there’s a place for the fi
places for the beds, and the chests, trug
and so on have their fixed places.
The ger door always faces south.
How many livestock do you have?
I have around a hundred sheep, alm,
sixty goats, several cows, Just one cam
only five khainag, and more than |
horses. '.
What do you gei from the livestock?
I get wool, cashmere, skins and hid
etc., from the livestock.

T HE herdsman
INag cashmere hair
YOC(H) wool

IXOR dog

to nomadise

: dwelling

K—\\

Xapax
XOpHX

to look, face
O secure
several
actually

felt

almost
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Ilaa» Yr
Vocabulary 4

12
aBnap chest, box COPYYXDH cool
aprai dried dung TOITOX to fix 13 i
apec(H) mmp  skins and hides TOXHDPOX to be suited [
6apmx to pitch a ger ToxmpoMxk  suitability (S ! BiNiE ST
6ypax to cover TYnm(H) fuel
6yp2ac(H) covering TOM33 camel
maapax to feel cold YH3S COW
naBxap layer xXaifaar yak—cow cross The ger walls are made of wooden lattice sections (xama) — five of
IaH single; simple xXaJjaanra heating them for the standard-sized ger (TaBam xamaTa@i r®p); the xama
HIYY more, over Xanmaax to heat support the roof poles or rafters (yus). For key see p. 148,
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Key to drawings: imilarly the suffix modifies the collective numerals (page 44):

| myyrss cupboard lonyyixaHaa only seven together

2 asniap chests :

3 s#praH mmp33 caHmgan low table and stools “ lerbal nouns of agent

4 op(s) beds

5 Garana roof posts Mongolian has regular ways of forming nouns from verbs or other

6 3yyx stove ouns to describe the work or activity of individuals. Nouns may

/ apraisiH NepBeIIK dung box formed by adding -ra to the verb stem:

8 Xexyyp koumiss bag _

O TaBHyp shelves VAN to translate opuyynard  translator .
10 xaanra door _ to study cypard Stuf:lent. pupil
11 sapas(r) stove pipe rmx 1o serve ylrusre  waiter
12 ToomO roof ring janmax to sell_ xynanpgare  shop assistant
13 ma9B3p toof cover PRIDX to be in charge IPXIBrY manager

Nouns may also be derived from noun stems by adding -u(mm):

Language points [OJI00 reins, steering wheel KOJI009 driver

NnaAmas trade HaiMaaq trader
Approximate numbers 0 Ceon e iyt
YBbCTE revolution XYBBCTATY revolutionary
Asked by David how many livestock he has Ta x3n3H Manrai B qlﬂdlcme ’ doctor
. . : o livestock MAJT9YHH herdsman
the herdsman Baljinnyam replies b syyraan xose(to#i) ... ‘] : /
nyymaa migration HYVI2IYHEH  nomad

about 100 sheep . .." Note the -r- between the long vowels. To gi
an approximate number like this, add the suffix -aan, etc., to t
numeral’s stem:

A little caution is necessary, because the nouns in -r4 are not always
people: Tormyynar4g 1s a record player and xeprery is a refrigerator!

egeen XoHor Oomoonm some 40 davs later " "
e 11 4 Other methods of noun derivation

The same suffix is used for the years '80s and '90s, etc.:

masan oH the '80s epssnx omm in the '90s Some other groups of nouns are formed similarly:

nouns in -Jira:
Xajaajura heating, from xamaax to heat
YHTpaanra light switch, from yaTpaax to turn off

How to say ‘only” with numbers

This is done by adding the suffix -xan, (-xoH, -xeH, -x3H) to th

cardinal number stem: nouns in -B9;

Byryisg bracelet, from 6yry#t wrist

AepeBXeH only four 63989 condom, from 63mer genitals

apaBxaH only ten
nouns in -yyp:

3aNTYYD electric plug, from samrax to connect
TOOIIOOJIVYD computer, from Toomoonox to calculate

XYBHIYYD duplicator, from xysmmax to multiply

The same suffix may also be added to the approximate numbers
for the tens:

apBaajxaH only about ten
XOPHOIXOH only about twenty
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The stove and hearth wapyyi dried curd aapi, sour milk curd
Most of the rap these days have a stove (3yyx), a roul fincnar cheese epoOM clotted cream
metal box with a place for a large basin on top for boilin Tapar sour milk Toc(H) butter

water, a small door below for adding fuel, and a chimp Honri cream

pipe which runs out through the Toomo in the roof (se
p. 147). The fuel for the stove in the north may be logi
firewood, in the south saxaul or other Gobi shrubs, an
in urban settlements coal or split logs, but over much ¢

Several other kinds of homemade food are also a regular feature
I ger hfe:

Mongolia the stove fuel is apran or dry animal dung. It |
gathered from the open steppe where it has dried naturall
It burns with a great heat like coke and is odourless. 1

"iﬂm boiled meat dumplings for soups
Boos  fried pastry BopIl air-dried meat strips
Byys steamed meat dumplings  xyymyyp fried meat dumplings

gather argal is apran Tyyx, and this is done with a woode

pitchfork and special basket on the gatherer’s back. |

In the old days the ger had an open hearth (ran romomi
crafted from iron by a local blacksmith (mapxam), and thi
hearth is the symbol of Mongol tradition; the youngest so
was the guardian of the hearth, that is, the home territory

There are various constructions to do with fire: ran asg
‘to catch fire’, ran Tymex ‘to fuel (feed) a fire’, ran raprax ‘t
make a fire’; one can also say ran rammax ‘to make a fire’
but this also means ‘to shoot’, and ran E3x is ‘to opel
fire'.

Other points

¢ names of the seasons, like ‘yesterday’ or ‘today’, are used
without case suffixes: 3ym means ‘summer’ or ‘in summer’,

The Mongols use the term TaBam xomyy Mman ‘five kinds of live-
slock’ to describe their main flocks and herds (xomyy actually
means ‘muzzle’).

Mongol guard dogs can be fierce, and it is a wise precaution to
et the owner to tie them up before you get out of the car — hence
the call Hoxoroo xops or Hoxoit xopmo!

Hsmaar Yr

Additional vocabulary Exercise 4

: 5 P . Iranslate into Mongolian:
With their orientation towards traditional practices and the natur 2

cycle of animal life, country folk have different household equif
ment and foodstuffs from their town cousins. The herdsman’s bas
equipment 1s for horse management:

1 1 have only two children.

J Delgermaa has almost ten dogs.

3 Bat has only about 70 cows.

4 Tomor has fewer than 30 sheep.

5 Mongolia has more than 29 million livestock.

Xasaap bridle yaa hitching line

qenep hobble yypra lasso pole )
MBI saddle nepoee stirrup Exercise 5
TALIYYp whip

Iranslate into English:

| Mopb, TOBMD3, XOHb, AMaa, YXPHHT TaBaH XOLIYY Mall I'3Jsr,
2 Mopb, XOHHAT XaJyyH XOIIYYTall Maj r3IaI.
3 Yxap, TOM95, gMaar XyATOH XOWIYYTal Majl IHIAT.

The nomad’s main summer food, or maraas mE®® as it is called,
consists of a variety of home dairy produce:
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4 Taxaf, Taxwa XO€p TaBaH XOIIYY Malll OPHOITYH. K M HFLSTM:
5 TaBan xomyy MallblH ajJMHAaaC Hb HOONYYp rapuar Ba?
Exercise 6
1
Identify these ten articles and list them in Mongolian as (i i
equipment or (b) herding equipment: |
Xasaap, sHjuaH, OaraHa, yypra, Xexyyp, TOOHO, ®MB®3ll, A
yeuep, xamHa VID:
ALIINNYAM,
Dialogue 3 X
ULIE:

Manaap 6asH, MeHIreep SIyy
Rich in livestock, poor in cash

David and Julie continue their chat with herdsman Baf;mny !

discuss some of the hardships of country life.
DAVID:

LIINNYAM.

DXHIP 3apJUTHAT PagHoroop COHCOHIYYT HaJal HAT
XayWH yr X2JUI33: «¥C¢ VYXryd yXpHiH Toarour Oyy
map, yr M3O3XTyid XYHHHA TOaToAr OYyy HI03» I'3kK.

What year were you born in?

I was born in the horse vear, in the first month of
spring. My wife was born in the dog year. The triplets
are ‘oxen’'.

Since there are many of you it must cost a lot surely?
What's your monthly salary?

I don't have a salary. I am a herdsman, an indepen-
dent herder. I am rich in livestock but I am quite a
poor man in money terms.

How much is a horse worth in Ovirkhangai
province?

A horse is worth six sheep. Although I used to get a
small wage when [ was a negdel member I have now
had no money for three years. But I did get some
prize money once!

Really? What prize?

I have the title ‘front-ranking’ herdsman, and in 1993
the Mongolian President awarded me the Order of
the Pole Star. Let me show you the president’s decree.
Please do! What does your decree say?

The decree says that for making an important contri-
bution to the development of livestock production
Davaajavyn Baljinnyam is to be awarded the Order
of the Pole Siar.

What did your wife say?

As soon as she heard the decree on the radio the wife
said to me something strange: ‘You can lead a horse
to water ...

Notes: The proverb in full says: ‘Don’t press the head of an ox that doesn’t drink,
stroke the head of a man that doesn’t know.’

The negdel or herding cooperatives were the basic structure for collective animal
husbandry from the 1950s until they were disbanded in the 1990s. The independent

herders are apawE ax axyfran or ‘people’s enterprise persons’. The Order of the
3 Pole Star (Anram ramac, the ‘golden stake’) is one of Mongolia's top awards for

IleBup: Ta smap Xunrtam Ba? \
Bamkunnsam: B MopbTod. XaBphiH TAPryyH capi TOPCOH. T
AXHIp HOXoHTOH. I'ypBaH HMX®p Xyyx3m yxsprol
Aronm: Onyynaa Gonoxoop HX MeHre opHo 6m3? X
Heswun; Ta capny amap nanumuTain Bo? LIE: ‘
bamxkuuusam: bu nanuaryit, B MayduH XyH, apiblH ax ¢ N YAMG
Manaap OasiH rsBY MeHreep suyyxaH XyH Oanl
Kiomm: OBepxaHral afiMarT HAT MOpb sSMap YHATHH BH
bamxkuunsam: Hsr Mopb 3ypraaH XOHBTOM TOHLIAHD. Harg n" v
ruyyH Oadxgaa Gara mamwn aBd OaficaH GO , AL.HN i
000 TYPBAaH KHI HAgal sSMap 4 MOHIo Oalxr |
Oafina. XapWH INarHa/blH MOHI'® HHI ylnaa aBedl
Neswun: Tuim yy? Amap marunan? ,
bamxkunuam: bu Tapryyaui MamauH monatoi, 6ac 93 onn MoHiy :
YiucetH Epenxunnerd HaMaur «AJTaH  rajac e
omonroop marnacan. Taun Epenxuiierauiin 3api
Vayyaese?
2Kiomm: AJTHB T3I934. 3apJHlT TaHb 10y X OUucHH OaiHa Bervices 1o the state.
BamkuunsM: 3apauMrT, Man  ax  axyiiH  yiIBapJIoiui
XOIKYYI2X3I 4YyXal XVYBE  HBM3ID {}pﬂ’ﬂ:.
TlapaakapelH BalKUHHAMEBIT AJITaH ragac ogoHIO0)
[rarHacyram ra;x 6m4saq,
Kromm: ['2prufl Tanb 10V racdH ransa?
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Ilara» Yr
Vocabulary

ax axym enterprise
MAl aXx Aaxyd livestock herding
basn rich
ragac(H) stake, pole
mapax to press
3apIEr decree
Hn65x to stroke
HXID twins
rypBaH HXBD triplets
HSIT3JI cooperative
omoH(T) order

Language points

Animal calendar

The dialogue begins with a short exchange about the years of b
of Baljinnyam and his wife, using the traditional animal nam
Colloquially you say the year’s animal name in the comitative ¢
B MopeTod. ‘1 horse-with’, ‘I was born in the horse year.” The twé
years in the usual order, with the current equivalents, are as follo

XyJIATaHa XK
YX3p XKHI
Gap xmn
TYYIad XKW
nyy XuI
MOTOH XM
MODPHH XXHII
XOHHH XHJI
MHYHH XHJI
TaxXHa XHI
HOXOH KW
raxam Xui

The calendar 1s the lunar calendar, and the year changes
the new moon in late January or early February and is celebrateg

mouse

0Xx (cow)
tiger

hare
dragon
snake

horse

sheep (ewe)
monkey
chicken (hen)
dog

pig (sow)

in a festival called maraam cap.

1996/7
1997/8
1998/9
1999/0
2000/1
2001/2
2002/3
2003/4
2004/5
2005/6
2006/7
2007/8

he twelve animal years are combined with five elements
tbox), each having its own colour. Each element and colour
viils for two years, the colour names having in the first year
usual forms and in the second year forms used to describe

o cose jiule animals (in brackets):

leading;

productio wood blue XeX (Xexerdus)

strange, fu fire red ynaaH (ynaarddH)

to develogp OpooH earth yellow map (mapardvs)

contributig Mop iron white maraas (DaraarddH)

wage, sala water black Xap (xaparaums)

ptle v suggests that the years are alternately male and female or
ImpOESS shaps the animals, although this is disputed. There are special
2:2:‘1 juns in current use for many female animals, including ya?3 ‘cow’

i ryy ‘mare’, but not e.g. for ‘ewe’, 3M XOHb.

The animals are usually referred to by the element in ‘male’
purs and by the colour in ‘female’ years: 1996/7 is ‘fire mouse’
pur, 1997/8 ‘red cow’ year, 1998/9 ‘earth tiger’ year, and so on (for
Wrther details see Grammar summary).

‘The animals and elements combined create a cycle of 60 years
12 % 5) before the combinations begin to repeat themselves. This
EIE is called a xapam ‘60’. The first xapam began in 1027, and
he current one (XV) in 1987 (year of the hare).

Note that when used attributively nouns with fleeting n display it:
OPHH XKW, XOHHEH XKW, MAYHH XHAJI, MOJOH Maxbon, ycan max6oj.

Traditional names for months

¢ traditional names for the months are also in use with the lunar
talendar. They are in sequence the ‘leading’, Tepryys, ‘middle’,
Jyan and ‘end’, agar months of ‘spring’ (xasap), ‘summer’ (3ymH),
‘putumn’ (mamap) and ‘winter’ (eBexm) respectively:

XaBpRIH TOPIYYH cap 3YHEI TIPIYYH cap
XABPRIH NIVHI cap 3YHBI OYHIN Cap
XAaBPEIH ajar cap 3yHEI amar cap

HaMpBIH T3PrYYH cap OBIHMH TIPIYYH cap
HaMpBIH OVH] cap OBIIHIAH IyHJ cap
HaMpBIH ajar cap OBJIHMH ajar cap

The names of the days of these months also relate to the animal
cycle, as do the traditional hours of the day (see page 242).
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Successive converb (as soon as) -uryyr

Baljinnyam says that ‘as soon as his wife heard the decree on
radio’ (sapimErmr pammoroop coHCOHTYYT) she cited a pro: f
Here are some more examples of what is called the succes

converb (stem plus -BETyyT/-ETYYyT):

AaBRIT SBAHTYYT 93X HPIDD.
As soon as (my) father had gone (my) mother arrived.

The successive converb can also attract the reflexive suffix w
the subjects are the same:

HpsHTYYT BEBF Hal X3I93p3H.
Tell me as soon as he arrives.

HpsHETYYT?S HAN XSIH99DSH.
Tell me as soon as you arrive.

‘Let it be so’

Resolutions, decrees and other official decisions add to the veé
stem the voluntative suffix -cyra#, -cyrsit ‘Let us ..., The form
active, but translates better as passive ‘X is to be ..."):

H. balXWHHAMEBIT ANTaH ragac ONOHTOOp INMATHACYTAM.
Let us award D. Baljinnyam the Order of the Pole Star.
D. Baljinnyam is to be awarded the Order of the Pole Star.

Further examples (see below the presidential decrees on amba
sadors) include yyparr axmaac geneencyrsi ‘is to be released fro
(his) duties’ from the verb wemeemex and Tommucyras ‘is to |
appointed’ from ToMmIOX.

MOHI'OJI YJICBIH EPOHXHHJIOI'YMNH
3APIIAT
1997 onel 3 nyrasp Ilyraap 46 Ynaaanbaarap
capblH 24-HUT ejep XoT
Ionerxasea Cyx6aaTaphr SIMIHH
cafiiaap TOMWJIOX TyXall
Monron ¥Yncaac Ux bBpurann, ¥Ymapn Mpnaanern Harncsn Baat
Yncan cyyx Onn  6Gereel bBypsH »pxr snuMH caimaap |
Lansrxkapein Cyx6aaTapell’ TOXO0O0H TOMMICYTAM.

MOHI'OJI YJICBIH EPOHXHMIIIOrY II. OYUPBAT .[

mrjicon Banr Yac
il Gereen BypsH »pxT
WIMHH Ccaunn

United Kingdom
Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary

MOHI'OJI YJICBIH EPOHXHHIIOIYUNH
3APIIMT
993 okl 1 gyrasp Hyraap 5 Ynaaanbaarap
Qupsig 13-HB1 0IOP XOT

3APUM XYHHUUT OIOH, MEOAJTUAP
HIATHAX TYXAWM
Man ax axyfdH VYHIOBSPISIMAT XOrKYYISX30 YyXal XVBb
WOMBD OpVYIK, OHIep Aallur IMAMTIH IHH3 YVYIAPHHH Mall
Oui Honroxol XemeaMeOPHAH AMMKHIT TAPrACHBII VHDK IOP
Jypacan  xymyycuiir  Mowsron  Yacein  ogoH  MemanHap
arsacyran,
Cyx0aartapeii OHOHIOOP:
Cambyyrumin Jlyrapxas — Maj ax axygH apiasM IHIHHK-
WIT3HUHA XYP33I9HIHAH
| CEeKTOPBLIH 3pXNIary
AnTaH ramgac OIOHTOOP:
Hapaaxkassin bamxuaaIM — OBepxaHrap auMruiH
HIapx cyMbIH MaJTMHH

MOHT'OJI YJIIChIH EPOHXHHUIIOrY I1. OYUPBAT

Homaar Yr
Additional vocabulary

AMIKHEITT success cyM rural district
MITAT [THM productivity YVHII5X to appreciate
AITATTIAX to make use of YYIIsp breed

Gl Gomrox  to create XYD33IIDH institute

jop nypacam undermentioned IHHD new

MpHEM certain, some 9pISM IMHEXHITS®  research
MeIAIb medal
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Exercise 7

Translate into English:

IMyauaruimn  2Kae

wHHHEAM, bu xynranatai. Munu#i sxH3p Oaprain.

L I0JTH: Ta x309H XyyxaaT®i B3?
donxoee: Io100X0H.
10JTH: Ecyynaa 60J10X00p MX MOHIe OpOJryH sax B3?
KHUHHAM: Manaap Oasn 6osopy MeHreep sanyy OamnHa. XapuH
Ou THPIrYYHUHR MaJTYHH. Mouron YcelH
Epenxuiiiordy HaMair menajiuap Imarfacas.
S IOJTH: I'3pruéi T3Hb 0Oy r3C3H 37337
JKHHHSM: DXHDD Hagajl, yC VYXTYH YXpHHH TOJITOHr oyy nap,

1 Epenxu@a cafigbiH YVYP3IT  aXJiaac
JOJIOeJICYIaH,

2 ¥Yrewir pyyrapanryyt Cyx O4YHIK aBcaH,

3 Du® 3apaMruir Xy4dHryd OGomrocyrai.

4 Bareir 30rcoon XypaHTYYT siMaaH TIP3r HPCIH. |
S «CoHruHo» nyypar racHUAr «CoHrHHO XaWpxan» Iyypar
OO PYHIICYTIH. '

Exercise 8

Translate into English the text of the decree No 5. on page
Exercise 9

Match the animal years and elements, e.g. 1997/8 = red (fire) ¢

1 2003/4 2 2007/8 g
3 20001 4 2005/6
5 200213

Dialogue for comprehension 7 X

Neswu; Ouneenep THHrIp aMap Oanna?

Aonn: Tonrap canxan 6Gaimna. MoHron XKUNHAH HX!
enep TIHrsp uzaMar Gamnar. Torssg MOHTOIBIT |
TOHIIPHAH OPOH [T 10M!

Tesnn: Mapraam smap Oanx 0Oox?

Kironmm: Tearap myyxanipua racas. Jlyyran bopoo opox

IleBum; Hereepnep TaHrap apuiaax bonoe yy?

Kromn: Maranryi. XyATsH oBen 000X IIHHIKTHHA.
oBen jynaaxaH Oampar yy?

Bamkuuuam: Opesi rypeaH jgasxap Oypuar iom. _

esun: I'spr simap xanaainrarai Oampgar B3? 4

Manunel 3xH3p Menxee: 3yyXbIl apraj TYJII33p Xamaagar o
Hesumu: Ta x3u35H Mantam B3?
Bamkunaam: By Xo€p 3yyraajn XoHb, Hag 1IaxaM smaa, apar -

VHDD, TaBaH MopbkToH. Hapan toms3 O0anxryn.

Nesu: Ta samap xuntsi 837

YI' M3O3XTYH XYHHH TONrour Oyy uiad® rasxK X3JC3H.

Note: Not all Mongols accept a front-vowel version 8B of the word Tams.
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8 Jlonoo X5>MXWXK
HBT' OITOJI
Look before you leap -

CCUMH:
IERMAA
In this lesson you will learn: AT
LGERMAA:
e About shopping in shops and markets
e \erb forms for 'when’ and 'while’ AT
« Admonitory verb form (don't forget!) Bl GERMAA:
e How to say 'shouldn’t’ 4
e Russian words in everyday use
Dialogue 1 m NILGERMAA:

1§

Manasixaap nmaxman yHRmraayyasspsm!
Please call again!

Bat and Delgermaa are out shopping and decide to try a new groe

store. AT

YELGERMAA.

buit, 6ui. OuurnepuiiH Tanx pyycaaryii Oamdcas.
XapHH H3I KWJIO cafixaH Tagul HOMXK Aapbs.
Taree, Tarpe. lagnn BX yHOTSH Oamima uryy. Hsr
KHJIO Hb H3I' MAHIa IOPBOH 3YYH Terper a3k OannHa.
3a o100 xo€ynaa Kacc pyy ouMik OHuyyiane. X9usH
Terper donx ©Oamraa 6Gon?

3ypraan MsHra HafMaH 3yyH [IOYMH Terper.

3a Oaspnanaa! basiprai!

basgpran! Manafixaap maxmajn yaaIdayyasapsi!

Shall we go to the new night shop?

Night shop? What's that?

The night shop is a grocery store (food shop) which
works 24 hours.

So what are the two of us going to buy?

We do have a shopping list,

Oh right! Let me take a look. It says black tea, rice,
some beef, potatoes, carrots, cabbage, and sour
cream. Ah, and (we) need a 60-watt light bulb. The
light in our lavatory has burned out.

You forgot to write down the drinks.

Well, a bottle of ‘Baga bandi’ vodka, a bottle of
white wine and four bottles of mineral water. Do we
have any bread?

Yes, yes. Yesterday's hasn't been finished. But let’s
add a kilo of nice bananas.

OK, OK. Bananas are certainly expensive. One kilo
(of them) is 1,400 tugriks.

: 1 7 X yy? ] .
Hanrapmaa HIHHB_HEHHHH i e JILGERMAA:  So now let’s the two of us go to the cashier
Bar: Menuin paaryypsa? Ky B3? ' :

Fra s it ot el soos ievsentii (checkout) and get our bill. How much (many
i - ru*wp A 3 el s o tugriks) might that be?
AKHIIATAaTal XYHCHHH I3ITVYD. - 6.840
Bar: 3a xoéyjlaa 0y 10y apax Omins? . \ <o
NanrapMaa: b aBax IOMHBI Karcaajr Oairaa " Thank yoy. Goodoye.
R SN S - L'ASHIER: Goodbye. Please call again (lit. be served by us
Bar: Oe syiTen. bu xapaapaxss. banxyy naim, 6y again)
JKAaxaH YXPHHH Max, TeMc, JyysaH, Oafiiiaa, Tap srat
rax OafdHa. Aa Oac KapaH jaaHbl YHHAISHIHI
[OHJI HOT X3PHrTad oM danHa. Manan KoproHTHE
rapaJl MaTYHXCaH. lllam> Yr
Nanrapmaa: Un ympaa, yyx iomaa OMYMX3? MaprcaH OaiiHa. Vocabulary
Bar: 3a wor mun «bara Gangu» apxuW, HAr LIHJ LATad
apc, MOPBOH CcaB pallaaH yc aBbsa. Manamn Ta f_ LKHIIaraa  activity 6uayyasx to get one’s bill
6uit ioy? Bafixyy black (pekoe) tea TAITHIT banana
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KATCAANT list YHOTOH expensive Delgermaa says,

3YHATHH right, correct XYHC(H) foodstuffs i
aa candle; watt aHiIeHE(r) lamp Ja omoo xoéymaa Kacc pyy OoumX Omuyynse.

cas(H) container wpineETERE mEx  light bulb ‘S0 now let the two of us visiting the cashier have (the bill)
TaIX(H) bread MIaTax to burn o written out.

| lurn the cashier thanks her and says,

Magaiixaap JKaxuaj YATWIYYIa9pail.
Please have yourselves served by our people again.

Language points

Voluntative for short actions )
ensive verbs
Bat says, brn xapaamaxss ‘Let me take a look. This first-pel
voluntative form used for short actions is constructed wi
derivational suffixes -aamax- (-oomox-/-eemex-/-ssmsx-) plus
voluntative suffixes giving -aangax-es (-000X-BE€/-0010X-be/-39]1
pe) added to the verb stem (in this case xap from xapax):

e perfective verbal noun maryaxcas is derived from marax ‘to
wirn out’, ‘burn up’ by insertion of the derivational suffix -4mx-
describing a sudden or unexpected action, see page 87):

MaTauxcan OafHa. It’'s burned out.

Br Gmussmsxse. Let me jot it down. (from Gmumx)

; ere 1s a similar form based on the perfective converb:
br opoomox®sé. Let me pop in. (from opox)

Bateir Ep3xsn marTymxaan OGaican.
Imperative for short actions When Bat arrived it was (had) burned out.
For short actions, as with the voluntative forms above, there 4 Other points

three second-person imperatives: _
e word omamEx®® used by Delgermaa is the present-future verbal

noun 6mgmx plus the reflexive (accusative) ending -33: “You have
lorgotten your writing of the drinks’ yamaa yyx iomaa being also
with reflexive -aa.

As indicated by the final 6om Delgermaa’s question to the cashier
is rather tentative (see page 118): ... 6ok Gafiraa 6on? ‘(How
much) might that be?’

-aanax (-oofox, -eenex, -331®X) the stem imperative

-aanaxaad (-0ooX004, -6e[eXeed, -331px394) the polite -aaq

-aaiaxaapa#l (-0OJOXOOpPOH, -00I9X6ep3H, -39MX33psH) the
future imperative -aapas:

Xap! Xapaanmax!
Xapaau! Xapaamaxaauq!

Xapaapan! Xapaanaxaapa#! Take a look! (from xapax)
Exercise 1

buu! buussnsx!
buu3%4! Brassnsxssu!

. Translate into Mongolian:
brusspsi! Buusansxsspsi! Jot it down! (from 6maEx)

Potatoes are not expensive. They are TS00 for half a kilo.
Do we have any bread? No. Yesterday’s bread is finished.
i 3 Where is the checkout? Let’s go and pay.

How much would that be, T8,7437

How many dollars is that? 18,743 is about 11 dollars.

Causative verbs

The verbs Gmayynsx and yluramyyasx are causative verbs based
respectively on 6maEx ‘to write’ and yiuransx ‘to serve’: to have
someone write something (i.e. the bill), and to have someone serve
someone (1.e. the shopper).
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Exercise 2

Give the ‘short-action’ voluntative and imperative forms f

following:

n B L D =—

Exercise 3

Reorganize your shopping list to separate foodstuffs from ¢

purchases:

Let’s find out! Find out!
Let’s go! Go!

Let’s pop in! Pop in!
Let’s take! Take!

Let’s give! Give!

YHHI9HTHAH  IIHJ, TajlX, 3ainryyp, Kypx,

aapyyn, xapaHjgaa, apxu, Lamn

Dialogue 2 M

Isnryypesc apayt xaMaxam yy?
Is it a bit cheaper than the shop?

Bat and Delgermaa talk to Julie and David about going to

market.

Hanrapmaa:

A ronnm:
Bar:

Hesu;
Hanrapmaa:

AKonu;
bar;

YnaanGaatapr HAr yes OOIBOM XVHCHHI XaHIAN
MX caiH 60sKk23. Omoo 10y 1 60 10y aBY GONOXOL

OafHa,

XaMruftH cafiH XYHCHHA 3aX allb Hb B3?
YnaanGaatapt «Jlepsen yymn», «lamai 353K», ¢ ’
XOPHH», I'99] OJIOH XYHCHHH 3ax OHA. Xap
«[lamalm 933K» 3aXbIT XaMTUAH CAlH Hb THIAT 10
«Jlamaim 99kK» 3ax xaaHa OGammar B»?
«lanaim »3xK» 3aX YJICBIH MX ADATYYPISC yparimad
VICBIH UHPKUAH OapyyH Tajun Oammar. '

Haraan »mE» 3ax cafin rmx?

YnaaubaaTtapT aMbiapaar ragjaanbkiixad DHY 34X py!
OYMX, THHADIC XYHCHMA Dapaaraa aBax WX Jypram,

Yuup HB XYHCHHIA ©6apaaHsl COHrOAT CANTail,
Kumssnbsn sA3 OYypuAH MaxaH,

JlaBIax
KOPIOHTHAH Iaac, Oafllaa, Xaf4, XOHHHBI Max, TOMC, T4l

CYyH OyTaar-

HH

L HOJTH

NITHpMaa:

Hepun:

NMLULIE.

BaT:

DavipD:

RLIE:

Bat:

Davip:

BAaT:

JuLEe:

Davip:

VELGERMAA

DELGERMAA:

DELGERMAA

NPXYYH, JXKHMC, HOroo, OJOH TOPINUAH YHX3P,
KHUCHOMBTI3C  allb  XYCCOH3  COHroX  DoHO.
Tsnxwin angaprad  OJ0OH TOPIHMAH  XYHCHHH
DyT23rIeXyyH 9HN OH.

Yus ub smap 837 J[suaryypsac apadl XaAMIxaH yy?
Ep ®e rawuryn. Beeneep Hs asbain Oyp caiH
XsMIapHAa.

Bun mapraain ernee «Jlamai »%xK» 3ax pyy siBMaap
banHa.

Ta map «Jlanmaim »9xk» 3aX pyy oumHroo «Mouron
HOM»-bIH  JDIACyypT opoon  sBaapan. Hapman
Anranrapsauits  «MOHTON-aHINIM  TONb»  HBTHHAT
apaapan.

3a 0omHOO BOIHO.

Compared with before, food supplies in Ulan Bator
have improved. Now one can buy anything at all.
Which is the best food market?

In Ulan Bator there are many food markets, the ‘Four
Mountains’, the ‘Sea Mother’, the ‘Karakorum'. But
they say that the ‘Sea Mother’ market is the best.
Where is the ‘Sea Mother’ market?

The ‘Sea Mother' market is south of the state depart-
ment store, on the west side of the state circus.
Why do they say this market is good?

The foreigners who live in Ulan Bator very much
like to visit this market and buy their foodstuffs
there. This is because the choice is good as to food-
stuffs. For example, from all sorts of meat and milk
products, fruit, vegetables, all kinds of sweets and
jams, you can choose which you want. There are all
kinds of world famous food products there.

What are the prices like? Is it a bit cheaper than the
shops?

Actually not bad. If you buy in bulk there are good
reductions.

We would like to go to the ‘Sea Mother’ market
tomorrow morning.

While you're on your way to the ‘Sea Mother’ market
please drop in at the ‘Mongol Book’ shop. Please buy
me a copy of Altangerel’s Mongol-English dictionary.
Certainly.
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[IIuas Yr Lussian  words: G?T;::HI:_H I‘ﬂcritaﬂm ( ‘cnncratﬂ} gatrage’ (6eToH),
an noHx ‘plastic window’ (mmacrTmacc), etc.

Vocabulary |

laking the opportunity to do something -nraa
G6eeneep bulk, wholesale cafraf good as 1o
GyrasrnexyyH product COHTONIT selection This is a form of the verb which suggests that a person should take
TRALYN not bad R to chooss wdvantage of one action to do another. The subjects of the two
Ayynax to call TOIb(H) dictionary wlauses have to be the same. This so-called ‘opportune’ converb is
FMXHER amiaprakt  world-famous SARIEA supply | Jormed with the suffix -Hraa (-Bro0, -Hree, -Hred):
€p Hb actually XAMIpax to reduce pr
KHTHOMST jam MAPK CITCUS - Ta 3“ p‘j’?’ GIRHIOU  ASITYTPT "ODOOR ﬂﬂﬂpﬂ#!
RIS 681 for example — swestd While you're on your way to the market call in at the shop.
3ax market bu 6amk pyy sBamraa CyxwinHjg oumoop OaiHa. '

As I'm going to the bank I'd like to call on the Siikhs.

Language points Telephone numbers
Six-figure numbers are spoken as three groups of double figures
XX-XX-XX, and five-figure numbers as XX-X-XX:

Mon-Kop Tagkcm Kommasm# yrac Hb 314299 (ryumm Her
ne4YHH XO0Ep ep®H ec), MoHrON TAKCH KOMIAHWH yTac
55355 (raBEH TaB rypas TaBHH TaB).

New constructions

Delgermaa says: YnaarGaatapt Hor ye® 60IBOJI XYHCHHIN XaHTaM
ux cadH Gomk®s. As 6omsoa (‘if you reckon’, conditional conver
of Gomox) can mean ‘compared with’ and Ber yes Gomsom meal
‘compared with one (i.e. earlier) time’, the sentence reads
‘Compared with before, food supplies in Ulan Bator have grea |
improved (become very good).” Delgermaa continues: Omoo 10y
6on 0y asa Gomoxoop Gadma. Here oy 11 Gon 1oy is the objee
of the verbal construction and means ‘anything at all’, while ant
6omoxoop OGaitma (the verbal noun Gomox ‘to become’ plus thi
instrumental case ending) indicates how things have turned ouf:
‘Now one can buy anything at all.’

Homaar Yr
Additional vocabulary

Russian words in common use

Mongolian has acquired from Russian many everyday words as
well as technical and political vocabulary. Several have already
appeared in earlier lessons (kacc, oowmp, asTobyc, TopT). Often
they describe clothing, furniture, food, etc. introduced into
Mongolia during the period of Russian influence:

Attributive nouns and fleeting n

When nouns describing substances or materials are used attrib
tively fleeting n will appear (see page 56). Further examples:

MaxaH XO0O0I meat dish (Max) CLOTHING:

CYYH OYT99IrmexXyyH milk products (cyy) KOCTIOM suit, dress mnuIKak  coat
MOIOH 3IJIBJI wooden goods, furniture (mop) copouMk (copouxa) shirt Tydau shoes
MOpPHH XYyyp horse(head) fiddle (Mops) doruHK (boTHHKH) boots MII4AThE dress, frock

6pok (Oprokn) lrousers  HeMomaH suilcase

However, an attributive fleeting n is sometimes coined for words :
KapMaH pocket pasmep  size KypTka jacket

which don’t have it: yypsr yrac ‘cell phone’ (yyp). and even for
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Most words beginning with the letters x, m, p and ¢ have 2 5
from Russian, but they have acquired Mongol pronunciatios |
in some cases their spelling has changed. Note that mapk can I nslate into Mongohan:

park’ e.g. 3oomapk, but that asTomapk means ‘vehicle fleet’s ile you're in the shop buy some bananas.

[he foreigners living in Ulan Bator like to go to that shop and

HOUSEHOLD: _ 3 Buy their drinks there.

MAMTK (AT ) hotplate, cooker xuin Gamnon  gas cyling You can choose what (which) you want from all sorts of furni-
KOCTPIONL (KacTpions) saucepan BaHH (BaHHA) bathtub {ure there.

Medelb furniture Kpecio armchair On the way to Mongolia I would like to spend two nights in
npucraBk (npucraska) video recorder rapaaur (rapax) garage Moscow.

nombesa(H) entrance hall,  poserk (poserxa) sockel What is your phone number? My phone number is 474339

lobby (flats)

ise 6

The Mongolians have made a joke of the word xoassK on the |
that it consists of two Russian words xoms ‘horse’ and sk

and can therefore be translated into Mongolian as Mops capa X japaryypuaH 1-p masxapt XyHCHME Oapaa Gadjar. bu eneemep
I 0 Tanx, cyy, Max, SJC3H YHMX3p aBcaH Y4YHp TSHIDHC [OM

nslate the following text into English:

" \HI'YA., XapuH 2-p [gaBxapT rapd 9parTsd XYHHA  XYBIACHBI

BapeHb (BapeHbe) jam canar salad
nevens (neuerse) biscuits R rr— NCAIT OYMXK HAT ylaaH naMi yamss. Bum kaccaHn MeHree ereejl

IMOI'THH XYHHR sH3 OypHEH Xysuac ©ouil. By rypasayraap nasxapr

Mpeanryi. 1-p masxapr Oyymaa. Hamair T9HAP5C rapy siBaxaj
Wpar mar Oomk GafBe. I'agaa ToHrsp camxan Oadnaa. bu rapras
puang, MIMHD 11aMIlaa eMcex, HXHIPTIAr?® XaMT KHHO Y33XD3p
MO TeaTp JVy sBiaa.

Other points

Like the present-future verbal noun 6mumx®» (Dialogue 1),
reflexive (accusative case) is used with the perfective verbal no
-I'939C alb XYCCOH®® COHroxX Oommo. This means that from ama
the foregoing list of items (the last having the ablative suffix) o
could chose whichever (amp) one wished (xyccamsa). Note ams
‘which of them?’ in Xamruita caiim ams Bs B3? ‘Which of them
the best?’ and ... xamMmrafin cafig Hs °. .. is the best of them.”

LComprehension exercise: See how far you can follow this cartoon
story, which 1illustrates the colloquial use of several verbs in -9ux-,
he imperative and the past perfect.

Key to cartoon on page 170

bn xym mem yy?

Exercise 4 Am I really a man?

| Yn XyH IIHr XUY93XK ABaal] KApPTHBRIXaa TanXBII' aBaall HpPX
vapgax yy? Yamma!

YnaanbaatapelH XaMTHAH CAMH XYHCHHH 3aX allb Hb B37 Could you try like a man and go and buy our bread ration? Yes,
«Jlanam »9x» XaaHa Oaimar B®7 I could!

Haraag »H» 3ax cadd 1XK7 . «XyyXsg HAcaHN XYPraX erjger rair T3psI X3pB33 .. .»
Yus Hb O90ryypaac apad XaMiaxaH vy? ' ‘If there were a train taking one back to childhood . .." (words

«llamaim »9K» 3ax pyy #ax spax a7 of a popular song)

Answer the questions in Mongolian:

[ R N I S
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[X9p TONTrOHIYHXO0OJ] XYH Ha@piaa IrsM 4H!

Having grown an ox’s head you bumped into someone, you

touble!

Mipkar MEHBR X6l 3PP I'HIIrsdHxind!

My) ass, you trod on my foot!

Supaan raxadl MHEHb XyDIAH MOHIe© or!

(My) dirty pig, give me your money quickly!

Xynraid Myyp Dapadinamxaaln, XyplaH aBaajn 3auin!

[ You) have taken on the looks of a thief cat, take (it) quickly
and clear off!

Dok 33! BH XyH AT SBX 4YancaHTYH!

L

?!:ﬁﬁg‘q 3;_.%;; il Mummy! I wasn’t able to go like a man!
O oear AN
o ’ s ol really am/is/are  xapt(H) ration card

SLLEEEY | ;
- L M trouble AJIKHT ass, donkey
JuBaaH dirty XyJiramy thief

 Nanax to be able to XKHYDDX to try

AnAsax to clear off xyprax erex to (help) take, deliver

| MYYp cal nanpax to bump into

1 roarornox  to form a head  (rosroiuux to form a head quickly)
IHIITIX to tread (ruwrauux to tread suddenly)
pmapainax  to look like (napaiinynx to suddenly look like)

!

There was food rationing for a brief period in the early 1990s.

Dialogue 3 X

Apaii vamap MyyTaH ydpaac
Because the quality is less good

David and Julie go shopping in the market.

Kionu: DH? ycaH y35M AMap YHITHA BY?

l-p Xynanpmarda: ¥Ycan y3sM HaimTad (HafiMas 3yyH Terper) damx
LLIHUB [199.

AKronn: Apan xsmuxan OanHa yy'?!

l-p Xymangar4d: bawiHa, XapdH XsTalbIHX.

Hepwum: XATambeHX DI YHHL KOV T'PC3H yr B3?

l-p Xynanmara: XsaragsiHx 6omd0X00p apad waHap myyrai Oaimar
raa3r oM, TuiaM ydpaac apad xamy Oafiraa oM.
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HeBnp:

JKiwonn:

Hesum;
Ao

1-p Xypnannary:

A omm:
Hesu;

2-p Xypamgary:

Kwonu:

2-p Xymammard:

Krwomm:

2-p Xynangardg:

AL onu:

JuLig:
SELLER [:
JuLiEe:
SELLER 1:
Davip:
SELLER 1:

Davip:

JULIE:

Davip;
JuLiE:
SELLER 1:
JuLie:
Davip:

SELLER 2;

[ Let me have a can of Fanta.
LER 2. Fanta is 700 tugriks.

VID: Here, take this 5,000 tugrik note.
BLER 2. Here's your change, 3,380.

IS Ah, thank you.

3a TuAM Gom YHATOA HB [199p OH3 33, |
HAT KHIHHAT ereedu. 1
Ta camn y32xk asaapan. Jlonmoo XaMKHK
OrTOJI I'9K MOHIOJBIH cadxan yr Oadmar W
Ooe 3a, Gagpnanaa. XapuH THAM IIVY.
Ta mapryyzan!

3a HaWiMaH 3YYH Terper ereepai.
basapnanaa. Basapran. , HH® Yr
Bu TYIL (TYpron YIUrauirssHui 1ar)-59¢ i . abulary
apmaap ©OamiHa. H»er «Kamen» sSHKYYP, '
ya»H3 ereed. fAAmMap yH T8 B37 ,
Ecen 3yym terper. llyn»ns xopun Tterper,
€COH 3YYH XOpb. |

Isp banknote XOMEKHX L0 measure
WiH) can, tin sr (sales)point
fox to cut qaHAp quality

Har naas «®anta» orymx. , quick, fast [THB final, emphatic
«@anta» [OTOOH 3YYH TOrper. y39M grape(s) Iy O9HS3 match(es)
3a mMail 9H3 TABAH MAHTAH TOTPOIHHUA IBBCH BHYIT MOHT® change AEXYYP cigarette(s)

Xapuynt MeHree asaapan. I'vpsan msaura
3yyH HadgH Terper.

3a Gaspianaa. anguage points

How much are these grapes?
Grapes are eight (hundred tugriks).
Are there any cheaper (ones)?

Yes, but they're Chinese.

What do you mean, Chinese?

It means that because they're Chinese the quality
less good (‘more bad’). That’s why they 're cheape
In that case (‘if that’s how it is’) the expensi
ones are certainly better. Let me have (‘give me
a kilo.
Take a good look before you buy. There is a ni
Mongolian saying: ‘Measure seven times befo
you cut.’ |
Oh well, thanks. You can say that again!
Mind you don't forget!

So that’s (‘please give me’) 800 tugriks.
Thank you. Goodbye.

I want to buy some cigarettes at the ‘fast service
point’ (kiosk). A (packet of) Camel cigarettes and
a (box of) matches. How much is that? |
Y00 tugriks. The matches are 20 tugriks. Altogether
020.

A\dmonitory form of the verb -yyzaii

ulic says to David, Ta mapryysam ‘Mind you don't forget!” The
uffix -yysaim (-yysos) is added to the stem (in this case,
il maprax ‘to forget’). Other possible translations include ‘Make
jire you're not ..., ‘Make sure you don’t ..." or ‘Be sure not (o

IOmaa mapryysait! Don’t forget your things!

Verbal noun plus dative/locative: ‘when’

‘When' may be translated by adding the dative/locative case ending
(appropriate vowel plus -1) to verbal nouns: 6a#x-an ‘when being’.
The tense is governed by that of the final verb. Where the two
clauses have different subjects, as we have seen one of them is
given the accusative case ending:

Hamasir Gara Oaiixany mMaHaix xenee Oaicas.
When I was little, my family lived (were) in the country.

Bateir raprs® oumxon [snrspmaa Gadixryi OGadcas.
When Bat went home, Delgermaa wasn't there.
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If the subject of both clauses is the same, a reflexive en

added to the verbal noun after the dative/locative suffix, & B oo bi
r oH GapaaHnl 3axyyn

N 99x», «llepen yyn» 3npar
fi GuTyy 3ax xoépayraap

i J-ap 10-19 maryynan
i , 8, 9-un amapua, 10-maac
| HAI'HAH XYBAapeT OPHO,

baT repre® xapuxjnaa XypOaH SBCAaH.
When Bat went home he walked quickly.

oloyraH Oafxmaa when/while a student.

Similarly: oloyran Gafixaacaa since becoming a student

ux, «Xap XOpHH», TEXHHKHIH
KYpo9» 33pAr 3agrad 3ax
Biyraap capers 7-gn 10-17

Vowels in Russian words

In Russian words stress is unmarked and irregular. The R
for ‘garage’ (rapax), stressed on the second syllable, is
rapaam in Mongolian. The spelling of words of Russian ori
Mongolian often does not conform to the Mongolian rule that
and back vowels do not mix in the same word. For exampl
word Eypc meaning ‘course’ seems to be a back-vowel work
takes the plural suffix -yyn used with front-vowel words: Kype
Kypeyymaia ‘of the courses’, etc. Compare this with the word §
‘Kurd(ish)’ which has the regular plural xypayyn(bm). S'J
Mysed ‘'museum’ forms the plural MyseimEyymn.
Another example of mixed vowels is found in
TaTaapyyn ‘Crimean Tartars’. In Mongol words the letter s ;_
only in the accusative and genitive back-vowel suffixes.
Khanate of Crimea, founded in 1443 as one of the successor st
of the Mongols’ Golden Horde, became a vassal of the Gtt_
Turks in 1475 and the Crimean Tartars were gradually Turkici
The Crimea was annexed to Russia by Catherine the Great in 17
Some Mongolians consider that the words xpeiM and xpel
(Kremlin) were both originally Mongol, derived from ‘ker
meaning wall or citadel (in modern Mongol xspsm - the Gr
Wall of China is called maraam xspsm). The white limestone wi
of the original Moscow Kremlin were built in 1367 and atta'_ {
by the Mongols in 1382. The Crimean Tartars tried twice to capiy
Moscow, in 1571 when they destroyed everything except | "i'
Kremlin, and in 1591 when their attack failed. -

Wyasn  amapd, 12-Hooc eapuitH

P2 ) XOPOOILIBIH YCHBEI XaHPAMIK
XOPOOILILIH YC TYrasx Oadpyyn
fpuyraap capsie 7, 10-am 10-14,
20 uarvymanm axkwmaxk, 8, 9-an
e, Bycan enpyyasn eppui
Mitn xyraapuap yiumaunH, [p
Jpooson 6008 OPOH CyVII,
MIMHATO9HMA Ta3phIH YCHBI
WHraMKTan Xonbormcod caHan,
NeosTHAT YC CYBrMAH AIWTIAJIThIH
ipLia 452730, 450208 ayraapbis

fenap 24 paraap XyJI®®H aBHA,

& ‘l]. al:

LY AT T A

LOEP 93IKTRH XYHCHHA I3ATYYPYYIL

Woypn amapu, 10, 11-81 9-17 war
KYpran axuinasa. 24 naruiaH
YIUTYRITDATIA XYHCHHA I9JTYYPYYIL

noaryypyva 8, 9-un amapaa, 10-un
10-17 warr axunnax, 11-a3sc
DIPHMHH XypaapHap a:XKHJuiaHa.

WA XyBaapuap ameiIax aXniHs,

Cap muam#AR 6aspelH YAIIHITD3

DOMHNH caH

«AnTaf» (Xxyyaaaap 34 nyrasp aMHAH
can), «Dpuosua Oypau» (Temep
3aMbIH KOJIJIEHHAH OapyyH ypa Tamn
bamipnanar), «Haxna» (xyyanaap 15
nyraap sMunH caH), «Hapan Tyym»

A «XyuuT moHxop», GapaaHsl (Xyy4Haap 3 nyraap 3MHAH caH)

IMHUAH canuryyil 24 paraap axuinaHa.

Hufrmafia xoo0n

o axmmaan, 8, 9, 10, 11-pud HUATHAH YAITYHATIOTHA XOOHEI

raspyyn xoépmyraap capeid 8, 9-up
aMapy, Oycajn eapyyasn euapuinH
[ATMAH XYyBaapHAp AXKHJLIIAHA.
Yinaeap, GaAryyJutarslH O3pragsx
'YaH3, HAfHEl raipyyia TYLUIHTI2C2H
ra3pbiHxaa axKuinax IardiH
XYBaapHHAT MOPIOHO.

IymaaAsl XaHaraMx

HynaaHsl IIYraM CYIK99HHA [a3pbiH
NUCTIETUED, XAPHVILIATATAH XHIKYYDP
24 paraap amwiak, OyiaaH
XaHraMKTal Xoja0oricoH caHal,
xycantuar 343047, 342978 nyraapsin
yTCcaap XyJI99H aBHAa.

Huftrafta T9983p
ApTobyc, TpolLiendyc Xoépayraap

pépnyraap capbid 8-un amapy, 9, 10, capein 7-uny 7-22.30, 8, 9-muf
A1, 12-1n 10-17 naryyjaj axuuiasa.
l!l:m‘ FGKTHA XYHCHHA Ioaryypyyn 8, yimauiaas. Xoé€poyraap capbiH

eapyyasny 8-22.30 maryypapn

10-paac enpHAH XyBaapHap
AXKHInaHa. TakcH Xoeépayraap capelH
T-um 7-23, 8, 9-ux 9-23 par xypran

UMpaxryn. AK YRIIBIpHIH OapaaHnl axwiamax, 24 naraap ayyuiara

XYI929H aBy YAITYHIHD,
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D9k 4 er m rax OamHa. Axaacaa acyycaHTyd 135 rss. Bysan:
A4 sax B®», axaacaa acyyraapaim ras. (Ypramknsi Ownil)

Hamsar Yr
Additional vocabulary

OuTYY closed; covered TYIr35X to distrib ise 9

ke e NL e . e b dﬂpﬂp d 2 J¢ chart on page 175 shows services available in Ulan Bator over
samran open, open-air XapHynjara responsibility new-year holiday:

HaxHa bud xomaborgox to be connec

casa opinion, view XYCBIIT request {n which days will the food markets be closed?

cyBar channel LIyraM line, route On which days will the food shops be closed?

CYILEK D3 network, system DOIDK shift, turn When will the trolleybuses run on 8th February?

- Will ger districts have a water supply over the holiday?
- Will flat dwellers be able to register a complaint about the
heating and hot water supply?

Cap mmEmite Gasp: operating hours of markets, pharmacies, 8

and services over the new-year holiday or naraan cap. The Ru
macnerdep (from the English ‘despatcher’) means ‘controller’

Exercise 9 for comprehension practice. B
xercise 10

Other points Yunslate the text into English:

i bun xoHHHOOC 0Oy a4 amEriaamar Ounss’
iypara: Hooc.
'L 3yiran. Hoocoop wy xuimgsr Onans?
Jypara:  Mapgsxryi.
nr: 3a TOHrBDJ, YMHHUE NAJLTOr Oyraap XHAcOHH oM 637
ypard: AaBbIH XYYVYUH TaJbTOrOOp XHHACHH,

The expression xapuH THEM myy ‘but certainly’ means “You
say that again!’ or “You've said it!” Note also the terms xapi
MeHTe ‘change’, ‘answer money’ and sapurai mMemre ‘small char

Exercise 7

Translate into Mongolian: ' | "
xercise 11

1 Mind you don’t drink any vodka! Mind you don’t fall aslee
2 When I was small I used to live in London.

3 When I went into the hotel my wife wasn't there.
4 Mongolia is a country worth visiting.

5 In winter the mountains are a place one shouldn’t go to.

¢ chart on page 179 shows train services from Ulan Bator:

On which days can you catch the No. 6 train for Moscow?
When does the Moscow-Beijing train leave Ulan Bator?

What other train services are there from Ulan Bator to Moscow
and Beijing?

When does the train from Baganuur leave for Ulan Bator?

in which direction 1s No. 212 train an overnmight service?

Exercise 8

Translate the text into English:

XaHjaa Xo€p HOTroOH Xapanjaatan Oanmx»». Tyynuil nais by
OXHHJI HOIOOH XapaHuaa H3r' 4 Oafcanryd. bysH oxuH: A
—HorooH xapanpaaraa Hajgajg HAr ereed raxsn Xasmaa,
—33K59C acyyymxaaJ erne rap. Mapraam Hb XUUYDIITHH
japcapiaraap TOp Xo€p paxwH vynzaan bysmH: |
—339XK 4YMHB 0y 2K 0Oamna? rax acyye. XaHjaa,

Dialogue for comprehension 8 X}

bar: 3a xo€ynaa 0y 0y apax O6mnmsn?
llsnrapmaa: Yampg aBax OMHBI JKarcaaar Oadraa.
bar: bu xapaapaxss. Ilafi, auxsp, rypuna, KaaxaH raxams
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Max, TOMC, YjlaaH JYYBaH, yJiaaH JOOIb, aapyy
DafiHa. Aa 0Oac XypyyH 3afl Xoparti oM |
MaHali rap YMAIDHIHMAH 3al casixaH [IyycH
Manann Tanx 6un woy? |
Hanrapmaa: badxryin. Ounrgepuitn Tanx nyyccad. Bac xarae
CAMXaH ycaH y39M HIOMX AaBbil. '
Bar: Taree, Taree. Ycan y3sM HX VHIT?H Oaiina ur*
KWJIO Hb H3T MSIHTa O0JOOH 3YYH Terper I‘EIH
Hanrapmaa: Xausu Terper 6ok Oafiraa 6omu?

Kaccumn: TaBan MsHra ryppaH 3YyyH HasiH Terper.

bar: 3a Oasgpnanaa. Baspran.

Kaccumn: baspran. Manafixaap naxman ﬁﬁnqnwnaspaﬁf
Bart: «HapanTtyyn» Gapaanbl 3ax xonm Oum. 3ax pyy

SIBBS. e

Hanrapmaa: Toree. bu mmA® Manrain asmaap Oansa. BHB ca
Majram sAMap YH3THH BD? |

Xypanmary: XopvH MSHTaH TerperHeec ApuHa.

Hanrspmaa: Ta yH35® XaaxaH Taraxryd woy?

Xypanpnard: 2Kaaxan Tatax ©Oomao myy. Ta xsmasp
bafira”’

Hanrapmaa: ApBaH 3ypraal MsHraap asbi.

Xynmanpgard: Apad Oara Oadina. ApBaH HaliMaH MSHraap ag

Hoarspmaa: Apai yHsT»# OGaitHa. ApBaH I0J00H MSHTaap

Xynanmard: 3a, 3a, aB, as.

Hanrapmaa: bu raprss xapunaa. Slpapu Gaina. Ta «[lanaim &
3aX pyy oumHroo «Monron Ta29s3p» Komnal

|

opoof upespsi. bunsHy Opepxanrad aamar
ABax aBTOOYCHBI ULATHAH XyBaapb XOparTail Oal

Ta mapryy3zai!

rypun  flour

3an battery  rap umagsu(r)  torch

For the attention of railway passengers (see p. 179):

Apart from the below-mentioned trains, no changes have be

made to the timetable (for other trains).

(vnaan) nyysan radish Tarax  to reduce

A4aa-CyyLIbiH
093P [ypicaH

goods-passenger
above-mentioned

eopunent  change
MaciTab map scale

lanT TRPre2p 30pYHIYOLEIH aHXaapain

boaxwun - Ynaanbaatap - | 5. ¥Ynaanbaarap - 3aMmbiH-
DeKBardiH uMraaag asBax 3 | Yyau#AH XxXoopoHpn sBax 276
nap rant TOpar 6 agyraap | gyraap rant TOPAT
12-n00c  9xndH | Ynaanbaarapaac 12.33 warr
JnanGaarapT ITypas | sBxk, 3ambia-Yymaan 6.03 oarr
\purniaa 13, 16 part vpx, | ouoon, 3ambeiH-Yyassc 18.45
S50 warr ssaa. Mocksa - | marr asxk, Ynaaubaarapr 10.07
Nanndaarap - badxuHarHnH 4 | narrt HpHS.

Vioop rant Tapar 6 ngyraap | 6. YnaanGaarap - Baranyypsin
WPLIH 8-Haac 9XJ9H | yrrnsan sasax 278/277 ayraap
Flnapbaatapt Hsm rapurdiin | ragat Tepar YnaanOaatapaac
A8 vart npxk, 8.08 parr ABHA. | DoMO0O0  XOHOTMAH  Marmap,
Ynaaubaartap - Basxunaruiin | JIxarsa, Ilyp»s, bamba, Hsam
foopoHn, sBax 24/23 nyraap | rapurafie 16.30 part  ABXK,
T 1apar 6 nyraap capein 12- | Baranyypr 20.54 unarr o4ooqn,
jooc X198 YnaanGaarapaac | baranyypaac 3.02 marrt sSBX,
Hypos rapurr 8.08 warr sasx, | YnaanBaarapr 7.30 wmarr upH».
bovaxkunn  bBaacan rapurmie | YnaanOaartap - Yo#upeia
15,33 parr ovoon BosxkuHrasc | udarnsan asax 282 ayraap ranir
8 nyraap capeid 20-Hooc 3Xn3H | T@p3r YnaanOaarapaac J10JI00
Murmap rapurnfin 7.40 marr | xonorusin  Jlasaa,  baacan
Wk, YnaanGaarapr JIxarsa | rapuruan 16,30 parr 8B,
uparuie 13.16 marr upns. Yompr 21.25 wparr o4oon,
3}, Mockea - Ynaanbaarapwein | Yompooc 2.25 marr 4BXK,
h nyraap raar Tapar 6 myraap | Ymaam6Gaarapr 7.30 wmarr mpH3.
LupeiH 9-HOOC DXIIDH 7. Hapxan - IllapeiH roabiH
YinaanbBaarapr [lasaa, Msarmap | X0opoHI #ABax avaa-cyyiJjibiH
rapurniae 7.38  marr  wmpik, | rant mopsr Jlapxanaac 18,10,
Ynaanbaatapaac [lasaa, bam6a | 5.40 marr sex, lapein romn
rtapurnin 11.20 garr ssHa. 20.40, 8.10 uarr ouoon, Hlapein
4. Ynaambaarap - [Japxansl | romooc 22.00, 9.30 parr #BXK,
xooponn sipax 212 pyraap raar | Jlapxann 00.13, 11.43 nparr
| Topar 6 pgyraap capeiH 6-Haac | HpHD.

| wxioH epep Oyp Japxanmaac | 8. Bpnsuar - JlapxaHsl
22.20 parr a8k, YnaanOGaarapr | xoopoHn sasax 313 gyraap rair
5.30 warr wmpan. 211 ngyrasp | Tapar SpnaHaTasc  Jlasaa
ranT  TOpAr Ynaanbaarapaac | rapuruiH  14.02 marr  SBX,
15.50 mart asx, Hapxannm 20.25 | Hapxann 17.58 part mpHS.
AT OYHO.

II33p nmypicaH 30pPYMIYIbIH TaJT TIp3ra»»c Oycan rant
TAHPSrHUA LAIMAH XVBAapbT ©epuwjelT OpooIryH,
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9 Opryit 60x OasH

OBUHMHTYH OO0
Xapraj

Having no debt is wealth and no
illness happiness

In this lesson you will learn:

About the 'three manly sports’
Decimals and fractions

Parts of the body and seeing a doctor
About a business exhibition

e @

Dialogue 1 X3

DpHIH rypBaH Haanam
The three manly sports

Bat and Delgermaa tell David and Julie about ‘naadam’ a
‘three manly sports’ of wrestling, archery and horse racing.

Hesuu: MOHIO OPOHJ XaMIHAH HMX IJJI9PCOH CHOPT
Ba?
Hsnrapmaa: bex Oapmigax, cyp XapBax, MOpb ypajijgax. |
IVPBBIT DPHHWH TYPBaH HaagaM r3Iar IOM. :-:-.'
KU Oyp monmyraap capn donmor. Ta *,m:a:arvﬁ‘?ﬁ -'
na37 '

Hesup; Yryi, sax ys3sx 837 Bu  YmaanbGaarap xof

aonamyraap capj Oamuarrym.

Hanraspmaa: Ter usHranmsx xypasasug MoHronaelH Tyarap T

OaAryynarncansl 790, ApabiH  XVYBbLCrajiblH

KUIUAH OFiH MX HaamaM DOJICOH. Yiamikiall ecol
yaC aiMruiH amnmap moatod 512 6ex soporioco)

ILOERMAAL

NI GERMAA

Dl GERMAA:

«ApablH Dpx» COHHHI «XYIHUT OOXUAH OapHiIIaaHbl
HOTHAH JaBaa BXJ3X3I 3YyH TalJblH MArHAamm
Mounron YiacelH XemnejMepuiH ©Gaarap, masap
oyypcarimax paiad gassH napxad asapra basamenx
rapas. I'ypBeiH JgaBaaH TaBaH appara, HOI' apciaf
Dapuanas» rax OudcoH OalHa.

Haagmbia axaui egep Monron Yicein Epenxunnery
CYPBIH XapBaar COHHPXOX, XapBaauMITAW VV/I34B.
Huticnamuin  Xan-Yyn gyypraiin  3ainyy Xxapsaay
Hasaaxapran 36 cymangaa 32 OHOX TYpYYJIBB.

« ApIBIH DpX» COHHHI «11-HUA ernee 3pT AANACHIH
naBaaHel O0BOOr Hap 368 Toupoon 630 maxam
XYPJaH asapra rapaaHel 3ypXal THALI XeIe/l1ee.
Xypnan asapra#bl TYpyy Mar"am caprafd xamap
maraad XoHrop 24,6 (XOpuH JepeB apaBHEI 3ypraa)
KM 3ambir 33,28 (ryuumH TypaB 3yYHBI XOPHH Haiim)
MUHYTAO TYYIXKD2» T'9K OHUKID,

bu 6ac mMoHrom xypmaH Mops yHamaap OaiiHal

Which are the most popular sporits in Mongolia?
Wrestling, archery and horse racing. These three are
called the three manly sports. The naadam is held
every vear in July. Haven't vou seen it?

No, how could I (see it)? I am never in Ulan Bator
in July.

There was a big naadam in the central stadium on
the 790th anniversary of the founding of the newly
established Mongolian state and the 75th anniver-
sary of the peoples revolution. In accordance with
tradition 512 wrestlers with national and provincial
ranks and titles put on their wrestler’s jackets.

The newspaper Ardyn Erkh said, ‘When the first
round of the powerful wrestlers’ competition began,
“everywhere celebrated whole ocean sacred giant”
Mongolian Hero of Labour Bayanménkh stepped
out as the left wing’s leading wrestler. In the third
round five “giants” and a “lion” wrestled.’

On the first dav of naadam the Mongolian President
took an interest in the archery and met the archers.
Young archer Davaajargal from the capital’s Khan-
Uul district came first [in the women’s archery| with
32 hits in her 36 arrows.
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y have survived into the eighth and ninth rounds. The aspara
ints’ are the country’s top wrestlers who have been the victors
veral naadam. Supreme champions are accorded the ftitle
Mip Iyypcarmax panaid nasH napxaH asapra ‘Everywhere cele-
led whole ocean sacred giant’, which 1s the top grade.

Bart: Ardyn Erkh said, ‘Early in the morning of th
nearly 630 fast stallions went clockwise |
Aidasyn Davaany Ovoo (“fear pass cairn’
moved off [back| towards the starting line. Th
of the fast stallions to come in, a light bay W
white nose and a blaze on its forehead, covere
24.6 kilometre road [route] in 33.28 min
Davip: I would like to ride a fast Mongolian horse &

piiaaH wrestling nasaa round

ran leading wrestler 3aCyy!l second

para glant apcuana(r)  lion

i elephant HAYHH falcon

Nor wrestler's jacket Iy ymar wrestler’s trunks

Note: Soviet-style titles like Xemenmepmita Baarap ‘Hero of Labour' and Cn
Macrep ‘Master of Sport’, adopted during the communist period, are still &
The anniversary of the “people’s revolution” of 1921 is marked on 11th July.
Erkh “People’s Power’ is the government daily.

josides seeing fair play for his wrestler (and holding his hat), it is
¢ job of the second to proclaim his skills and issue challenges on
I8 behalf. By tradition the wrestlers enter the arena from the ‘left’

Hlars Yr

Vocabular : - , .
. the ‘right’, the ‘left’ being the north-east (sunrise) corner. Before
6 t nd after each bout the wrestler performs a short dance with arms
;im i wrfst ¥ FORPOR fo go roug 3 utstretched like a bird’s wings in representation of Garuda, King
wrestler TYJITap newly EStatt sh  Birds (xamrapsn).
madgap everywhere TYVIIax to cover {dIE
nasH whole TYPYVIIRX 1o come first BhEI’Y
IyYpCarnax to be famous yaamxaan €coop by tradition
MO Lpu :ﬂ Spmm{- to ride; to fy Mongolian archery is a sport for men, women and children, and it
Pb ypanuax tmr;'i_ l'&flﬂllﬂgr 1 Xamap nOsE hins not lost its popularity despite some interest nowadays in
SR 5 ORI ERIREE,, AYEEY ROWery modern Olympic target shooting. The archers shoot bone-headed
H4AD 368 clockwise o title "
, wrrows from traditional Mongol compound bows at a target
CYpP XapBax archery ODHTDIIDX stadium

vonsisting of leather rings (cyp) stacked in a wall 40-50 centimetres
high and up to four metres wide (xama xapsaa). Usually men shoot
d) arrows from 75 metres and women 20 arrows from 60 metres.
Ihe umpires standing to either side of the target sing out the score
in a long drawling chant called yyxa#.

Language points u
cyp archery; leather ring target M2 PTaH crack shot
CYM ArTOW HYM bow xappaau  archer
XapBaa shooting oHox Lo hit the target

XYDS9I9H

For additional vocabulary see boxes below.

Wrestling giants

Wrestling is the Mongols’ favourite sport, and there are speci
terms for the kit and the various levels of skill. During a compe
tition several bouts take place simultaneously, and there are nt
weight categories. Wrestlers who have won in the fifth round ar
called masmm ‘falcons’, those who have won in the sixth or sevent
rounds become 3aag ‘elephants’, and the apcnan ‘lions’ are thos

Horse racing

The horse races for naadam are run cross-country from the horse-
herds’ summer camp not far from Ulan Bator’s Buyant-Ukhaa
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airport. The races are run over distances up to 30 kilometres
according to the horses’ age. For example, the race for stalli
twice as ]nng as the race for colts. The riders are mostly bo 5
between six and twelve. The horses in each category are tz
the starting line to some designated landmark a SU]tEblE di
away, and then race back. The first five horses in each cat
(the ‘koumiss five' or afiparu#in Tas) are led to a special .u-__'j-
in which koumiss is poured over the head and crupper, ant
winning horse is honoured with songs in praise of its owner
trainer.

rym(a) 10,000 6yM 100,000 cas 1,000,000 xmsaa 10,000,000
ayEayyp 100,000,000 tap6ym 1,000,000,000

kercise 1

rite out in full in Mongolian:

790 279 3. 312 4 36
32 6 11 7 630

xercise 2
aszapra(u) stallion naara(H)  colt
XOHIOp light bay capTai with a blaze Jive the Mongolian for the following fractions and decimals:
rapaannl 3ypxad starting line KOPOO ambler X o thirds 2 six and three eighths
5.265 4 17.89 5 99.97
Decimals

| ercise 3

The text contains two examples of the use of decimals: 24.6
saM ‘24.6 km road’ and 33,28 mmmyrag ‘in 33.28 minutes’
Mongols put a comma where we write a decimal point, but
don’t say ‘comma’ as we say ‘point’, although sometimes the w
Oyxaxn ‘whole’ is used. The numbers less than one are broken d
into tenths, hundredths, thousandths, etc.:

Iranslate into English:

OB [PHTIANDX XYPIDIIHTHAH YHIDCHUA CYpPBLIH Tandam] HaalMbIH
PMIOX O1ep XaHa XapBaa 2xJmB. DHA XuUnuAH Haagamy 200 maxam
RUpBaay opoaLcoH. YiuceiH Oasip HaaIMBbIH XXWJIVYIAI VICHIH M3PIraH
22, cuopreia Macrep 98 tepcen. JleunH cyMHaac IydyMH €C OHOXK
ROEP KUIUAH OMHO VIICLIH 23] aMXKHJIT TOITOOCOH, YJIChIH M3PraH
Harpacypaaruid xyy batxkapran 20 cymuaac 18 oHOX X0€p lIaxb

33,28 ryumn rypa (rydmE rypsaH GyXsix) 3yyHE! XOpDHH HAM KIS TYPYYIIK OHOCOH CYMHBI Hb YYXal Hamjlaaryi Gaixaj oXuH
33 (whole) 28 hundredths (‘of 100 28’): 33.28 1 Askapran #Hb 20 cyMHaac 19 OHOXK OXHJbIH XapBaaHll THPryyJUId9.

24,6 xopHH JepeB (XOpPHH JepseH 6Gyxsi) apaBHBI 3ypraa
24 (whole) six tenths (‘of ten six"): 24.6

Fractions L
Dialogue 2 M

Tansr 0y esnex Oaiinal
What's the matter with you?

A similar practice is followed in forming fractions. Although tl
word xarac is sometimes used for half (e.g. xarac mar half
hour’, xarac caiim emep ‘Saturday’), ‘one half’ is xo€paEI HIF (
two one’), ‘one third’ rypaeasr Bar (‘of three one’), ‘five eighth:
HaiMESI TaB, ‘five and four ninths’ TaBam Gyxsn ecEumit mepes, et David is feeling sorry for himself and decides to see the hotel doctor.
GIVE S Cann bafmua yy?! Tanwl w0y eBue:x Oanxa’

lesum; Munanin xen epuneen OanHa.

CIYEH Ux esmex OGamna yy? Xaawa eBnex 0OanHa B3
[leBu: 9Hn esnexx OafiHa. by euurnep MOPHMHOOCOO YHAaX

OBIOIN00 IAIMTIDHHXIIDS.

Large numbers

In practice only those for million and billion are in wide use, bul
there are special words for large numbers:
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DMy I'spanm xapyynax Hb 3yiTafi. JKaaxan XasncaH 0 tor:  Right. You have slight concussion (your brain moved).
DHI eBnexX OaiHa yy? Must I stay in bed (not get up)?
Hepun; lanryn. Xapua MUHHA TONTOH 2prosn OGaiHa. Bu cror:  You don't need to. I'll write you a prescription.
YHTAXK vamaxryil Oaiua. VID: Thank you.
MY Tanwl papanTteir y3se. AJMHMB, rapbl YHHL 0POOTOOI0
Tonrofiroo 6ac raMT329ux2m 10Y? 4 -
Mesun: TuiiM, roMTIZYHXI9. WHH3 Yr
MY 3a. Onpoo X3M9H O00POO XaNYYHBI LM XaBdyyil. /C cabulary
Hesu; 3yranp.
IMY: 3a. XanyyH X®Bu#H Oawmann HafiHa. Onoo 6M T4 to get up XaBIYYIIAX to insert, tuck in
HYOHAT Xapbia. 951193, 1oouioo, syyH THALLSD, Gap BMTD9X 1o injure xXaranax to break
THHIII®D Xap [gaa. 1 1 xapyynax to have an x-ray XaJyyHbl IIHII thermometer
Hepun: bu Gac HYIHHAX® WWIHAT XaraTduxiaa. a prescription G leg. foot
MY 3a. Omoo0 3yyH 4YHX9HJI 4YWHB [ar 6aphbs. Al 1(H) eye xsBEAH Oafman normal (state)
HOXHMITBII  COHCOX OGaftHa yy? Bapyyn umxsuu? _ mmn  spectacles mar watch
Hesun: Concox Oaitna. BPOOX to wrap round IOXHNT ticking
CIVLH 3a. Taubl TapxW Kaaxad XemeJceH OafHa. 01X to hurt THX (H) ear
Hesn; Bu Bocu Gomoxryin woy? brain aprox to go round
DMY: Bonoxryin. Tanm »MHIAH XOp OMYMK OrHe. to swell
Hesun: basipnanaa. r
Docror:  Hello! What's the matter with you (what of y anguage pnints
hurting)?
Davip: My leg hurts. Auxiliary verbs erex
Docror:  Does it hurt a lot? Where does it hurt?
Davib: It hurts here. Yesterday [ fell off my horse and Iﬂj The verbal noun erex is used as an auxiliary (helper) verb when
my Knee. ‘the action of the main verb is carried out for the benefit of someone
Docror:  The proper thing would be to have an x-ray. It’s a | ‘other than the subject (i.e. doing something for someone). When
swollen. Does it hurt here? the doctor says to David, Taag xop 6wk erme ‘I'll write you
Davip: Not much. But I feel dizzy (my head is going round a prescription’, he combines erex with 6mamx. More examples:
And I can'’t sleep.
Docror: [ want to take y{;ur (blood) pressure. Let me just wra PAIHTON; CRDITHIE, WIEAR DL EFﬂm o
: : ' Won't you tell me about Mongolian sport?
(this) round your arm. Did you bang your head as well
Davip; Yes, [ did. Ta MEAHHA NAITETOr 6JIINeX ereoxryd oy
Docror:  Right. Now put the thermometer under your tongue. Could you (couldn’t you) hang up my coat (for me)?
bt & O.K' : Hama#ir »MHSI9IT XYprs3Q 6rEe Yy.
Docror:  Right. Temperature is normal. Now | want to exaning Tak to hospital!
_ ake me to hospital!
your eyes. Look up, down, left, right.
Davin: I broke my glasses, too. Ta maxwan HSr X30930 ereed!
Docror:  Right. I am holding a watch next to your left ear. Can Please say that (once) again!
you hear the watch’s tick? Right ear?
Davip: Yes, [ can hear it. Similarly, Hagan sam saax ereed! Show me the way!
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More short actions Munmii xamar Gme mapxmpaan Gaftma. My whole body aches

| | (mapxmpax).

Using the ‘short action’ or ‘intensive’ form of the verb (de Bu xanyypaan Ga#na. I have a temperature

tional suffix -gmx-) David says I'smresamxmss ... ‘I injured (xanyypax).

ramMTe9X ‘to injure’ is derived from raMrsx ‘to be injured’. Bu adiraan GaiHa. I am frightened (a@x).
Since there is no interrogative form of verbs with the past pe Ya OmTrmi xynnaa spuan Oait! Stop telling (your) lies!

suffix -maa the imperfective verbal noun is used:

MeMT99unx9s 10y? Did you injure? Perfective verbal nouns

David also says xaramumxnaa (from xaranax) ‘I broke’. In the 8
way one might say, Bu Moro#y (HST IMABLXEHI) XATTYYI9H
‘I've been bitten by a snake (stung/bitten by an insect),’ .;'
case xarryynax is the passive of xarrax ‘to sting’ or ‘pierce’,

In these examples the past perfect tense in -naa is used W
the statement is made at the time of injury, etc. Later statem
use the perfective verbal noun -cam (xaramgmxcas, etc.).

Note that in some verbs there is an internal change of conson
those with -p- in the stem are intransitive and those with ~= |
transitive: 6yarapcag ‘... has been sprained’ and Bynramramx
‘() sprained ... ]

The doctor says Opooroomoxsé ‘Let me (just) wrap (it)’, ’
the short action voluntative of opoox ‘to wrap round’; note
insertion of -r- to separate the long vowels.

Il you were to break a limb, you might say Xyrapcan 6adma ‘It's
broken’, similarly sapasg Tyasrucsr ‘sunburned’, mynrapcas ‘dislo-
ated', xemmecem ‘frostbitten’, Oynrapcam ‘sprained’, xaBmcan
“swollen’. Since scrax is a transitive verb scracem (cut) requires
in accusative (reflexive) object: b xypyyraa scraumxn»® ‘I have
(just) cut my finger.” Bu xypyyraa acrac®s ‘I cut my finger (a while
ngo).’

Other points

Another causative verb: rapann xapyynax ‘to have oneself looked
at in the light’ is colloquial for ‘have an x-ray’.

| Hsmaar Yr

Short-form accusative and genitive Additional vocabulary

Before Maas/9HEL/MaaHb/Talb/Hb the final -r of the accusative suf

and the final -B of the genitive suffix are dropped: &prc(E) skin Xarapra rib

Geep(H) kidney XamMap nose

I'pDHH Hb (of) his yurt Gy raEH(T) muscle X00IoH throat
HOMEI MHHbB (of) my book rys hip Xox(H) breast
rap XeimHH Hb XYI3X to tie up someone hand and fog ransc (rajceH) stomach XY3YY neck

ypx(H) heart myc(H) blood
Mep(H) shoulder MP9X(H) chest
eBger knee maras ankle
TOJMOR head myn (=) tooth
TOXOHR elbow BJIBT(3T2H) liver

YYIIIHT/ YyIIra (H) lung fc(H) bone

Opooroogoxsé rapel YUHS.
Let me just wrap (this) round your arm.

«JHu xapaaHnaarmfi MHHb Xyraadmxyysair» (see Exercise 6) I
this instance the r separates the two long vowels aa and mi.

More about perfective converbs

David says, Mammiz xen eBueen Oaima ‘My leg hurts’ using the
perfective converb of eBgex plus 6afima for a continuing action:
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ise 5
vide up the following body parts into four groups:
Jogor————___ . _ e #e bones,
(S e 7 M lOTOp 3PXTIH Organs,
meu limbs and
HYPYY ye joints:
XOM, Mep, YVVIIMT, Iaram, xen, Hypyy, beep, Oyry#, 3ypx, HYy.,
Tap, T'3O5C, XaBUpra, 3nzr, epner.
myyvoar (ercise 6

tunslate into English:

Upraam Hb XaHmaar wpaxsy bysan:

~—3a ax uyuHb Wy rox OGandHa! ras Xanpgaa:

~—AX MHHLR 4 er u rox Oafna. Ym xXapaaHnmaarui MHHbB
amuuxyysan! ras. Bysn:

—3a xaapaac maa! by ¥MX raMTal X3parasH3 raxsn Xadgaa:
—HYHu Omrrum yayypiasspan. buunxa®m OWTrud 4YaHra Japaapai.
Ix oM 3ypBam Oam Hb JyYCUMXHA 9B, bBac amaHmaa XWX
MIOXTYH 1YY.

Exercise 4 Rrcise 7
(a) Translate into Mongolian using perfective verbal no

“Your shoulder is dislocated.” Taasi mep mynrapcan OadHa.
, I am not well (my body is bad).

2 | have stomach pains.

Please give me a prescription.
d | have toothache.

8 1 have a temperature.

ranslate into Mongolian:

Bat’s nose is frostbitten, :
Delgermaa’s ankle is sprained.

His rib 1s broken,

My elbow is scratched.

Your (thy) face is sunburned. r

ol D =

L

(b) Translate the sentences using short-action verbs in the p :
perfect tense e.g. 1 have dislocated my shoulder. Ba @] Dlalogue 3. kX3

MynTanmdeExiaa. MuaEiA Mep MynTapYHxiiaa.
Xamrpan axwumnnax 6GoaomIoOOTOH

With the possibility of cooperation

David goes with Siikh to the Ulan Bator exhibition hall and meets
a Mongolian businesswoman.
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Neswui;
Cyx:
Ieswnm:

Yneai:

Hesumn;

Ynean:

Hesmm:

Hesu:
Yansan:
Ienu;
Yasaur:

IHesun:

Davip:
SUKH:

Davip:

Upvar:

Davip:

Ubvar:

Davip:

UbwvalL:

bu «Mouronsin mmMHY 6GyTesrasxyyn 97» ysae
y3ma22p Oanna. HasnmHitn 8cnon x2393 6GojIoX B
Ysoscransur Mounron Yiacwin Epemnxuit cailn apsal
HA9HD.,
byprrax  ToB4Yoo  xaama  Gafimar  B®?

TOJIOOIOTYMAH XaBTACaAHI SHIMHPHUIAH TOHMIAT AJrd.
Caiin Oanna yy? Hamaiir Yasan rapsr. Bu Cyxuf
XYyXx3H. Bbu «ToM35HMIA HoOc» KOMMAHMIH epe
saxupan. Ta simap Oadryymimarelr Teljieelk 6anra
Caitn  Ganma yy? Bu auroumiin  ragaaj  Xyme
HIMLIMAT Teneesk OGaitha. Hamanr Bpayn ramor, |
MYYCHAH y3M3p Xaana OaliHa B3?
Tap xaanramsl ToHpm OGafdna, Mauanx TOSMO99HUA
yraax TexeepemiK y3yyJnk Oadraa. "
Xapaan asax yy? DH® TeXeepoMK Sax KHILIAL
Y333k Oosiox yy?

Bomro, Gomwo. Buj xaMrpaH axmuiax GoNoIoL

XBIODPUAT XBADINSX caHajxTal OalHa.

Tanaiix sMap opHyyman GyTssrgsxyyH»» raprajgar B

OQJi0H OpOHJ T3M33HUW HOOC raprajar.
bupn tanmafy ypaan Xyramaasbl 35371 040X OOMHO.
«Opryit Gon GasH, OBUMHIYI 6oy Kapraji» ENELE

Xomuii THAM GOTOBY, TAHANX OapUMT GHUTHAT X9

ounsHI erex Ba?
Ane 600X TYPraH erHe.

I would like to see the exhibition ‘Mongolia’s New Produ
97". When is the (exhibition’s) opening ceremony?

The Mongolian Prime Minister will open the exhib

at 10 o'clock.
Where is the registration desk? My badge is missing
my pack.
Hello! My name is Udval. I'm Siikh’s sister. I'm
director-general of the ‘Camel Wool’ company.
organization do you represent?

Hello! I represent the British Foreign Trade Association
My name is Brown. Where is your company’s stand?
Over there by the door. Our firm is demonstrating cani

wool washing equipment.
Let me see. May I see how this equipment works?

Of course you can. We would like (have a mind) f

discuss possible forms of collaboration.
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vin:  What countries do you export (your products) to?

sl We export our camel wool to many countries.

iw:  We could grant you long-term credit.

vaL:  They say, (Having) no debt is wealth (rich) and no iliness
happiness.” However, when can you let us have the docu-
mentation?

AviD:  As soon as possible.

i Yr
focabulary

organization ap debt
puMT GEHYIHT document(ation) oyyc company
OO0 possibility CAHANITAN of a mind to
DX to register TeJeenerd representative
to export, put oul TeIeelex to represent
xmi 3axmpan  director-general TexeepeMxk  equipment
ceremony Y3Map stand, exhibit
loan, credit xapTac(amg) pack, folder
opening X3109p form, kind
MITOX to grant X553 X to discuss
illness SHTIP lapel; flap

Language points

More on auxiliary verbs

David says, Xapaan asax yy ‘Let me take a look’, the verbal noun asax
appearing in its auxiliary form, meaning to do something for one’s
own benefit: 6Eamx aBax means ‘to note down, to make a note of’:

Homoo 3axmamx as4 bOomox yy?
May I order (myself) a book?

The verbal noun y33x ‘to see’ has an auxihary role, in the sense
of ‘to try’, e.g. Omcoeenm y3! “Try (it — a coat, etc.) on!’

Ta muBo yyx y3ceH yy? Have you tried (drinking) the beer?

The verbal noun rex ‘to say’ also has auxiliary functions. With the
voluntative form of the verb it expresses intention:
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br aspa K Oomox Oawima (Bbm smax rax Oaiina). ere are some other examples (comitative plus accusative):

I'm just going (thinking of going). Smap KHEHOTOMT 4 MII3Xry# OadiHa (KHHO-TOM-T).

Verbal nouns plus accusative (I) don’t know what film is on (at the cinema).

MoOHTrOI4Yyyn XyyXa®3 sSMap SpXTIHr Myy M2musr (3px-T3i-r).

When David says, DH? TexXxeepeMX SaX aXHINAIIHAT Y39XK The Mongols have a poor understanding of their children’s
yy? ‘May | see how this equipment works?’ sax is the imperfec| rights (newspaper headline).
converb of the interrogative verb sax ‘to do how?’; axwurags

Double declension is also possible with numerals (dative/locative

is derived from axmmmamar, the iterative verbal noun form -plus instrumental or genitive without fleeting n):

axmnax ‘to work’, plus the accusative case suffix (as the speci
direct object); and Y3sx Gomox yy? means ‘May I see?’ _

This construction with the accusative is quite common, becal
a verbal noun is often the direct object of a sentence, especially
reported speech:

HOTOYI®3p capbiH apBaH TaBnaap (Or TaBULIH Yye3p)
around 15th January

Xoépuyraap caphiH XOphHoop (Or XOpLIOBLIH Ye3p)
about 20th February
B pac opcoOHBI' MPI23IYH.

I didn’t know that it had snowed. Other points

Ounrnep HPCH®® HAJ XBIICHH.

(He) told us that (he) came (of his having come) yesterday. = compound P W, COMPYROS. ThedRoQR) CopKER

xaMTpaH from xamrpax ‘to unite’ and the verbal noun axwmnax ‘to
work’, giving ‘to collaborate’ or ‘cooperate’.

Note the colloquial ‘over there by the door’ T@p xaanrasbl T3HJ
which literally means ‘that door’s there’.

By TaHBI X3JICHHAT COHCCOH.
I heard what you said.

Ta aMap sMYH]I Y3YYI9X33 TP XYHIBC MBIDIPIH.
You find out from that man which doctor to be seen by.

Homaar Yr
Additional vocabulary

Tagelr' sMap SMYHN Y3YVISXHHAT THP XYH MB3IHD.
That man knows which doctor you are to be seen by,

br [lopxwir HpPCHHAT MOI33TVH.
I didn’t know that Dor) had come. AKTHB assets nyyc company
AIIarman losses CAHXYYTHHH TalmaH accounts
AHTHIAX to divide up TATBAD tax

AIAr profit TOXOPXOH specific
3aax to show Tycrax to display
japJara expenditure YP IyH result
JAPIYYIarmax to be spent XepeHre(H) capital
J0PHIITO aim OpYYHAaNT investment
partaad Gomorde accountant XyBboaa »3sMumErd  sharcholder
OpIIOro revenue X9pX9X to do what?

[TACCHB liabilities DPraaT turnover

In the last two examples there are two subjects, so one is also
the accusative case.

Double declension

This term is sometimes used to describe the successive use of twa
different noun-case suffixes. For example, Cyxminag ‘at the Siikhs®
‘at Siikh’s home’ combines (with Siikh’s name) the suffixes for both
the genitive -miim and dative/locative -a.

Ta axemHmaa ouymor yy (ax-biH-g-aa)?
Do you call on your (own) elder brother (regularly)?
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Exercise 8

Translate into Mongolian:

1 What products does this section put out? ivoid?
2 May I have a catalogue?
3 I would like to talk to the commercial director.
4 Who is your main buyer?

5 How many hours a week do (they) work?

Exercise 9

Iranslate into English: 1527 xypran

Hsirrnan 6opox Gamanc Gamryyinarsix YA askKuutaraaHsl Yp

TOZOPXOH Xyrauaanel Oadpiaap xapyymiar, xoép Tan 6 *}'_-
CAHXYYI'MAH TAlAaHTHIAH OAPUMT OGHYUT MOH. BaTaHCLIH HOT T
AKTHB, HOree Tallli Hb NACCHBLII Xapyyiuar Oereen :aH:am
TanklH OYH T3HOYY (Oamancancan) Gaitx écroi. Bamanc Hb Xad
MOHI'® OpK HpPXK, X9PXSH 3apUyylaricaHbIl 3aajar. Axm

MeHresun XxXaHIO

10T TOrperHdH XaHIN

| OHBI poamyraap capsiH

he official rate of exchange for one US$ is 801.4 tégrog; where
gould you get a better rate?
you are selling dollars for togrog which banks should you

Il you want to buy dollars for togrog where should you go?
ow many togrég should you get for five GBE?

XaHIIAWH M35

1997 onwl monmyraap capbid 21-vui
Dafmraap apuiKaanbl OaHKYYIBIH

rafnaan BanoT XylajanaH aBax.,
xymanmax xanm AHY-win gomnapran
XapelUyyJicHaap napaaxs OammanTad

YHICOH OOJIOH SPrajaTHAH aKTHBYYIA[ aHTHIACIIAT nacm JUMOTRIE
XyBblaa 939MIIHIMYIHAH caH, YpT Xyraumaar 60704 GOrUHO XVTall

naccusyynan anrumnmarpmar. AHY, Hranu, Oununnmn 3spar ﬂ ,_

dKTHBBIT OajlaHCBIH 3YYH Tajg xapyyiamar 6om Manafsuy 39

OpoHH, OapyyH Tajan Hb Tycramar. Tafiad Oananc HbE OHBI u
MYYCHHH aXJblH OaWIJIbIH Tanaap YHOH 30B MO or

30PHITOTOMN.

Exercise 10

Translate the following telephone conversation into English:

—banna yy? DMy, muHMi O6ue myymaan Oaima. Ta Xypaa
HpPaXryin woy?

—3IMY  Daiixryin Oaitma. BW cyBunmary L Hafiga, Owmu XypaJi
sBcad. Ta rypas XoHOrwmH Japaa yracmaxryd moy?

—I'ypas xonormitn mapaa rsus 93? Bu yxuuxssa sax oM 637

—Torean ta pyynnaraa Gonmynaxaa GHTrHE Mapraapail.

Exercise 11

In the tables on page 199 headed Menrenwmit xamm the left-hand

column gives the official exchange rates for several currencies and

the right-hand one commercial bank rates for buying and selling
the US dollar,

bamnHa.
HIP XARII Banxusl HIp XYNANIAH | XYJATIAX
Terper aBax XAHII

AHY-pm gosnap 1 501.40 lNonomT Dank 780 -

| epmant mapk | 447.0851 | XOTI Ganx T95

Hoons! nen ] 6.9385 Caprasn Gocrontemn | 797 BOS
DaHK

| Hisefmapwita dpaux 1 543.8751 | Monrron wyynam 7195 -

baHK

bpuranuin dyaT 1 1344.7492| Xynanmaa XerxJImiH

XoHKoHrMAR ponnap | 103.4131 Gank 796 803

Hranain jup 1 0.4590 Mouron OusHec T80 -
BaHK

OXY-pia pybnes 1 0.1385 DECIOPT MMITIOPT 7198 BO3
GaHK

BHXAY-uin wans 1 96.6532 | Uorr yanumans

Kanansa nonnap 1 S83.0096 | BamoThIH BHUpPXK 803 806

BHCY-pin son 1 (0.8954 Tang, 798 -

Ppanuwme ppank | 132.3206 | Baba 798 -

ABCTPH UIHITHHAT ] 63.5603 | Anon 802 Ri6

Enponsia samoTeia HarK | 882.2613 | Hewo conuepn 802 806

339K HX Tycram spx 1 1112.4554] Mon Asn Tpeiin 800 805

199
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apunxkaansl 6ank  exchange bank xapenyynax  to compare with
BAJTIOT currency XaHIII exchange rate
EsponbiH BamIOTHIH HAITK ECU

399NAKUX TYCraf »px special drawing rights

Dialogue for comprehension 9 [

HenrapMaa: DpuilH TYpBaH HaajlaMm jojjayraap capn OGomgor
YnaanGaatap XOTHIH TOB LSHIAIISX XYPIDJIDHI HKH.
Dyp yvnamaknan écoop 512 0ex 3omoriionor.

bar: TeB UAHrBAUDX XYPIISHIMAH YHIADCHHHA CYPLIE
Tanbaii] HaalMbIH ©OMHOX OIOp XaHa XapBaa 3SXJI9B.
YHn KkuWnMiAH  Haamamn 200  wmiaxamM  Xapsaad
oposicoH. JlednH cyMHaac IY4HH €C OHOXK YJICHIE
Maprad JlareacypaH YJICBIH 330 AMXKHWIT TOrTOO _.

Hanrapmaa: 11-uuft ernee ®pr 630 maxam xypoadn asapra
rapaadbl 3ypxad THAII Xenesnee. XypjaH asapraHi

....

3aMBIT 33 MUHYTAN TYYIKD3.

Iesup;: bu OUHUIIIOP MOPHHOOCO0 YHaXK OBJ1Or¢
raMT24uxi193. MuHHA Tonrod »prasn OanHAa.

bar: Toaroiroo Gac raMTIBUUX33 10y .

esum; Tuitm, romrasuuxiass, bu Gocu Gonoxryn wy?!

Bar: Bonoxryit. Bm MOHronsH YHJLIBOPHUIAH  Y33CTDIL
y3Maap OaiiHa. XaMT SBBS.

Hesw: Torse. Ysacransuar Monron YncelH Epenxun canig
ApBaH WartT HY9HD.

Yasa: Canua ©Oamna yy?! Hamaiir Yasan ragsr. bu baTbil

oyy XyyxsH. bm «MoHron apesc mmMp» KOMOAHHAH
xynangaansl s3axmpan. Ta samap Gadryyinarsit
TejieeiK Darraa Bo!

Tesum; Canin OannHa yy! bu aHriuyH Xynajjaa, ‘lr'ﬁ.l'l,IIBEp
TAHXMMBbIH HAapuiH Owurudn pgapra. Hamanr Jlesmi
jc)itc) o |

Yusadi: Bu xamTpan axuiuiax OoJoano0Ton  X3n103pHATr
X2 3X caHanTan OaiHa.

Ilenn: by Tananin ynaaH XyramaaHsl 3937 OJTrox 00J1HO.

Ynsan: «Opryn Don GasgH, 6BYHHTYH 007 Kaprai» rausr oM.

10 D3%5H XHUIDDBOII
3as5a XUUIDDHD

Heaven helps those who help
themselves

In this lesson you will learn:

e About Genghis Khan and the Secret History
s About classical Mongol and the old script
e How Mongol came to be written in Cyrillic

Reading 1 X

Morronsrm Hyyg Toswoo
The Secret History of the Mongols

These are brief extracts from Damdinsiiren’s modern Mongol
version of the ‘Secret History of the Mongols’, an account in 282
sections of the life and times of Genghis Khan written in ‘the Year
of the Rat’ (1228 or 1240).

(1) Yunruc xaaHbl #3ryyp: O99p THHI3PIAC 3adaT TepceH beprs-
yuHO, TOpruf I'va-MapajblH XaMT TOHIUC JAlail raTas/sK Hpss]
Onon wMepHu¥ »X bBypxan XanayH yyjlaHj HYTariax HIr9H
XOBI'YYHUHAT TOPYYIKDI.

(59) Tap marr Ecyx»# Oaarap, Taraapbin TamMyxuH-yra, XOpH-
Gyxa 39prufiH TaTaap XYHHAr ©OapLX HMPoXdI KUPIMCHH Daican
Oanyn yxua, Ononsl [Isayya Gongor ragsr rasap YUuHrue xaaHsir
TOpYYKa3. YuHrHC Tepexnee OapyyH rapraa maraiH 4YMHI2 HOX
atral  Tepxkn»®. Taraapbin THMYXKHH-yr?»r O4apbX HMp3X LAart
TOXHONIOXK Tepes 2K TOMYXHH H3IPHAT Or4ee.

(123) Anran, Xyuap, Cada-63xu Oyrius»p 30BJI0JIOXK TOMYKHH]
eryyapyyH: Yamair xaan Oonroe,

ToamyxuH uwaMadr xaan Oonrox Owmp
Ouon padHpg,
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203

(123) Altan, Khuchar and Sacha-Beki [tribal leaders who went
wer to Temiijin’s side], after consulting together, said to Temiijin,
We will make you khan. Temiijin, when we make you khan,

OponnoH ABXK
Ounn rva

OXHUIBIT ON30JK
Opnon canxas
I'spuiir asu
OnHBl Xaan
ToamyxRuHO Orhe.
XapuiiH HpPraHUAr
Xajnjgan ITOBTOJIK

In many wars going in the vanguard,

Capturing especially beautiful girls,

Taking fine palace tents,

We will give (them) to everyone’s khan, Temiijin.
Attacking foreigners,

Capturing ladies with beautiful cheeks,

Xaua a Ji : ;
}(amf[rn{;nam;ﬁ Driving geldings good at trotting,
We wi ' - ?
Xatup canr e will bring (them) for you
ATTBIT XOOK Note: The lines have been doubled up to help clarify translation,

ABYHDY Orbe. Saying these words, thus they promised, and Temiijin was made

khan, being named Genghis Khan [in 1189].

(202) Thus the people of the felt-walled tents [the Mongols and
pllied nomadic tribes] became peaceful and loyal, and in the Year
ol the Tiger [1206] they assembled at the source of the Onon and
having raised their white banner with nine tails (legs) they offered
Wp to Temiijin the title Genghis Khan.

(268) Because the Tangut nation having affirmed their words
(made promises) did not keep (reach) their words, (Genghis Khan)
ugain went to fight (them), and having destroyed the Tangut nation
in the Year of the Pig, Genghis Khan soared up to heaven (died).

|He died on the yellow hen day of the seventh lunar month, or
25th August 1227, in what is now Qingshui district of China’s Gansu
province. The Tangut state, Chinese name Hsi-Hsia or Xi-Xia, was
on the territory of modern Gansu and Qinghai.|

Him yruiir sk, miHXYY am angax, Tomyxuauir Yuaruc Xa
a2k HIPHHOPXK XaaH OO0JITOB. 4

(202) Torssp ocruit TyypraTaH yic SHX LIyjapra OOJIK,
#un OHOH MOPHMH B3X9HJI XYPailaK, €COH XeJT [Haraad Tyl
MaHayyraan ToMyXuHA YMHIHC XaaH HOJLIT ©pres.

(268) Tanryn ync, yras 6arajsk X599 THP XICHH VIIH ¢"'
XYPCOHTYHH TYJN JaxuH Oamnnaxaap A8, TaHrya Vyichlr EEH
gapaan raxad Xun YUMHrUC XaaH THOHIIPT XaJlMB.

Note: The modern Cyrillic transcription differs somewhat from the Mongol ‘
which had to be reconstructed from a Chinese transliteration, the oldest exta
VETSION, N

(1) The origins (line) of Genghis Khan: Borte-Chino (grey woll
(who was) born with his destiny ordained by Heaven Above an
his wife Gua-Maral (beautiful doe) came across the great lake (ses R R T S AR AR
thEEhEr and dwelt at the source of the river Onon at Mﬂ' lhcm:s.t'lv&s' translagtf:s literally as “If (when) the one responsible :-"E;'ive;. ;ate. Etl'!'\FES].::
Burkhan Khaldun, where (she) gave birth to a son [Batachi Khai Basm can mean ‘master’,
born around 786AD]. 3

(59) At the time when Yesiikhei Baatar came back from takin,
the Tartars’ (chieftains) Temiijin-Uge, Khori-Bukha and o 1e
Tartars, Lady Oeliin was pregnant, and she gave birth to Genghik llpm> Yr
Khan at the place on the Onon called Deliiiin Boldog. Wher Vocabulary
Genghis was born he was born holding in his right hand a blood

clot as big as an anklebone. Because it happened that he was born' arT(=) gelding r9TADX to cross
when the Tartars’ Temi.l_]m-UgE was taken, they thought of givin g M ammax Lo promise IMOBTIIOX to attack, assault
him the name Temiijin (Tremepuma ‘blacksmith’). | ATTAX Lo grasp KHPIMCIH pregnant

|[He was born on the 16th day of the first summer month in the bafmmax  to fight, do battle  sasa fate, destiny

Year of the Water Horse, or 16th April 1162.] rya (roo) beautiful "M such, like this
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HHHXYY thus, in this way
MAHIYYIaX (o raise

HOX blood clot
HYTATIIax to dwell
HYPHMIDX (0 name

OIn3N0X to capture
OpOAIOX to lead

aryyinsx to recount, say
COHOOX to destroy
Tanaryx Tangut, Hsi-Hsia
TATaap Tartar
TOXHONIOX lo happen

TYT banner
TYypra(H) tent wall

TOHTSPT Xaymx to die

Language points

Classical Mongol forms

The word eryyunpyyaE ‘saying’ derived (stem plus -pyyH) fmm )
verbal noun eryymex ‘to recount’, ‘say’, ‘tell’ was used in classic
Mongol to introduce direct speech. The author seems to ha
slipped it in for effect — it has no modern equivalent. The no

205
TOHTHC Janan sea, great lake Khan’s banner. The term 1is still used today, and embraces such
YXBH lady woples as the Kazakhs and Kirghiz with their post-communist
Xaph (XapHiH) foreign, alien Independent states, now usually called Kazakstan and Kyrgyzstan.
XATaH lady, queen
XATHD trot |
Xanap cheek r Eﬂdlng 2 M
XOBIYYH boy, son ..
X0exX to drive (stock) Toputta 6@9rwir S0XHONTOCOH HB
Xypanmax lo meel, asse i'=;?'., How the state script was created
YHHDS sized, of the siz
mypapra (mypgpara) loyal This brief extract from Natsagdorj’s ‘The Life of Genghis Khan’,
3X(H) source published in 1991, describes how in 1204 the Uighur script was
935H lord, master wdopted for the writing of Mongolian.
SAITYYD line, descent

Yuaruc Tep, UPpAr, 3acar 3axupraaHbl Tajaap XHUHACIH
JUMHATrAa99C ragna xaran O6a Jlyagan A3uiH api TYMHHHA COEJIbIH
ONOOTHII TYC OPHBI HOXIEJNI TOXHPYYJAH 4dajaMrafraap auimriax,
JOPUAH X3PArT Xapb OPHBI HIPT 3PAIMTIAUAT OProHOOp X3ParivcaiH
bafHa.

UUHrHCHAH XMICHH XaMTHAH 4YyXajd IIHHATC TyXanndan yarap
OMYMTHIAH VHICRH 99D MOHIOJ OHYMI 30XHOJT0XK yiaMaap VICHIH
OUMrAAr OyA OOJNTroCOH HBIAN IOM.

Yuurnc 1204 onn Hadman yiaceir papX TassH xXa#uel OMYTrHHH
cang apnaMTaH TaTaTyHra YICBIH ajiTaH TaMraa Xy3yyHas® OGatnaH
YK TylanjaaHbl YAM33H OVHI XaaH B53H93 040X oK OadyumpaH

obsolete word yxma refers only to Genghis Khan’s mother. fiBaaj, MOHIOJIBIH LBPATT GApHBUIATTIKIS,

White nine-tailed banners

The ecem xemr maraas Tyr called ‘white nine-tailed banners
although ecem xear means ‘with nine legs’ or ‘stalks’, are
traditional symbol of Genghis Khan’s rule. They consist of nine pc:l
(eight smaller ones mounted around one large one) each with whité
horse tails hanging down around the top and surmounted by a meta
trident. These banners are nowadays the state symbol of Mongolia
They are kept in the State Palace and taken out for display at leas
once a year at the naadam festival attended by the President.

People of the felt walls

The scrm#i Tyypraram yiac ‘people of the felt walls (tents)’ were

UuHrue 9S35HI%D VYHOHY XYHUATD X9399HHA  YVHRIASr ECoop
TaraTyHarar 6aT KypaMT XyH s MX91 cadinaacan Oereejl TYYHHH
X SPOSMTAH XyH OOJOXBIr MB3I331 yArap OWHYrs®p MOHTONI YT
OMUMXDI XaH XOBIYYIMAr 3aaX cCcypraxell’ Tylmaaxkss. HiaHxXyy
MOHIOJIUYY/L YHTAPXKHUH OHYMUT X3DPACJA9X 9XJAD] TABHTLKDI,

Besides the state, military and administrative (side) reforms done
by Genghis, he skilfully exploited the cultural achievements of the
masses of China and Central Asia, adjusting them to the condi-
tions of this country [Mongolia], and made wide use in state affairs
of famous scholars from foreign countries.

The most important reform made by Genghis in fact was the
creation (having brought into being) of a state script, thanks to
having a Mongol script created on the basis of the Uighur script.
In 1204 Genghis was putting down the Naiman nation, and
Tayang Khan's secretary of state (civil minister), the scholar

the nomadic tl'ibES, Mﬂﬂgﬂl and T\JI‘kiC, who rallied to Gﬂﬂg -;:' Tﬂlﬂtllﬂgﬂ. tied the nation’s g.ﬂ]d seal round {tﬂ) his neck to PTGIECt
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it (protecting tied) and amidst the tumult of battle was going ab
worriedly, trying to find the Khan his master, when he was tal
prisoner by Mongol troops. r_
Genghis always valued people (a person who was) loyal to (I
master and saying that Tatatunga (was) a firmly loyal person greg
praised (him), and having learned (understood) he was (his bei
a very scholarly person (he) commanded that the Khan’s sons.
shown and taught to write Mongol words in the Uighur script. T
was the use of the Uighur script begun (the beginning was put)
the Mongols. 4
|
Illgrs Yr
Vocabulary
api TYMSH the masses TABHTTIAX to be placed, p
GapmBumargax  to be taken prisoner Tamra seal |
Gar firm TOXHpyynax to adjust
GaTnax to protect Tynanpaas  battle |
HagEMIax to be worried TyXa@nban in fact
beree and TYIIAAX o command
6yt Gonrox to create YHTAp Uighur
éc(H) habit, custom yJIMaap thanks to
XKypaMT loyal VSIX o tie
328X to show YHAMB5H tumult
3acar saxmpraa administration YHOHY loyal
30XHONITOX to have composed X9399HHI always; of old
HX3]1 greatly XBPIrasx to use
Hadiman Naiman (tribe) gamamMran skilfully
HOXIIOI condition IHHYTTSI reform
OIIOJNT achievement DPABMT learned
cadimaax lo approve SIBJIAN matter, affair
cyprax lo teach

Language points

The Uighur Mongol script

f. .

The Mongol script, in which archaic Mongol was first written, i$
called yiirap or ydrapxmm (yirypXwH) MOHroa ycar because the
alphabet was based on Uighur letters, although these were derived

from the Sogdian and Aramaic scripts. The script was modified,
particularly in the 17th-18th centuries, the period of classical
Mongol, when a great number of Buddhist treatises were trans-
lated from Tibetan. Today, the y#rapxwua script and the classical
Mongol language are taught in Mongol schools. A modified clas-
sical script called Tog year ‘clear letters’, devised in 1648 by the
Oirat Zayapandita Luvsanperenlei, was adopted by western
Mongols (Oirats and Kalmyks) and is still used in China.

The oldest Mongol inscription

The oldest known inscription in Mongol is on the so-called
'‘Genghis’s stone’, which is now in the Hermitage museum in St.
Petersburg. The inscription says that in TaB gaxs XapHbl XOXOI'NHH
raxma xun (1225) an archer called Ecyars mapram shot an arrow
into a target over a distance of 335 amnm (fathoms, equal to 536
metres). ‘Genghis’s stone’, which has no direct connection with
Genghis Khan, was found by a Russian explorer on the river
Kharkhiraa in western Mongolia in 1918.

Another form of the causative

(senghis Khan had (caused to be) created (3oxmonrox) a script for
the Mongol language: the derivative suffixes for the causative
include -ar- which in this case is added to the verbal noun 3o0xmox
‘to create’ (also, ‘to compose’ or ‘design’).

Other points

The word Tyxa#mb6an meaning ‘in fact’, ‘actually’ is the conditional
converb of Tyxafmmax ‘to specify’ meaning literally ‘if specified’. Do
you remember that the postposition Tyxa#t means ‘concerning'?

Reading 3 M

Kuprn ycrudr yHO®CASCOYH MOHION IIHH® yCIr
The new Mongol script based on Cyrillic

These extracts from Vol Il of the 'History of the Mongolian
People’s Republic’, published in 1969, give the then official view
about the adoption of the Cyrillic script for Mongolian.
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buuyur yan M33X sABgajaTad TAMIEX YVHIC3I TOXHOMTLOX O ipt. A new Mongolian script created on the basis of the Cyrillic
6ac HOr OHPXIHN 6ON HPTHUA MOHTON XDIHUN aBua 3y, VI eript was especially important for bringing the written and spoken
Oadryy/uibll' TycracaH, XyyuYdH MOHroJ OHYHI' OpYHMH U@ inguages close to one another and for establishing a unified
MOHTOJIJI XYH cypaxajg xsubap noxem Oyc BancaHi opuimg . ironunciation.

1930 oHoOC SXI3H OGHYMI YCOI CYprax COEIbIH JIOBTOJIOL Nute: The decision to develop a 26-letter Latin alphabet for Mongol was taken by

30XMOH SABYYIIK®D. MeH OHI JNaTHH YCIrHAT TYpILIArkIH YaHa i¢ MPRP congress in April 1930 and adopted for all Mongol-speaking people at
Moscow conference in 1931. The preparatory work done in Mongolia was

arnes. I'9BY naTuH
aBY X9pario aTH YGBFHI'—':P"I 100" TEOROOC MOHIUA ﬁ'h '. rt:-vcd by the MPRP and Council of Ministers in a joint resolution i February
H3MBJIT  YCBI  OJNOH  X3parTad  Oo0JICOH, MOH  Ted THR i1, However, just over a month later they abandoned the Latin alphabet as ‘defi-
OIPXINBANTAN Tan Oa¥icaH Tya TOOHH J1 axull OJIK vanaa | lent’ and, ‘because of the need for the country’s culture and education to develop
. - y ] Il unison with the fraternal USSR, resolved to base a new Mongol script on all

194{] soeta _GDDH'H EDHHMI}GT merMH—HP _ y letters of the Russian Cyrillic alphabet. This reflected events in the USSR, where
Dafryyiax ye »XI8X3] HUAT XONOJMOPYIHAH COENbIH XOM XDMM yrillic scripts had been devised to supplant the Arabic and Latin scripts used by
JODTYYIOX, sanrysa OUYHT YCrUiAH M3IIMHAD 3pC OHAOPKYY he minority nationalities, A new joint resolution published in May 1945 ordered

. he introduction of Mongolian Cyrillic in all Mongolian newspapers and official
W L-L-[ i I" . 1]
Hb x}*pl},ﬂd]ﬁ aapjargax ﬁn;rmeu. YYHUHAI XaHTaxblH TYJN € b Beurnents from ist January 1946.
03pX YATYPXKHH MOHION YCIHAT IUMHOTIOH ©6puiex maap
rap4ss.

1941 onsr 3-p capem 25-u0 MAXH-sin Tes Xopoo, Cann E
Jesnen xaMTapcaH Xypjaapaa KHDHILJT YCIHAD VHIDCIH n
HIMHD YCHI' 30XHOH X3PBINSX TYXad uyxal HIHAIB3P rapr
Kupunn yervar yauac O0NroH 30XHMOCOH MOHTON IIHHD

Hlaas Yr
Vocabulary

OUYTHIAH X371, SPHAHBI X511 XOEPBIN OUPTYYNK, GHUrHIAH XBiTl i3 SYH phonetics SRS experimest
HATIMDJ AYYIJIATBIT TOITOOXOM 4yXajl a¥ XondorgonToin Oamk AXHI] success, progress  TyH because
1 4 xonGormonTolt important TYCrax to reflect
One difficulty that the struggle activities against (with) illiter; — StEACtarS TOMIX to struggle
encountered consisted in that the ancient Mongolian script. wh AT yCBT seript yr ayi grammar
reflected the phonetics and grammatical structure of the ea 28GRI not yic activities
Mongolian language, was not suitable for teaching people mod Gyroox $0 COBEEFEOS v not
Mongolian. | fiopx difficult YHIBCISX to base on
A ‘cultural offensive’ to teach literacy was organized (beginnin Gopxima difficulty XAMTApCAH joint
from 1930. In the same year the Latin script was experimenta JIOBTOITO0 offensive xemenMepdmH working man
adopted and used. However, since the number of Latin letters w - yyIIara pronunciation Xypu, sharp, acute
few and many additional letters were necessary for the Mo 1  JOSILIYYIDX to raise, enhance  xaM xamx»® standard
language, and since there were technical difficulties, it did not fi Kupai () Cyrillic xanbap mexeM easy, suitable
that much success. MOH the same gaHApTa# by way of
When the period ol buillding a socialist society in our co 1 HHATDM society, social maapgargax  to be demanded
began from 1940, the raising of the cultural standards of all workis T all mIaappiara demand
people and especially a sharp heightening of literacy (knowleds HBTIEMBJT united, unified ITAANBOP decision
of writing) were urgently demanded. In order to satisfy this, thel HOMBIIT additional IIHHEDTTOX to modernize
emerged a demand for reforming the Uighur-Mongol script whig ORpTYyIax to bring close 3pc sharp, direct
was difficult to learn. OpYHEH TArHHH modern DPTHHH old, ancient
A joint meeting of the MPRP Central Committee and Coungl OHIOPKYYIIX to heighten ANAHTYSAA especially
of Ministers issued the important decision of 25th March 1941 ot T0O number ApHa talk, speech,

creating and using a new Mongolian script based on the Cyrilli ToIHEMA that much, many
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Language points

Script reform

The verb mmmsTrsm eepunex ‘to reform’ comprises the m
converb of mEESTreX ‘to modernize’, ‘make new’ and the ve
noun eepwnex ‘to change’, ‘make other’. Many such combinati
of modal converbs and verbal nouns are possible in Mongol.

The Mongol Cyrillic script is sometimes called the ‘new’ s¢
MOHTON mmH® ycar. ‘Literacy’ in Mongol is ‘knowledge of wril
Ouumr yermia mamrer and illiteracy is ‘writing not knowing mal
O6uaur yn memex aeman. The Mongol for ‘alphabet’ is mag
TOJroM, lit. ‘white head’; Tomro# year are ‘initial letters’ and man
year means ‘plain letters’ (of the old script, without diacrit]
marks).

Other Mongol scripts
A 44-letter vertical script called mepeekHE GHYHT ‘square Sern
was devised in 1269 on the basis of the Tibetan script by a Tibe
lama, the Revd (hPags-pa) Lodoi Jaltsan at Kubilai Khan’s co
Sometimes also known as *hPags-pa’ script, it became the offi
script of the Yuan dynasty in China founded by Kubilai Khan §
other languages besides Mongol could be written in it. It is fou
in documents, seals, coins and banknotes of the period. A 90-lef
horizontal script called coém6o, named after the symbol in tl
script which became the national emblem of Mongolia, was devis
in 1686 by the Ondoér Gegeen Zanabazar on the basis of |
Devanagari script used for Sanskrit. |

Zanabazar also devised a 66-letter script called x3BT33 nepeeiK
6aaar ‘horizontal square script’ based on the Devanagari al
Tibetan scripts. '

‘Today these scripts are used only for decorative purposes.

Runic script

The runic inscriptions to be found in the Orkhon valley and elSt
where in Mongolia are in Old Turkic. They are relics of the K
state which occupied much of the territory of present-day Mongoli
in the 6th-8th centuries. Turkic runes are unrelated to Scandinavia
runes.

MoHron ycraiH roi 3ypam
100 OMAHAA X5parn»xk Oadraa KHpPHI ycrosp OMUYMX3] 3YYHIIC
PYVHIO XeHAdeH OH4mar OO0l MOHTONI Vera®p OHYMX3) [9p3ac

lopormn ryjg Gm4asr,

\MpHI JapMaj yeaIT ycar OYpHHAT XO0OpOHI, Hb Xonbouryd, omp
WHTan KarcaaH epmer 00N MOHIOJN YCIHHAH gapMan OHYMBDITHAH
MIHT 4 OyX YCrWir a»mpssc HOPOrul WIYJAYYH 3ypaacaap XOOpOH[

b xoubon Owmupar. TaAp 3ypaackir HYpPYY I'dIar,

Mosron OHYIHIAH IOl JOJOOH 3YPMBIT Y3be

YHgCcaH 3ypam buwux apza ‘

= mumum

i
A 4
R
I

L L
ppxuy dywy
yayaaea

g

The main strokes of the Mongol script

When we write in the Cyrillic script that we now use we write
across from left to right, while when we write in the Mongol script
we write down from top to bottom.

In the printed Cyrillic script the letters are unconnected (between
cach of its letters is without connection) and they are (lined up
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and type-)set close together, while in both printed and wr

Mongol script all the letters are written from the top downw MOHI'OJI YCOTI |
in a straight line joined together. This line is called the ‘sping YruuH OVHI e e
aoruuid |Opxuus| agart | = | =
OMHO OMHO = | =
Hlaas Yr - = — = | B
M ﬁ & o 2 5 E‘ o
Vocabulary E = -1 E = | 2|5
| ] - o 3
TOJI main OHp 3afTan close together = A
Ty lengthways epex to fit, set type 5 6 Vil 9 10111
IMAPMAI printed xonGonTryi unconnected | ™
KAarcaax to line up xonbox to join X 14 ;./L‘J
sypaac(H) line [IYJIYYH straight :
3ypaM(H) stroke (script) | { 4 Lﬁ-}\
3yyH®8¢c OapyyHin XxeHuneH across from left to right . /{ /I )) A

93P33C NOPOrul ryijm down (lengthways) from top to botton

Let us look at the Mongol script’s seven main strokes (see p. 2.

= e -lel=

ERCICNEARIE

Basic strokes Method of writing dJ d d d & b
! T
TATHM (THTSM) ‘crown’ HYpYY  ‘spine’ LIy ‘tootl ;ﬂ ﬂdgd
mnn63(H) ‘shin’ ragac  ‘stomach’  wHvM ‘how’
cyya “tail’ opxuu (pannara)  long final ra':' ;ﬂ ﬂng ) d \% u
A . . -
Note: This and the following illustrations are from the Mongolian Ministry r"-‘ { -4 { 1 L_;"\ L'l"‘ H |

Education’s textbook Mouron Baunr for seventh-grade middle-school chiI

published 1n 1986. : ‘:F (!) ‘p q) q‘) cb | d _EI E b

Monron Ycsr

Mongol Seript 72|14 1 a X |q

MONGOL SCRIPT 2?55 | x|k

sepil s middle of a word Ao | P | { = | :L::L id|r|y
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I'ammar
9aM 4YHHAH-4. 4ar 4YoXHH-a. OMYUr OHYMH-9, avud T'VYH - Tepyl
[Y9U HOYM - TOr-a. Yyr-raraH rapyarafi-a. 4eM Xypusram-s.
XHMAHDII-I3T9H XHUYUH-9, XHYHMADKY 4YMpManuKaran-a. 4OHTXY
us06HPIDKIrD. YMMalH X9H IDI3r OyM. 4H YaW 4HHAYKX-A. 4900
OMYHUr-UASH OHYHYHX-D.

XepByyiar
[lain wanana. Iar uoxuuo. Buuur Om4Ha. A4 ryy - Teped.
ne4 - Too. llyrraa rapuraas. Llem xypursse. Xuusoijgss XAus
Xuuanxk vapmanuraas. lloux ussspasurss. Yamanr x»d ragar
oya? Un umam vamayux. [laBap OGuurs» OGuyymHx.

The tea 1s boiling. The clock is ticking, The letter is written, or (3
is writing a letter. Grandchildren and great-grandchildren are rel
tives. Thirty and forty are numbers. Let’s all go out together (#
together let’'s go out together). Let's all arrive together. Deval
yourself(selves) to your lesson(s)! Let’s all try to do our be
together. Clean the window(s) (together)! What’s your name? Bg
the tea quickly! Write neatly and quickly!

Note: The exercise is in writing the Mongolian script letter ‘cha’, which is repm
sented by both 1 and m in Cyrillic.

a4 grandchildren myrraa all together
Iyd great-grandchildren  maBap neat
Tepen  relatives gapMaix to try, do one’s best

Note the examples here of the participatory form of the verb wit
the derivative suffix in -mraa- and of the quick-action form in tl
derivative suffix -wmx-. The term messp 6mamr can also m"
‘handwriting’.

e barur a3, Ja
=. Y [ HOMOo BYryy
< Gt \ Xaevsrynxedtt
C efy) \Eanta wyy

l]\ e / B3> !

A

o) -
@7

A aeE e AL AL

Teacher! You've got your book the wrong way up!

to cause to face, turn

Bypvy wrong, incorrect Xapyyax
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ey

ymyyxkun Upbringing

baroy baloy

Russian: Hushaby baby.

byparuno, Yedypamka

Russian puppets Pinocchio and Tumbler

OkTs6ps ypa!

Russian: October, Hurrah!

(Celebrating the anniversary of the Bolshevik revolution of 1917)
[lycte Bcerma Oymer conHne!

Russian: Let there always be sunshine!

(Children’s song)
5 Mup! Npyxoba!
Russian: Peace! Friendship!
6 Monronoo anugcan ... OnooxoHn cyp!

Mongolian man: (You've) lost your Mongol (nature)! Woman:
Now study! (offers a Mongolian script textbook)

Note: Genghis Khan warned the Mongols not to lose their Mongolian nature; ammax
(o lose, also means to miss, or drop. Did you notice that the spelling of the book-
title ‘Mongolian Script’ in the two cartoons differs? In the cartoon on page 217 the
book is called ‘monggol bichig® which is correct, but in the cartoon on page 218
‘bichig’ is written with two myg instead of one mmEnGs.




Grammar summar)

Nouns

Inflectional suffixes

Back vowels

Short vowel

‘book’
Singular:
nominative HOM
accusative HOMBIT
genitive HOMBIH
dative/locative HOM]I
ablative HOMOOC
instrumental HOMOOD
comitative HOMTOH
Plural:
nominative HOMYYI,
Short vowels
‘daughter’
Singular:
nominative OXHH
accusative OXHHBIT
genitive OXHHEI
dative/locative OXHH]
ablative OXHHOOC
instrumental OXMHOOD
comitative OXHMHTOR
Plural:
nominative OXH]I

Short vowel + T -
‘fund’

CaH

CaHT
CAHTHHH
caHj,
caHraac
caHTaap
caHTal

CaHTyynl

Short vowels + H
‘horse’

MODPb
MOPHHT
MOPHHBI
MOPpHH[
MOPHHOOC
MOPHOP
MODPBTOH

MOPBI,
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Singular:

nominative

Hccusative

genitive
dative/locative
ablative
instrumental
comitative
Plural:
nominative

Front vowels

Singular:
nominative
accusative
genitive
dative/locative
ablative
instrumental
comitative
Plural:
nominative

Singular:
nominative
accusative
genitive
dative/locative
ablative
instrumental
comitative

Plural:
nominative

Long vowel
‘goat’

Short vowel

iy_ul..t?

rap33c
rapa3ap
rapTOH

rapyyxn

Short vowel + B
‘word’

yr
YrHAT
YrHHH
Yr3H],
YIHD3C
Yraap
YI'T3H

Yyrc

Final diphthong
Ld{]g!

HOXOH
HOXOMHT
HOXOHH
HOXOH]I
HOXOHATOOC
HOXOHTOOp
HOXOHTOH

HOXO[,

Short vowels
‘friend’

HOXOp
HOXPHHAT
HOXPHIH
HOXOPT
HOXPBeec
HeXpeep
HOXOpT3H

HeXen

Final diphthong
‘woman’

oycryi
6ycryur
bycryis
Gycryin
Gycryirasc
bycryirssp
OycryHToH

Gycrydayyn
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Long final vowel + 8 Long vowel
‘camel’ ‘chald’
Singular:
nominative TOMDD XYYX9[,
accusative TAMDST XYYXIHHAT -
genitive TOMOIDHHHA XYYXIHIH ;
dative/locative TOIMDDH] XYYXI2
ablative TOMBDHDDC XYYXID3C
instrumental TOMOBIDIP XYYXI29D -
comitative TOIMBITOIHN XYYX9OTOM il
Plural:
nominative TOMDDHYYT XYYXIOVYI E

Reflexive suffixes

accusative
genitive
dative/locative
ablative
instrumental
comitative

accusative 1
accusative 2
genitive
dative/locative
ablative
instrumental
comitative

accusative
genitive
dative/locative
ablative
instrumental

comitative

Short back vowel
‘book’

HOMOO

HOMBIHX00
HOMII00
HOMOOCO00
HOMOOPOO
HOMTOHI'00

Short back vowels
‘daughter’
OXHHEITOO

OXHHOO

OXHAHBIX00
OXHHI00
OXHHOOCO0O0
OXHHOOPOO
OXHHTOHUT00

Long back vowel
‘goat’

AmMaaraa
AMaaHbIXaa
AMaaHgaa
AMaaHaacaa
amMaaraapaa
AMaaTanraa

Short back vowel -
‘fund’

caHraa .
CAHTHWHXAaAa
caHmaa

caHraacaa -
caHraapaa
caHTanraa

Short back vowels

‘horse’

MOPHHATO00

MOPHO

MOPHHBIX00
MOPHHEI0O0
MOPHHOOC00 f
MOPHODPOO '
MODPBLTOHUTO00

Final back diphthol

idDg ¥
HOXOHT00
HOXOHHBIX00
HOXOHI00
HOXOHHOOCO0O
HOXOHI'0O0POO
HOXOHTOHT00

ccusative 1
Mccusative 2
penitive
‘dative/locative
ablative
Instrumental

comitative

Jiccusative

jenitive
dative/locative
ublative
instrumental
comitative

Accusative 1
accusative 2
genitive
dative/locative
ablative
instrumental
tomitative

Plural suffixes

nominative
accusative
genitive
dative/locative
ablative
instrumental
comitative

Short front vowel
‘yurt’

rOpHATDD

rapas

r9pHAHXDD

rapTa9

Ira3pascas

rapospa?
r9pTIATD

Short front vowel + &

‘word’
Yras
YTHHAX5D
YIr9HI33
YTH23CH3

yra9pas
YITSHrDD

Long front vowel
‘child’
XYYXJTHATS
XYYXI22
XYVXTHAHXDD
XYYXIDI3
XYYXI23CHD
XYYXI22p23
XYYX3ITIHTD9

Short front vowels
‘friend’

HOXPHHTOO
HOXPOo
HOXPHHHXO6
HOXOPTeo
HOXPOOeceo
HOXpoepee
HOXODPTIHTe0

Front final diphthong
‘'woman’

Oycryirss
Gycryiaxsa
Gycryinss
Oycrydrsacss
Gycryirsaspas
OYCIYHTOHTSD

Long front vowel + B
‘camel’

TIMIIDD

THMIBI'DD
TIMIDIHHHAXDD
TOMDDHIDD
TOMDIHDDCHD
TIMIBIBBPID
TOMBDITIUTDD

Short back vowels ‘herdsman’

Singular:
Mall9YaH
MATIHBIT
MATYHBI
MAaTITHH
MATIHAAC
MaJgHaap
MAaJYHHTAN

Plural:
MAaJTIH]L
MAaJT9IBIT
MATIILIH
Mairaman
MAJTYIAAC
MaJr4uaap
MAaJTHITAN
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Short front vowels ‘old man’ Plural:

Singular: Plural: First person Second Third
nominative OBIreH OBIeJl Inclusive*  Exclusive*
accusative ©BrOHHHT @BIOIHAT nominative 6un MaHb T4 M, TOHO
genitive OBIOHHI OBIeIHITH ficcusative O IHMAT MAaHBIT TAHBIT (T) 3 mEMAAT
dative/locative OBI'OH]I OBrojIe]I penitive OHTHHI MAaHBbI TAHEI (T) 3 mHmiA
ablative OBI'OHOOC OBIOJIEOC | MaHai TaHaH
mstrumental O@BroHeop OBIeeep dative/locative OHIHL MaH]I, TaH]I (T)3n®HN
comitative ©BIOHT3IMH ©BTOITIH ablative OHIHDDC MaHaac TAHAAC (T)3mE®3C

mstrumental  OHIE®®D MaHaap TAHAAD (T)3mH3D

Plural reflexive suffixes comitative OMIPHT?HA  MaHTal TAHTAR (T)3H3HTIH
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Ssrh Dok viwels i ydkmnan’ o * These distinctions are hardly made in modern Mongol.

L] - - ‘
. SHIBIAEY Flural # Short form of personal pronouns

accusative 1 MaJT9HbITaa Mar9abiraa I
azf]?:iizve g P S 4 First person Second person  Third person
ﬁativeﬁlﬂcative MAJTIAH], Maananaa preuiar A ( ) ( ) YH ( )

: . plural MaH (mmr) TaH (IIEr) TON, (Immr)
ablative Mar9Haacaa Mamyngaacaa
instrumental MaATIHAApAa Marqnaapaa :

b sive pronouns
comitative MaTYMHTARTAA MarYHITanTaa possaasive proges

. As senitive case of personal pronouns.
These examples cannot cover the whole range — Damdinsiire 8 P P

Orthographic Dictionary for school use (1983) divides Mong

nouns into 29 groups and 110 sub-groups. Postpositional possessive pronouns

First person Second person  Third person |
singular MUWHB YHHb Hb

Pronouns plural MaaHb TaHbL Hb

Personal pronouns

Interrogative pronouns

g . _ | Note in the paradigm of what? and who? that oy has hidden n. |
First person Second person  Third person
nominative 61 95 9HD, TOP nominative 10y what X9H who |
accusative HaMair gaMair (T)yyHHHAT accusative 10YT what xsEEAr  whom
genitive MHHHAHN YHHAH (T)yyHHiI genitive TOYHBI of what XOHHHA whose
dative/locative mHaman gaM]I (T)yVHI dative/locative 1oyHL to what X9H]I to whom
ablative Hajiaac 9aMaac (T)YyHD9C ablative joysaac  from what  xsm®sc  from whom
instrumental  \apaap qamMaap (T)yyE®3p instrumental  joyraap by what xaH29p by whom
comitative HanTaM yaMTan (T)YYHT?H comitative oyTan with what xoET®H  with whom
0y 94 anything, x38 9 anybody
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Verbs

Inflectional suffixes

verbal nouns:
present-future
imperfective
iterative
perfective
agent
tenses:
present-future
past definite
past perfect
past finite
converbs:
concessive
conditional
continuous
imperfective
modal
optative
perfective
successive
temporal
temporal
terminal
imperatives, etc.:
imperative
imperative
imperative
imperative
voluntative
voluntative
concessive
concessive

opportune
admonitory

Short back

vowels
‘to take’

aBaapan
aBaadq
aBarTyH

aABTYram

dBaHTaa

Short front
vowels
‘to give’

erex
eree

ermer
ercoH
ererd

erdge
ereB
eriiee

oreBd
erBel
erceep
ery

ereH
ereecan
eree[
OreHryyT
erexueep
OIMert],
erren

ereepsm
ereeu
ererTyH

ercyraf
erTyran
erer

OreHIee

eryyss#

verbal nouns:
present-future
imperfective
iterative
perfective
agent
lenses:
present-future
past definite
past perfect
past finite
converbs:
concessive
conditional
continuous
imperfective
modal
optative
perfective
successive
lemporal
temporal
terminal
imperatives, etc.:
imperative
imperative
imperative
imperative
voluntative
voluntative
concessive
concessive
opportune
admonitory

Long
back vowel
‘to ask’

acyyx
acyy
acyymar
acyycaH
acyyrd

acyyHa
acyys
acyynaa
aCYyXKD9

Long
front vowel
‘to laugh’

HHY9X
HH3I'D5
HH333T
HH33C9H
HHD3TY

HH23XII93D
HH3IM3BIT]

HH33
HH22I99DP5H
HHD3I'999

HHB3ITYH

HHDITYTHA
HHD3T
HH2HI'33

HHY3I'YY39H
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verbal nouns:
present-future
imperfective

iterative
perfective
agent

tenses:
present-future
past definite

past perfect
past finite

converbs:

concessive
conditional
continuous

imperfective

modal
oplative
perfective
successive
temporal
temporal
terminal

imperatives, etc.:

imperative
imperative
imperative
imperative
voluntative
voluntative
concessive
concessive

opportune
admonitory

Short front
vowel
‘to say’

Irsx
a9
rauer
I'SC3H
rerd

I'aca3p
rax
I'9H
raacou
rasn
TOHTYYT
I'axXId3p
I'aM3IT]
raTal

ra9pan
rs%49
I3ITYH
rae
racyrsm
raTyraf
rar
r'OHTD3

r9BYY39H

Short front

vowels
‘to see’

verbal nouns:
y35x present-future
Y393 A imperfective
VENC) S | iterative
Y3C3H : perfective
Y3519 . agent

lenses:
Y3H3 | present-future
Y39B past definite
Y3199 past perfect
Y33K99 past finite

converbs;
Y3984 ’ concessive
Y3B3II ‘ conditional
Y3C33p continuous
Y39K imperfective
Y35H ] modal
Y399CHH | optative
Y3991 y perfective
Y39HTYYT successive
Y35XI93p temporal
Y3MAITI ] temporal
Y3T21 terminal

| imperatives, etc.:

Y3 imperative
Y399D3H | imperative
Y3959 r imperative
V33T TYH imperative
Y3ne voluntative
Y3CyraH voluntative
Y3TYIDH concessive
y3sr CONcessive
V39HTD9 opportune
Y3YY33# admonitory

Diphthong
back vowel
‘to be’

Oaiix
Gaiiraa
Ga#par
Gasican
Dairy

DaiHa
Oais
Gafnaa
Oaiikm9

GaitB4
OamBan
Oaiicaap
Gaitx
Gaitu
Oamraacan
Gamraan
GalETyyT
Gadixuraap
Gafmart,
Oadran

Oai
Oairaapai
Oamraaq
GalrTyH
Oaiig
Dadcyrai
OauTyram
Oaur
OaWHTaa

Dafryy3af

Short back
vowels

‘to become’
6onox
foyo0
fommor
6oncon
foxorg

fonHO
fonoB
6010100
OomK»3

fomoBY
6onbon
6oscoop
6omx
fomnoH
6omoocon
6onoox
OONMOHTYYT
Gomoxmoop
6ommort,
6onTon

Gon
6omoopon
fomooy
6onorryH
bomrne
6oJscyra
GoaTyrai
6osor
6010HT00

bonyysau
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verbal nouns:
present-future
imperfective
iterative
perfective
agent
tenses:
present-future
past definite
past perfect
past finite
converbs:
concessive
conditional
continuous
imperfective
modal
optative
perfective
successive
temporal
temporal
terminal
imperatives, etc.:
imperative
imperative
imperative
imperative
voluntative
voluntative
CONcessive
concessive
opportune
admonitory

These examples cannot cover the whole range - Damdinsiiren’s
Orthographic Dictionary for school use (1983) divides Mongol
verbs into 18 groups and 68 sub-groups.

Short back

vowels
‘to cease’

Gommx
6ommo

6omanor
6omHCcoH

6omExIoop

GommTOoN

Short front
vowels

‘to do thus’

TODX
T3I33

T3
TOTCOH
TOrAr4

TOIH3
TSI'DB
TIIII93
TIIZEK33

TOr3BY
TATBAJ
TAICH3Pp
TOIK
TOI2H
TOr23CoH
T3]
TIrsHI'YYT
T XID3p
TOIMBITI
TAITAI

ST
THra3poH
T29Y
TAr9ITYH
TIrbE
TIICYI'2H
TOITYTOH
TArar
TIrDHTDD

TArYY33H

Noun formation from verbs

Some examples of the suffixes producing nouns from verbal noun

slems:

Suffix  Verb
agent:

-aa9  3ypax

/399  OGHYHEX

-yy1  Xapax

lyyp I3NT3X
activity:

-raa AKHILIAX
3% VILTWIDX
- yprax

CyyX
- TYISX

Oynax
-39 HIPX

TYJIDX
pProcess:

-aa XyInannax
[aan TYNamIax

-aac xamax
Gypax
-6ap  Tainax
/Bap 300X
~Jall HYYX
/Tan cypax
~yy¥yp TyJrax
/lyynme  cyprax
result:
- OHaEx
3ypax
-ra HARPYYIax
Hynpax
-I0C  OpXHX
OpOOX
~MT 6oox
Gapux
p/pp  cyyx
[IaBax

Meaning

to draw
to write
to look
to display

to work
to serve
to grow
to sit, live
to burn
to bury
Lo eat

to burn

to sell

to fight

to pin on

to cover

to explain

to carry

to migrate

to study

to be supported

to teach

to write

to draw

tO mix

to punch
to abandon
to wrap

to close

to hold

to sit

Lo cover

Noun

jypaad
6HI994
Xapyyan
ABITYYP

aXHJuIaraa

YHII9HITS3
yprar
cyyn

Ty
Oymm

HIP3
TYI9D

XyJanjaa
TylaNIaaH

xXanaac
6ypasc

Tamnbap
300BOD

Omamr
sypar
HaApyyInra
Hypnpara
OPXHI0C
0pooJoc
GoomMT
6apHEMT
CYYPb
Imasap

Meaning

artist
clerk
guard
shop

activity
service
harvest
housing
fuel
grave
food
firewood

trade
battle

nail

cover
explanation
transport
migration
doctrine
support;

pylon
school

writing
drawing
composition
fist

junk
wrapping
barrier

fact

place

mud
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Suffix Verb Meaning
abstract;

-1 30BJIIOX to advise
CyIIax to study

-jlara  opox to enter

/nra VHIITAX to read
Xaax to close

-IaH  Xaprax to be happy

/ranas eicex to be hungry

-JIT HIMDX to add
ocox to grow
-MIK ~ ¥39X to see
TyCclIax to assist
-MOp  XOJIIex to get busy
V39X O see
Postpositions

A selection of common postpositions and their

cases

Noun

30BIOI
Cynjian
OpJIOTO
VHIILIATA
Xaanra
XKaprajiad
eJICTeJIoH
HOMBJIT
eCeIT
Y39MXK
TYCIIAMIK
XOIeImMep
Y3M3Pp

With nominative case (plus fleeting n):

M-Eﬂﬂiﬂ Al

advice
study
revenue
reading
door

happiness

hunger
Increase
growth

aid
labour
exhibit

mop under:
rasap mop under the ground
MHAPS9H 0P under the table
nyen in the middle:
enep IVHI midday
MIeHe HyH]I midnight
a99p on, at:
IIUPH3H T33P on the table
IyyJas I39p at the post office
pyYY (pyy/nyy/myy) to, towards:
XOT pyy to(wards) (the) town

Ynaanbaatap nyy
Typmn throughout:

emep Typm
IIOHe TYPII

to Ulan Bator

all day long
all night long

appearance
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XYpTaa up to:

9HD XYPTAI
NepBeH Har XypTai

maxaM almost:

3yy IIaxam
enep Oyp maxam

mar like:

yaM IIATr
HOXOH IIHAT

With genitive case:

ragaa outside:
rspHHH ragaa
nmapaa after:

XHHACHHHA Japaa
XOOJHKI Japaa

nop under:

OYTHRIITHHE 0P
AXKHTIANTRIH 0P

porop within, amudst:

TOIMOOHEI JOTOP
HSI' CapbiH IOTOD

myvan in the middle of:

FOJIBIH IyH]L
TAHXHMBIH JIYH]

IBprajm near.

YYOHHE O2praj,
XOTBIH O3pral

paana this side of, closer:

XYYXIHAH NapKAWH HaaHa

TaABHbBI HaaHa

up to here
up to four o’clock

almost a hundred
almost every day

like you
like a dog

outside the ger

after doing (having done)
after food

under the bedspread
under observation

inside the pot
within a month

in the middle of the river
in the centre of the hall

near the door
near the town

this side of the children’s park
before the fifth of the month
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OpYHEM near: ragEa besides, except:

HX IO3JTYYPHAH ODPYHM
H3I XO0€p LAardfid OpYHM

eMmHe in front of, before;

near the department store besides that

between one and two o’clo

TYYHD3C ramHa
noom smaller, less:

TABAAC [OOII HACHBI XYYX3]I child under the age of five

ofip near:
DHIPIC OHp

omMue before:

XO0JHbl 6MHO before food e
SXIBXIBC IyIHH MEHYTRIH eMHO 30 minutes before the start
HX CYpPrYYIHHH OMHO in front of the university

Ta Oynaxsmxaa emMHe sHmAr xmir. Do this before you go.

TemMiiryii not only, as well:

near here

i X0€p maraac eMH® before two o’clock
apbCHbl TONHHTYH ycHHH eHre  hair as well as skin colour Ta 6ymaxaac emme »HmMUT xm#. Do this before you go.

]

renee for (someone’s) sake: xoiHO after:
MHHHHA Telee for me YYH239C XOHHO henceforth
G TeNnese! t h !
PYVI MSHIHNH o (your) health B s aftar
Tyan for the sake of, in order to:
Hajaac XOHII after me
MHHHH Ty for my sake YA29C XOHII afternoon

Oypyyr 3acaxelH TYI
Tyxad about, concerning:

so as to put right the mistaki

X0ép maraac XOMII

maam from ... onwards:

after two o’clock

IOVHEI TyXa# what about? H3I' capaac maam from January onwards
Mosronsm TyXxai about Mongolia
xaMT together with: With comitative case:
TOOHHAA XaMT together with them SRk i
ISPrEAH XaMT accompanied by (his) wife il et
xo#HO behind, after: EARTAR AT 2D SURENI the
] :
r9pHHH XOHHO behind the ger P togermss was;

X0€p XMIHAH XOWHO together with you

after two years qaMTadl IyT

naaga that side of: Suffixes attached to postpositions:

behind the post office
beyond the mountain(s)

IyyIAHTHAH [aaHa ne9pasc from above:

YYIBIH [AaaHa

HAM JD3P33C as a result of this

With ablative case

emaeoc from in front:

MHHHNA OMHeecC on my behalf

6ycan other than:
O6yreH cafimaac Gycanm enep

except Sundays
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The suffix -x/xu (moTopx®, noopxw, A®3px, etc.) enables postp
tions to be used attributively:

MSHIBIH JOTOPXH TOO numbers under 1,000
XyBBCraJiaac eMHOX ax Oaimain life before the revolutic
XyBBCraJl SAJICHBI Hapaaxs aMbipan life after the revolution

The word maxs ‘in’ plays a similar role:

Hapxan naxs 3ax the market in Darkhan

Adverbs

Most adjectives may act also as adverbs, but a few ‘pure’ adve
cannot act as adjectives: cadrap ‘thoroughly’, cas ‘rec:ently"’l f
mapy# ‘immediately’ are usually placed in this category. Adver
and adverbial phrases can be derived from stems with the
mental case suffix:

I'OJIBIH XeBoereeoep

XYATHISD

Adverbs of place ask and answer the question ‘where?’ (xaa |
xaaHa), in some cases using the dative/locative suffix (=;m):

along the river bank
coldly

HaaHa this side
maaHa that side
rajaa outside
IOTOP inside

DHI here

TOH]I there

apn at the back
ypo at the front

Adverbs of direction ask and answer the questions ‘where to?
and ‘where from?’ (-maa and -aac):

where from?
from the north

where to?
to the north

Xaaraa
XOHIIIO0

XaaHaac
XOHHOOC

Similarly: pesm»» upwards moomoo downwards

M9 this way 1
THHAIIDD that way
yparu forwards, etc.

YYyIrasp around here

TYYT23p around there

There is also a suffix -yyp/yyp meaning ‘around’: ranyyp
‘outdoors’, motyyp ‘indoors’, elc.

Adverbs of time ask and answer the question ‘when?’ (x3393,
xomuiyn): mapaa ‘afterwards’ sapammaa ‘sometimes’ 3pr ‘early’, etc.
pHeenep ‘today’ and mapraam ‘tomorrow’ take noun case suffixes.

Adverbs of mode include romgyy ‘mainly’ uxsg ‘greatly’ yEsxs3p
‘really’, etc, and some word-pairs: xaam sam ‘carelessly’, apai
yapain ‘somehow’, memren nmamraH ‘hardly’, elc.

The question x3pxsE means ‘in what circumstances?’ but ‘how?’
und ‘why?' are usually forms of the verb sax (sax, saraan)
combined with another verb: Hax xmix B27 "How is 1t to be done™”’

Adverbs and adjectives may be modified:

Mall qyxaJ extremely important
TYH aMapxaH VEry easy

X9TOPXHA OJIOH oo many

X9TOPXHHA HIDX to overeat

AT Xapajijaa exactly opposite

Adjective formation from nouns and
adjectives

The table illustrates examples of the suffixes producing adjectives
from nouns and other adjectives.

Suffix  Stem Meaning Adjective Meaning
~BTap Xap black XapasTap blackish
Xex dark blue XOXOBTOpD bluish
~Iyy caapanu grey caapajnyy greyish
XOHIOH hght XOHTOHIYY rather light
-J1ar aBhLAAC talent aBhLAACIAT talented
-Mar'  ax elder brother axmmar elderly
HOHD sleep HOMpMOT sleepy
-Mcar Hx great HXIMC3T grand
roé beauty roémcor beautiful
-pxar yyn mountain yylapxar mountaimnous
[-nxar yyn cloud YYI3pXaT cloudy
3p man IPHIIXBT manly
-pxafi  OyT into pieces Oyrapxai fragmented
TOJL clear TONOPXOHA specific
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Suffix  Stem Meaning Adjective Meaning X Verb Meaning Adjective Meaning
-PXyy  MODb horse MOPHDXYY horselike TSHOPX  to balance  TeEmyy equal
xenee countryside XOeepXyY countrylik Anax to be hardly sanyy poor
eHIOT egg emmrepxyy  cggshaped Sje
-car  rtepxem  wife’s family Tepxemcer  family-loy armaax  to boil down armyys thick
nam tea nagmcar tea-loving xerxmx to be happy Xxerxyys cheerful
T YHD price YHOT valuable nTaii  aEXaapax to pay aHxaapyymrai attention-
IC sand ICT sandy attention worthy
-xai  Gamap dense, dark Ganapxai indistinct Y33X to see Y3YYIOTSH worth looking
MYy bad MyyXau nasty at
~XH nop below IOpXH lower Sy TAHATHAX (o be known TasHrmamry# unrecognizable
ypI south ypIaxe southern, f nyycax to fimish nyycammrys inexhaustible
-XoH  Gara small baraxan rather smal Note: Don't confuse the negative adjectival suffix -mry#t with the negative noun
TOM big TOMXOH biggish puffix -ry#t of ymsmry#i (from ymem ‘evening’) in the expression ernee yasmryd

‘hoth morning and evening’ (like egep meneryi ‘day and night’).

Adjective formation from verbs Cardinal and Ordinal Numbers

Some examples of the suffixes producing adjectives from verbs

cardinal numbers: ordinal numbers:

Suffix Verb Meaning Adjective Meaning 1 mor (HOreH) HIITYrasp

-ral xasafix  to lean Xasrai crooked 2 xoép XO&pHyraap
mampax to exert onesell mammrai keen 3  rypaB (rypBaH) IypaBayraap

-M mypnax  to love Iypiam charming 4  nmepeB (mepseH) IePOBIYT3D
epeBliex o pity OpOeBlIeM pitiful 5  TaB (TaBaH) TaBayraap

-Mar  30pEX (0 strive for  3opEMor purposeful 6  sypraa (sypraaH) 3yprajyraap
Xyypax to deceive XyypMar false 7 J000 (0N00H) pojuyraap

-Man  Gapux  to hold Gapuman sculpted 8§  Halim (HafMaH) HaHMJyTaap
XHPX to do, make  xmitman artificial 9 ec (ecen) ecayrasp

-Mrafi MoIsXx to know M3ISMI AR knowledgeabls 10 apas (apBaH) apasiyraap

/mMxalt  adix to fear afMXan nervous 11 apsam Har apBaH HAIAYIa3p

-MITall SpHX to converse ApAMITAH talkative 12 apBaH XOEp apBaH Xoepuyraap
yprex  to shy YPrOMTTHE  jumpy 20  xops (xopHH) XOpBAyTaap

-H meHr9X  to be absorbed mmaETSE liquid 25  XOpHH TaB XOPHH TABJYyraap
IyBTax (o taper IIyBTaH tapering 30 rye (ryumm) ryquyraap

-HTH  Haax to stick HAAHTH sticky 40 mew (mewmH) NOIYTsap
coex to grow hoarse ceeHre hoarse 50 TaBb (TaBHH) TaBhayraap

-HTY#  gearepsx to spread naurepsHIYR  detailed 60  xap (XapaH) XKapayraap
Xypaax to collect XypaaHTy# summarized 70 nan (manas) pajayraap

-HXali  yinax  to cry yAnasxai tearful 80  Hax (madH) Hasyraap
BBX to tire DIDHXHIA tired 90 ep (epem) epayrasp

-yy Taapax  to suit Taapyy appropriate 100 syy (3yym) 3yymyraap
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111 3YYH apBaH HBT
200 X0€p 3YYy

212 X0€p 3yyH apBaH Xo0ép

300 Ir'ypBaH 3yy
1,000

MSHTA (MSHTaH TOrper)

1997 MSHI'Aa €COH 3YyH ep®H I[0JI00

10,000  appam mMaHTa (TYM3H)
100,000  3yym msHTa
1,000,000 cas
10,000,000 JXHBaa
100,000,000  oyE9yyp
1,000,000,000  Tpbym
0 §1c)

Note: Large figures in statistics (e.g. budgets) tend to be published as ‘thouss
6572198 manra is 657,219,800, Commas are used not to divide the thousands -
in place of the decimal point. Cardinal numbers are declined as nouns. The of CAE

numbers first to twelfth are used for the months of the year.

The cardinal numbers are declined with the usual case suffixes
nouns, but note the variation between the base forms and

n-stem forms:

i OONAYraap XapHbl ycaH OWYHMH XHIWHH XaBphIH THPIYYH
fapc capelH ... ON3HAT CaWH INap MOPHH OAPHWH MODHH
‘from the horse hour of the auspicious yellow horse day of
j¢ black tiger first spring month of the water monkey year of the
enteenth 60-year cycle’, or 12 o’clock on 12th February 1992.

\nimal years

Mongolian vear name Date begins (maraan cap)

Wi XynraHa 19th February 1996
VIAATIAH YX3p 7th February 1997
jopoon Hap 28th January 1998
IApArYdH TYyJaM 16th February 1999
TomMep Iyy Sth February 2000
JAraardiH MOIoH 24th February 2001

MOPb 13th February 2002

Apar9YdH XOHBb 2nd February 2003
MOJIOH MHY 21st February 2004
AOXeridH TaxHa 9th February 2005

30th January 2006
18th February 2007

1 HOXOH
VIIAATYHH TAXAH

IORInAtIvo T HTaN IOPOOH XyIrana 8th February 2008
accl_lﬁalwe HITHAT HITHHHAT MAPATIHH YX3P 25th February 2009
genitive HIrEAH HSIHHA reMep Gap 15th February 2010, etc.
dative/locative HII, HOT'9H]I
ablative H3I'93C HOTH35C ¥Astrologers adjust the lunar calender every three years to match
istrumental H3T33p HSIH32pD fhe solar calender by inserting an intercalary month. This last
comitative HOITOH HOI'DHTIH happened in 1998 and 2001. The new moon may be timed for the
A day before the holiday begins.
nominative apas apBa”H
accusative APBAIT apaBHBIT Note: The L:;ufﬁx -raEE added to the_ colour stem 1s one of the few surviving gender-
. related suffixes, used for female animals only.
genitive aADBLIH apaBHBLI -
dative/locative apasJ apBaHJ Animal months
ablative appaac apaBHAAC
instrumental apsaap apaBHaap The animal names are combined with the 12 months of the lunar
comitative apaBTan apBaHTal year (maraam cap marks the beginning of the first spring month):
Month names  Equivalent months
The lunar calendar Gap AESPAR FIDFYIR (08D () \\HERC SPHIDE
TYynaa XaBphIH IVHI cap middle spring
The birth of Mongolian democracy and freedom in the early 19908 Yy SREPIE o o0 spting's end

MOTOH
MOPB

3yHBI T3PryyH cap
3YHBI OYHI Cap
3yHBLI ajar cap

generated an upsurge of popular interest in the Mongols’ nationa
heritage and in such traditions as the lunar calendar. Mongolia's
first democratic state constitution came into force (Article 70)

first summer
middle summer
summer’s end
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Month names Equivalent months

MAY HaMphIH TAPrYYH cap first autumn Y

TaXHa HAMpPBIH AYVHI cap middle autumn
HOXOM HAMpBIH amar cap autumn’s end
raxam OBIHIH TIPIYYH cap first winter
XyJIraHa OBIHHH IYHI cap middle winter
YX3p OBIIHIAH ajar cap winter’s end '

Animal days

The names and colours of the 12 animals are given to the day
the lunar months as well. In the calendar for 1996 (i.e. lunar y
‘pig’ and ‘mouse’) the first 12 animal days from the first day
‘mouse’ (19th February) were as follows: ymaan mHoxod, ymaam
raxad, [map Xyirasa, IDAparddH YX5p, Iaraad Oap, maraars
Tyylad, Xap I;yy, Xapardydd MOTOH, XeX MOpb, XOXerddH X0
ymaan 6m4 and ymaardwm Ttaxwa, the latter being 1st March,
However, for the lunar calendar to keep up with the solar @
endar, a leap day has to be added every now and then, and |
numbering of some days in the lunar calendar is repeated, e.g.
and 2nd March 1996 were both the twelfth day of xasprm Tpry
naraan Gapc cap although one day was called ynaarews taxma af
the other map Hoxo#. As a result things get so complicated tl
you need a lunar calendar (xyammm) for the year in question!

Animal hours of the day

The animal names can also be given to the 12 two-hour ‘hours’ ¢
the day; there is disagreement as to whether these *hours’ start ‘ol
the hour’ of the conventional clock or at 40 minutes past:

Hour names Equivalent hours

XynraHa 23.00-01.00 (23.40-01.40)
yX3p 01.00-03.00 (01.40-03.40)
Gap 03.00-05.00 (03.40-05.40)
Tyynai 05.00-07.00 (05.40-07.40)
ayy 07.00-09.00 (07.40-09.40)
MOTO 09.00-11.00 (09.4011.40)
MODb 11.00-13.00 (11.40-13.40)
XOHb 13.00-15.00 (13.40-15.40)

MY 15.00-17.00 (15.40-17.40)
17.00-19.00 (17.40-19.40)

TaxHa

Oioys ---- Cyx  Ynsan

our names  Equivalent hours
OXOM 19.00-21.00 (19.40-21.40)
fxas 21.00-23.00 (21.40-23.40)

Animal compass points

Joing clockwise from north through east, south and west the 12
nimal signs indicate compass directions: i.e. north is ‘mouse’, east
‘hare’, south 1s *horse’” and west is ‘hen’.

ramily relationships

This 1s a more detailed genealogy than the basic one on page 45
nd illustrates a wider range of relationships:

basap ---- TymeHXKapramn

(maramn (maramn

er/aaB) 9X/33XK)
|

- L - ‘

omep ynyyn ---- Hapasnpmer
(eBer (aM3r
33r/aaB) IX/99XK)
i |

Yynyyasl Yynyyas: Yynyyasr  Basapeis Bazapra Basapemm
Bar ---- [Ianrspmaa JIsurspsasa Boun

(mexep) (9xH3D)
a0er (aaB)| 59X (93XK)
| = | mﬂ | iy |
‘ (xyy) ‘ ‘ (oxuH) ‘
(oBor) bateia Barem BaTem Barem
(m9p) 3opar bacbmm Xomropsyn XynaH
(ax) (6ycrs# ayy) (ore) (Gycry# myy)
Fathers and mothers
HOXOP husband IXHIP wife
suar (aas)  father ax (29%)  mother

bar JlanrapMaardiia HeXep.
Bat 1s Delgermaa’s husband.

243




244

Nanrapmaa BaTem 3XHID.
Delgermaa 1s Bat’s wife. '

Bar BacOwmmmiia aas.
Bat 1s Basbish's father.

bazap [snrapMaarwita 51ar.
Bazar is Delgermaa’s father.

Hapaamsmasr CyxudH 5X.
Narantsetseg is Siikh’s mother.

[Isnraspmaa XOHIOpP3YIBLIH D9XK.
Delgermaa 1s Khongorzul’s mother.

Children
xyyxan children Xyy s0n OXHH daughter
ax elder brother BycTsA 1yy male younger sibling
3y elder sister Bycryi myy female younger sibli h

Sopur, Bac6mm 6on Bar [IsnrapMaa X0€phIH XYYX3II.
Zorig and Basbish are Bat and Delgermaa’s children.

Bacomm bareie Xxyy.
Basbish 1s Bat’s son.

Xonaropsyn [{snarspMaarviiH OXHH.
Khongorzul is Delgermaa’s daughter.

Cyx baTteiH ax.
Siikh 1s Bat's elder brother.

3opur BacOmmmiie ax.
Zorig is Basbish’s elder brother.

Temep Yynyyaml ax.
Tomor is Chuluun’s elder brother.

Bacomm XoHrop3yineH Oyy.
Basbish is Khongorzul's younger brother.

Xorropsyn XylIaHETHAH 314.
Khongorzul is Khulan’s elder sister.

Xynas 30pHTHHH NIYyY.
Khulan is Zorig’s younger sister,

Uncles, aunts, nephews, nieces

Harai ax uncle (mother’s side)
| aBra ax uncle (father’s side)

Harat, arq aunt (mother’s side)

aBra 9y aunt (father’s side)

493 nephew/niece (mother’s side)
Luu nephew/niece (father’s side)

Bonn BacOmimmiia Haram ax.
Bold is Basbish’s uncle (mother’s brother).

Isnrspsasa BacOmmmitH Haram 5r4.
Delgerzayaa 1s Basbish’s aunt (mother’s sister).

Cyx BacbmmmitH aBra ax.
Siikh 1s Basbish’s uncle (father’s brother).

Ynean BacOwmmmitH apra srd.
Udval is Basbish's aunt (father’s sister).

bac6mm, Xonropsyn xoép Cyxmita au.
Basbish and Radnaa are Siikh’s nephew and niece (on his

brother’s side).

bac6mm, Xonrop3yn xoé€p JIarsp3asardiiH 393.
Basbish and Radnaa are Delgerzayaa’s nephew and niece (on
her sister’s side).

Grandparents
oBer ausr (eser aas) paternal grandfather
aMAr 39X (DMIr 99K) paternal grandmother

nHaram suar (Haraiy aas) maternal grandfather
Haram ®x (Harag 59¥K) maternal grandmother

Yynyyes XynaearwidH ©Ber 3O®T (eBer aas).
Chuluun is Khulan’s (paternal) grandfather,

Hapasnsnosr XoHrop3ylIelH 3MSI 53X (3M3I 93XK).
Narantsetseg is Khongorzul's (paternal) grandmother.
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Basap 30pHTrHiH Haran Susr (Haram aas). Names

Bazar is Zorig's (maternal) grandfather.

Some personal names are of Tibetan origin or have come from
Sanskrit via Lamaism, like Jopxmanam ‘diamond’ and Owmp and
Basap (both meaning vajra or ‘thunderbolt’), while JImagxya ‘lotus’

Grandchildren 1 s Chinese. : | ‘
In this century Mongols have sometimes been given Russian

Tymaaxapran XylnadarmiH HAran 9x (Haram 35X).
Tiimenjargal is Khulan’s (maternal) grandmother.

P o names IlkE_A.IIElEEaHJ];[J. or Cama, r::-r'nuxﬂd ones like Hnmm. ; also
B from Russian, Bomxk ‘little fir tree’ seems a bit strange. Politically
a4 OXHH granddaughter (son’s side)
2 correct parents once chose Okrabps (October), Cacsop (USSR) and
399 XYY grandson (daughter’s side) . i
393 OXHH granddaughter (daughter’s side) ¢ven Momoros as names for their offspring, although the strangest
of all 1s perhaps Mancgo, composed ol the first letters of Marx,

Iingels, Lenin, Stalin and Choibalsan!

Modern Mongolian names for men often denote ‘manly’ quali-
lies, like Bar ‘strong’, Bomg ‘steel’, Yymyyr ‘stone’ or Cyx ‘axe’.
‘Women may be named after flowers, like Hapasmamner ‘sunflower’,

Bacomm YynyyHsl a4 Xyy.
Basbish is Chuluun’s grandson (on his son’s side).

Bacﬁm +Baaapﬁm SR, BEAs : . g Ymsan ‘chrysanthemum’ or Xomropsyn ‘thistle’, or qualities like
Basbish is Bazar’s grandson (on his daughter’s side). Oroyr ‘wisdom’. It seems that traditional (Buddhist) names may
Xorropsyn YynyyHel a4 OXHH. ' now be coming back into fashion.

Khongorzul is Chuluun’s granddaughter (on his son’s side). Sometimes names are shortened. For example a man called

Janrapb6agp might familiarly be called daarap: a woman [Ianrap3sasa
may be known in her family as 3asa and her sister [Iaarapmaa
s Maa. A little girl Xomropayn could be called Xomrm by her |

parents. |

Xonrop3syn basapeiH 333 OXHH. |
Khongorzul is Bazar's granddaughter (on his daughter’s side

In-laws The Mongohan party leader, Prime Minister and President until
1984, Tsedenbal, was sometimes refered to as ban papra °‘Bal the

BETODE. B mother-in-law xagam supr  father-in-law chief”. Prominent figures in Mongolian history and society are tradi-
xypron ax/myy  brother-in-law Xypron xyy  son-in-law lionally named by the first syllable of their name plus title: To Bam
6ap sister-in-law, daughter-in-law (To-wang) was Prince Togtokhtér, a 19th-century administrator
63proun sister-in-law, elder brother’s wife who was also a traveller and innovator; P» 6arm was the 20th-
aBra 0oprox aunt, father’s brother’s wife century scholar, linguist and writer Academician Renchin. This

practice has been extended also to the Mongolian People’s
Revolutionary Party (MOHron apisH XyBRCTANT HaM), sometimes
called the Xy mam. The use of syllables is probably related to the
rules of the classical script.

Hapasusosr [IsnrspMaardiil Xajgam 3X.
Narantsetseg 1s Delgermaa’s mother-in-law.

Tymsaxapran baTtelH xagaM 3X.
Tiimenjargal is Bat's mother-in-law.

Yynyye [IanrspMaardfiH XajgaM 3IIaT.
Chuluu is Delgermaa’s father-in-law. i

Addresses

[/lan Bator. with its named districts and central streets. has a

basap baTthm xamaMm S1r. numbering system for offices, shops and homes, e.g.
Bazar 1s Bat’s father-in-law.




248 249

Momronsm Xynannaa ax VHULIBSDHAH TAHXAM P

, | oetry X1
K. CamOyyrmiia rygamx 11, YnaamGaarap-38 y
Mongolian Chamber of Trade and Industry, Hauar : MuHmk
11, J. Sambuu Street, Ulan Bator 38 5 Rl

XouTu#, Xanrai, Casabl oeHOep cafixaH HYPYYHYYI,

CyxGaarap nyyprmits 15-p xopoo, 4-p GaiipHEI 7-p OpLHBI XoWM 3yruitH yuMdT GOJICOH O XOBYMH YYIIHYYI,
Huu'[ “ il | Mansn, Ilapra, HoMuHbl opreH HMX TOBHHVYI,
Stikhbaatar District’s No. 15 sub-district, No. 4 (block of) fla OMH® 3YTHITH MaHJai GOJCOH 9JICAH MaHXaH NajafHyVIL.
No. 7 entrance’s (in the) basement \ DH» 604 MHHMA TOpCOH HyTar, MOHI'OJBIH calXaH OpOH.
basuaron myypsr, IV xopoomon, 12 6adp, 4 opm 9-144 Too Xopnon, Onon, TyyaesiH TyHTanar apuyH MepHYYI,
Bayangol District, No. 4 residential district, No. 12 (block of XOTON OJiHbl 9M OOJICOH Topxu Oyiar patiaaHyy,
flats, No. 4 entrance, 9th floor, No. 144 Xercron, Ysc, ByfApeiH TyH L3HX3D HYYPYVI,
q ot nyypragt I N ; 34 i XyH MajiblH yHIaa OOJICOH TOApoM OYpH YCHYYII.
GalipEE! 3ypras’ TOOTOX g I DHa 601 MUHHA TOpceH HyTar, MOHTOJBIH cafiXaH OpPOH.
Chingeltei District’s “Terrace’s 1000 tents encampment’ Nﬂ Opxon, Cananrs, XexydH OHL, calxaH TOJYYH,
(block of) flats at No. 6. Yypxani OagnruiH oXb OOJICOH OJIOH Yy JaBaaHyyl,

XyyyHH XOIlee aypcrajl Xor OanrajgbkiH CYYPHHYYI,
Xon rasap OJCOH Xapryd JapiaH s3amyyi.
DH3 6on MHHUA TOpcoH HyTar, MOHTOJBIH cafxaH OpPOH.

Even in big towns, however, homes and businesses quite often ha
no street address. Advertisements indicate the locations of buil
ings in relation to neighbouring landmarks. These are busine
addresses: | Khentii, Khangai and Sayans, beautiful high mountain chains,
} The adornment of the north, forested mountain ranges,
Meneng, Sharga and Nomin, great Gobi expanses,

The vanguard of the south, oceans of sand dunes,

CorrmHo-Xafipxa® Oyypsr, HSIAYr?SP XOpOO, aBTO CYpIyYIIHmN
apn Bll-mita 022 pyraap asTwiiH XaXyynaxs X08p IaBxap

baip o : . >
Songino-Khairkhan District, No. 1 sub-district, two-storey ~ LRI MOngota e NeaRHIN MR DRI IRRE
building behind the driving school next to Construction Kherlen, Onon and Tuul, clear pure rivers,
Troops No. 022 unit ' Everyone’s medicine, streams, springs and mineral springs.
.. Khovsgol, Uvs and Buir, deep sky-blue lakes,
OpOChIH MMHKISX yXaaH MOISSIUIMIH TOBMAH 3yyH Tanj, 44 Drink for man and beast, salt-marsh and spring-pool waters.
Ayraap CyPryyIMHH XOMHO JiaH [araaH Gadmms | — This is Mongolia the beautiful, my native land.
Lone white building north of No. 48 school on the east side o
the Russian Science and Information Centre Orkhon, Selenge and Khdokhiii, very beautiful rivers,
: , | The symbol of mining wealth, many mountains and passes,
There is no postal delivery and people rent post office boxe Old monuments, memorials, towns and settlements,
IHTTJIa:EII'H:ﬂ:H xagpnar (m/x). Box numbers for Ulan Bator are The trails and roads leading off to distant places.
combined with pﬂS[CDdES which idEl‘lﬁf}’ the local post office: ) — This is M[}ngfﬂia the beautiful, my native land.
basapei Hoxmiron, m/x 263, YnaamGaarap 210646. In traditional Mongol poetry there is alliteration of first syllables
To Bﬂzar}’n Nekhnt, PO Box 263, Ulan Bator 210646 (D]" 46) In paircd lines (e.g. X3-/X0M-, X9-/X0-, Xe-/Xy-, op-/yyp-, etc,), B}r

rhyming the line ends as well, using plural suffixes in -(E)yyn,
Natsagdor) (see page 67) created his own special rhythm. The poem
has 12 or 13 stanzas, depending on the publisher. For new words
check the main vocabulary (pages 277ff).




Key to exercises

Unit 1 3
Exercise 1

Cyx 93! Caiin Gawna yy? Cain. Ta caiin Gaiiga yy? Caiin Gafil
aa!

Exercise 2

| Dus musmi raprus. 2 Tansan Gadna. 3 Cana Gafna aa! 4 Tumn
9H? HOEH [lesun Bpayn Oaitma. 5 Twitm, raiBan GaiHa.

Exercise 3

1 Caiin Gamina yy? 2 Cann. Ta cain Gaitma yy? 3 CoHuH caixa
toy Ganna? 4 Tansan Oafna. Tananxan cain GansHa yy? 5 Can
OariHa aa!

Exercise 4a
1 mgean 2 y3cen 3 upcsn 4 yHimcan 5 6uucaH 6 cypcan
Exercise 4b

1 unmk DaftHa 2 393K Oaina 3 up:xk Gaftna 4 yamuk Oaitna 5 GHYIK
Danina 6 cypu OaiiHa

Exercise 5

| 6u Gakima 2 Tan O6uuceH 3 Ta upcdH 4 THp XyH Oafican 5 Tam
Hap Oaina 6 6un cyycan

Exercise 6

| Cyx 23! Du» Tauwl roprud 1oy? 2 bar aa! Xararran bpayn
snapcad. 3 3eery ee! Tanwl H3p x3H 037 4 Munun H3p [lesum,

Exercise 7

| (b) Bum, Cyx 6Garmt ©6mm. 2 (a) Tuim, Bpaynsixan casixan
YnaanGaarapr mpcoH. 3 (a) Twim, xartarrait Bpayn MoHTOI X3I

manus. 4 (b) Yryn, Cyx soumn Oyypmajim cyymarryi.
Exercise 8

| Bup Jlongon xoton cyymar. 2 Tap (xyH) X cypryyaunH Oarii.
3 bu opuyynary Omm, Om cypryyauaH Oarm Gafina. 4 Teg sapu
HafiHA. 5 DHD Cypryyjib TOM CYPIyVJb.

Exercise 9

l1d2a3edbsc
Exercise 10

| Muauir m9p _ 2 (a) Tuiam, 6 Jlonnon Xxotoj cyypar. or
(b) Yryi, Jlongmon xoropm cyymarryi. or (c) bum, JloHgon xoroxn
ouil, 6w xoron cyynar. 3 (a) TwiiM, OM HX CYPryyibj
akmax Oaina. or (b) Yryi, 6u uX Ccypryyibl azKuinamarryi.
4 (a) Bn momron x»n camn wmanas, or (b) Bu Mouron xsn cadiu
mamaxryi. 5 (a) Bu monron rapr cyymar. or (b) bu monron rapr

Cyyoarrym.
Exercise 11

| Yryi, Cyx Jlonponn cyynarryii. 2 Iepun Garm 6uin, 6GM3HECMEH.
3 XKiomn smu 6, ux cypryyiaman o6armnn 4 Yryia, Owmoye ux
cypryyisi axmuiaparryd. S5 Yry#a, bBpayssixan Jlongon xotooc
HPCoH.

Translation of dialogue for comprehension 1

SUKH: Mr. Brown! How are you?
Hey, Siikh! I am well. How are you?

Davin:
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SUKH: I'm fine. What'’s new?

Davip: It’s quiet (nothing special), How's the family?

SUKH: They're fine. Who's this? Is this Mrs Brown?

Davip: Yes, this is my wife Julie. |

SUKH: How are you?

JuLie: I'm well. How are you? |

SukH: I'm fine. My name is Siikh. This is my wife Oyuu

Jurie: Ovyuun! How are you? Do you speak English?

Ovuun: No, I don't speak English, but I speak Russian w

JuLie: What do you do?

Ovuun: I work as a doctor in an Ulan Bator hospital. Whei
are you working? '

JuLIE: I am working at London University.

Ovuun: Did you arrive recently?

Davip: We arrived from London yesterday.

SUKH: Where are you staying?

JuLE: We are staying at the Ulan Bator Hotel.

Stkh: Is the Ulan Bator Hotel good? r

Davip: It isn’t bad. Well, we are in a hurry. Goodbye!

Ovuun/Sukn:  Goodbye! "

Unit 2

Exercise 1

| Hopuir 2 epeenn 3 yHTHarein 4 XaxKyyn 5 yymaap

Exercise 2

1 Hamawir bar ragsr. Canxan rasmnunaa! 2 Tamain souun Gyyid
xa09H epeersm B! 3 Ta oM uama3p Oamna yy? 4 Manan
3yyXxHbl epeenn op! 5 Tom 304HBLI epeeHn nusaH OadHa yy?

Exercise 3

I Twuiim, barbin aaB »3XKHIAH YHTJIATBIH ©pee 304HbLI ©POOHE

xaxyyn (6aimar). 2 OXWHBI YHTIArelH epee xoép mouxtom. 3 Y i,

x)opjoHn nouxry#, 4 an 3yyxael epee xo€p yyarsi. 5 304HE
OPOOH[I, THUBAH 195p YHTIAT. |

Exercise 4

| Bopur xoép nmyyrs#, Har OycTam, HAr Oyerydm myyran. 2 Yrym,
BareiH aap 232X Xo08p xemee sscaH. 3 Osepxanrai aamar Morroa
Ynewin tesn OGanpar. 4 Bar ryuun Haamrtad., 5 Bun mansxryn.

Exercise 5

| Tuiam (Yryir), Ou xoron cyyaar (yryd, om xemee cyynar). 2 Tuim
(Yryit), 6m aaB 23XT3Ars® xaMmT cyymar (cyymarryi). 3 Bu (your
number — see tables) — Tai. 4 By xyyxaaryi (9XHpryi, HOXepryi)
(AT, XO0Ep, TypBaH XyyX®arai). 5 MUHUR aaBblH HIPHAT
(Rchitc) o)

Exercise 6

| Yryna, XynaurufiH axelH HOpHAT BacOuim ragsrryi, 30pHr rajsr.
(or) Yryi, Xynauruie axeid #Hop BacOwmin 6w, 3opur (ragsr). 2
Yryi, XoHIOp3yJblH 933KHHH HIpHAT bar ransrrym,

Hanrapmaa ransr. 3 Yryi, bac6uin Xorropayasia 6yeryd myy Omun,
Xouropaynein oycran ayy. 4 Yryi, bacomm bBarem Oycred ayy
oui, 3opuruwin Oycrain ayy, baremn xyy Oadma. 5 buiu, 3opur
Hanrapmaaruinn Hexep Omiu, [I»nrapmaarviH Xyy.

Exercise 7
| BacOouim HAr COHHMH MIaBbK rapr>» apuupcan. 2 Jlesun barkin
HBI' OpOC HOMBII' yHIIMaap ©Oaicad. 3 Yry#n, Illesuy 2Kionu xoép

eHee opon 3aBryn (6aina). 4 Yryn, bat enee opon 3asraii (6Gaina).
5 llanrapmaa Monrosan OGamnara cyyjar.

Exercise 8

1 Upax capn wupsspan! 2 Ta 6urruim ss! 3 Ta cyy! 4 Ta op!
S Cann sapaapamn!

Exercise 9
| Xynan namuaa xupryyiacsd, 2 Bacbuin rapaa yraacan, 3 Jlesun

AKionu xoép sBax GosicoH. 4 JIsnrapmaa 0OJOH 304YMHTOH OOJICOH
vy? 5 Bopur XoHTOop3yn XoEp aaBbIH aaB 33XKT3H XaMT Xe10e

ABCAH.
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Translation of dialogue for comprehension 2

Davip:
BAT:
Davip:
BAT:

DELGERMAA

Davip:
JuLie:

DELGERMAA:

BaT:
JUuLIE:
BaT:

DELGERMAA

Davip:
JuLig:
BaTt:

JuLig:
BaT:

JuLie:

DELGERMAA:

JuLIE:

DELGERMAA:

Davin:

DELGERMAA:

JuLie:
BaT;
Davip:

Unit 3

Exercise 1

| Topuin opuubl eMHe Tanig. 2 CyxGaarapein TanballH XOWAT Td
3 Xyyuun KwHOTeaTphin 3yyH Taji. 4 Hlyymanruan GapyyH Tajil

How are you, Bat?

Well. How are vou?

I'm fine.

Please come in!

How do vou do? My name is Delgermaa.

I'm called David.

I'm called Julie. +
Well, come this way. This is our warm kitchen.
The kitchen has a small table and four chairs.
How many bedrooms has your flat got?

Our flat has three bedrooms.

Are you thirsty? How about some tea?

I'd like a cold beer.

Do you have children?

We've got four. They're called Zorig, Basbis

Khongorzul and Khulan. i
How old are they?

The elder son Zorig is ten, the elder daught
Khongorzul is seven, the younger daughter Khul

is six and the younger son Basbish is five.
Do your parents live in Ulan Baior?
My father is dead. My mother doesn’t live in

Bator. She lives with Bats father’s elder broth

Ovérkhangai province.

How old are you?

I'm thirty.

Well, we must be going.

All right then. Goodbye! Have a good trip!
Thanks! Stay well!

Come again!

Thank vou! Goodbye!

5 2KMXUr u3uapiasruiH JyHI,

Exercise 2

| ¥YnaanOGaaTap XOTHIH TOBJI OJIOH EGHI.'I];JIDJITﬂﬁ rasap. 2 Mopsron
xvauar Cyxbaarap ramar. 3 Tanbaita 3yyH Tanlg OYype OVXIHiAH
reatp Oun. 4 Tanbanu emue Tang Opoc YACeIH 2JJYMH SaM OpLILIOT,
5 Du® TOM GaMINMHT Oy THXK HIPAIAST B

Exercise 3

| There are no gardens on the north side of the Siikhbaatar monu-
ment. 2 The British Embassy is in Peace Street. 3 The opera and
ballet theatre is situated next to the Ulan Bator Hotel. 4 Damdiny
Siikhbaatar was not the Prime Minister; he was the chief of the
Revolutionary Army. 5 The stock exchange is situated on the west
side of the square in an old cinema.

Exercise 4

| Tuimues sBran Ak Oonoxryn 1oy? 2 Jlanrapmaa Tyyxuiin mysein
xorHOOC HMpcoH. 3 Ta TOp MIMHD yinaaH HOMBIN y3caH yy?! 4 Jlesun
TakcuHBI Oyymimaac takcm asaaj Tes mysed pyy sieHa. 5 Cyx Tes
OpPOHBI XOHIII SABCAH.

Exefcise 5
M

| The sales assistant will go into the shop and do her work. 2 The
bus which goes to the museum will leave from the stop next to the
hotel. 3 When David and Julie come from England they will stay
in Ulan Bator. 4 When the doctor has done his work he will go
home. 5 Siikh and Delgermaa will go into their flat and drink tea.

Exercise 6

| Ta Tufm»» wyraap apax Bd? 2 bun sun upssn TyyxXuAH My3enr
y3u®. 3 Ta opmoo xaamraa sBax 13K Oamina B! 4 THHn»sc Takcu
apaan «basHTON» 30uMm Oyymanm pyy #BHa. D YmnaanbGaarap nyy

aBjar asToOycHBI Oyyaan TajT TIPArHUA OVYIJIBIH ©@MHe OPLIHOT.

Exercise 7

| Julie went home because she doesn’t like dinosaur eggs. 2 David
went into a bookshop near the department store and bought several
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books. 3 I'm going to Choijin Lama temple because I want to and the Revolutionary Party used to go up on top
some fsam masks. 4 Delgermaa got very tired because she ¥ of the tomb every vear on the 1lth July and stand
walking in the street for a long time. 5 Hey, Siikkh! How are § watching the military parade.
going to get home? By ‘goat cart’, of course! DevLcermaa:  The 1ith July is the anniversary of the people’s revo-
lution won in '21.
Exercise 8 | Davip: Isn’t the opera and ballet theatre on the east side of
Siikhbaatar Square?
| bunsun «bars», «Mx Xap»-biH Myyxad Xapu Kaaxam 9u SUKH: Yes it is. It is situated next to the Ulan Bator Hotel.
canarncaf. 2 Tes myyganraac GapyyH THHIISS rapaajl DHXTAAB The stock exchange is on the west side of the square,
rynamikaap sieaapai! 3 Bu 3am xeHjeH rapaan «bBasHroin» 30t next to the central post office, in an old cinema.
byynann opcod. 4 [Ismrapmaa CyxOaarapbin TandaiH 3yyH T DeLGERMAA:  On the south side of Siikhbaatar Square, beyond the
siaafd, Co€nbklH TOB OPIHBI IDPraj HII XKHKHI IJTIYYPasc a gardens, there is a wide road. It is called Peace Street.
Xymangax ascan. 5 Ta GapyyH 3yrssc DHXTaWBHBEI IygamiKaap :_' The British Embassy is in that street.
Ter wyymanruan 6Oyman Tomipoon Cyx6aarapblH Xelliee Xypr SUKH: Where do you intend to go now? To Gandan
ABXK, TOHI HauTaw yynszaapan! E monastery?
Davip: No, not to Gandan monastery, we are planning to
Exercise 9 o go to the Bogd Khan's winter palace museum. Can
one walk there?
| Bu pganryypr opooryilt y4Hp MOHIOJN HOM XyIajdnaH aBCAHIY SUKH: You need transport because it’s rather far. The stop
2 Tes ranbafiraac 3yyH THAIIZD rapaary? ydpaac asrobyc 304H for the bus going to the Bogd Khan's winter palace
Oyymabin  rygamskaap ascanryd. 3 [lanrapmaa  OwoyH  X0# museum is next to the hotel.
Apmunncan Xonboonn mypryin  6Gomoxoop  X0abBOOHBI : JUuLIE: Thank you. Goodbye!
bomconryi. 4 x Xypan xon yypaac Epenxuii camy sBrad s
Up3sryd. 3 bu rapsscs® rapaarydl y4Ypaac aBTOOYCHBI Oyymaia pj Unit 4 |
ABCAHTYH.
3 Exercise 1

Translation of dialogue for comprehension 3

1 opbé: Let’s go to a restaurant. 2 sisws: Let’s go together. 3 sapbsi:

Davip: There are a lot of interesting places in Ulan Bai Let me speak to Delgermaa. 4 yyanszas: Let’s meet at the Ulan Bator

city centre! | Hotel. 5 aswa: I'll have a beer. Tarwe: Right.
SukH: Yes, indeed! The Sitkhbaatar memorial is situated i

the middle of Siikhbaatar Square, and the Staf Exercise 2

Palace is on the north side of the Siikhbaatar memo

rial. The State Palace is called the 'grey building’, I How many restaurants are there in Ulan Bator? Which is the
JuLie: Who works in the State Palace? best one? 2 The Bayan Gol Hotel’s food is not as good as (worse
SUKH: The State President and the Prime Minister and the than) the Tuul restaurant’s. 3 My black camel is smaller than vour

members of the Great Khural and of the govern- grey horse. 4 The railway station is farther from the town centre

ment work in the ‘grey building’. than the hotel 1s. 5 The Bogd Khan's palace is more beautiful than
JuLIE: In front of the big grey building there is another Ulan Bator’s biggest monastery, Gandan.

little building. What's that?
SUKH: That little building is the tomb of Siikhbaatar and

Choibalsan. In the old days the leaders of the MPR
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Exercise 3

1 Xansn par Gonx Gaina? ApsaH HAr xarac 6ok Oafima, 2 T
XYH X319H part upax B3? Jlepsen marr upus. 3 ant tapsr xaj
mart ssax B9? ApBaH Uar XOpWH MuHyTan (apaB Xopel) I
TOPArHUA Oyymiiaac xegenHe. 4 Ta ermeeHWit X00JM00 X333 "*"'.-.
82?7 Bu ermeenuii x00100 enep Gyp A0100H wart wmer. 5 Of
rypBaH warr OoJ00H MUHYT #yryy Oawxa. ['ypsan nar nosaol
MUHYT OoJK OamHa.

Exercise 4 1

| Owoyueir eneenep upBan Oun KWHOHN sBHA. 2 XyiuTaH OGonb
ta 3H8 upsx yy? 3 Taweir Gymaaranm men asbayl 6M MaxTal I
aBHa. 4 Bu cyyrel uai yysan uamyu Kode erme. S5 Yamair My
yagaxryd Oom OM uyaMmTad yrcaap sSpHHA.

Exercise 5

1 Hamanr remc agban OW map ayysadH aBHa. 2 BaTeir raxafin Mmé
jaxuansan lanrapmaa XoHWHBI Max HAHD. 3 Top XYVHUAT HPAXTY
O0on amu xor saBHA. 4 Taueir rypsaH part upBaa OM TaHj ¥ X
oerHe. 3 llac opeon Bar raprs» xapex damaxryi. |

Exercise 6

1 There was neither tea nor milk in the tea shop. 2 That new unive
sity lecturer doesn’t know anything. 3 For second course I'll hay
pork schnitzel and chips. 4 Is the hotel’s ice cream better than tk
stewed fruit? 5 I don’t eat boiled mutton or beef because I
fried fish.

Exercise 7

1 Oloyn monromoop n spegar. 2 Cyx I'agaan xapuianaansl saMas
aXuulax 1 Oanna yy? 3 Bu axpmaa Har oM gByyinaxaap TOR
myynan pyy sscan. 4 Hoém DBpayH rapruitH xamMT Hpax
XOHOrooC Xenee sAsax rax Oadna. 5 bBar bocool sIBUMXCaH.
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Exercise 8

| apax ‘to go’ — seyynax: to send 2 opox ‘to enter’ — opyynax: to
insert 3 6uunx ‘to write' — 6uuyynsx: to record 4 y3ax ‘to see’ —
y3yyiaex: to show 5 rapasx ‘to marry’ — rapayynex: to get married,
marry off

Exercise 9

1 May your wish(es) come true! 2 Of course (it can’t be helped)!
(There’s nothing to be done!) 3 Of course, why not (do that)?
4 Of course (you may do that)! 5 Of course, why not (be like that)?

Translation of dialogue for comprehension 4

BaT: Are you free tomorrow evening?

Davip; Indeed we are. What are you asking about?

BarT: Let’s go to a nice restaurant. Will you come with us?

DaviD: OK. Which is the best restaurant in town?

BAT: The Mandukhai and Ulan Bator hotel restaurants
are the best.

Davip: The Mandukhai'’s restaurant has very good food.

Bar: In that case let’s go to the Mandukhai?

Davip: OK. What time tomorrow?

Bart: Seven fifteen.

Davin: Fine. Let’s meet at the restaurant.

BAT: Let’s do that.

(the next day)

JurLie: What are you all going to have?

DeLcermaa: [ like tomato soup very much.

JuLre: Is there any tomato soup?

WAITER: No, it’s off (finished). But we have rice soup and
vegetable soup.

JULIE: If vou are all taking the rice soup I'll take the
vegetable soup.

Davip: I'm not a vegetarian, I don't like vegetable soup, |

like mutton.
DeLGErRMAA:  In that case let’s have two rice soups and a vegetable

soup.
WAITER: Right.
JuLIE; For the second course I would like to have roast
pork.
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DevLcerMaa:  Bat and I will have roast chicken.

JuLie: What kind of vegetables are there?

WarTER: Boiled potatoes, onions and carrots.

Davip: Please bring us (from those of yours)/ 1

WAarteR: Will you have something to drink? |

JuLiEe: I want to drink ‘Russkoye Shampanskoye’, A bo
is very cheap. If you will drink together with m
shall be very happy. Let’s celebrate our meetingl

Unit 5

Exercise 1

Dialogue reproduced as it might be printed in a Mongolian boo

| 2Krommu: q
—UYwu osinros yy? Bar: r
—OinrocoH,

2 lesBun;

—Ta sMap HoMm yHiuuuK OGamnaa B3? Kionu:
—bu Monrona Gafiraa KyyJauHbl HOI JIABAAX OHYHT VHIIHIK
bafna.

3 HeBunu:
—Tyyauiar wan yayyasau! bar:
—Xyn933K Ganraapari!

4 Kionwm:
—Xapxopym pyy sax gsax B3? lanrapmaa:
—ABTOMAIINH, HHUC3X OHrOLOOpP SABXK O0JHO.

J JlaBnmax Omumrt: «'ypsan Camxan yvic OMHOroBs afiMart
opuLIor» raK OMucoH OafHa.

Exercise 2

I 2Kiomu, um odnroB yy rx acyycad. Bar, ORarocon rsm
Xapuynag. 2 JleBuj, Ta sAMap HOM YHIIMK OaiflHa BY Ik acyys.
Ko, 61 Monromny Gafiraa Xyya4Hbl HAT JaBiax OUYMUT VHITHIK
OamtHa ra xapuynacad. 3 [lesun Baraj, TYYHMAT HAL y3yyi994
raXk xa5caH. bar, xynsex Oafraapad rax xapuynas. 4 2Kionu,
XapxopyM pyy fax sBaxX B3 rox acyys. IpnrspMaa, aBTOMAiluH,
HHCAX OHTrOHOOp ABXK OOMHO rax xoa3B. 5 Jlasnax Guuurt, I'ypsan
Cafixan yync OMHOroBb aWiMart OpIUIOr 3K OMYCHH OaiHa,

Exercise 3

nasaa, HArgdX emep, ‘Monday’:
mArmMap, xoépiaaxs emep, “lTuesday’;
nxarea, rypasgaxe enep, ‘Wednesday’;
nypes, mepesnax emep, ‘Thursday’;
OaacaH, TaBmaxe ejep, ‘Friday’;
Gamba, xarac cann eaep, ‘Saturday’;
HsiM, OyTHH caliH ejep, ‘Sunday’:

Exercise 4

| Tyyauaras oumasn yayynaau! 2 Ta sa® HOMoo Baranm ereeu!
3 Naxuan xan9910 ereed! 4 Ta map asrobycanmaa cyyraau! 5 Hucex
OHTONOOp sBaay!

Exercise 5

I Top xyn Monroayn #upcdsp ynaxk ©OamHa yy?! 2 DiouMH camj
YnaaubaaTapT HpCcH®p NOPBOH XM rapyvi bonnoo. 3 On rapcaap
nac opx Oafna. 4 Ton wHamawr xynsscssp Oamna. 5 [Isarspmaa
nmanax Ouura» yHincaap OanHa.

Exercise 6

1 Tyyaur upran XynasxK Oadraapan. 2 bup Xsguid XypTaa 3H],
anx a7 3 Xasap 6oaron bar Jlonmon xoton cyvHa. 4 bateir rap
JIyyra® Oyuran OHm XaMT axuinnax oOamcan. 5 Hamafr rapsscss
rapTan mac op:K Oans.

Exercise 7

| Bu sypramyraap (3ypraagaxb, 3ypraam) capblH XOPHH IOPBOHI
Topcon. 2 Jlagaa rapur 00J1 10J00 XOHOIHMHH HAMI®X ejep. 3 Tan
apasiayraap (apasiaxb, apBaH) capblH T'YpaBHBI 10D JXarsa rapurT
upH3. 4 [loanyraap (mofioonaxs, MOIOOH) CApbIH APBAH HAI — APIbIH
XyBBCrajiblH 64ep. S ApBaH HATAYr?9p (apBaH HAMYX, apBaH HITHH)
capblH apBaH rypas OyT3H cain emep (Hsm rapur) Gafcan.
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Exercise 8 - BaT: You can go by bus or aeroplane to Kharkhorin.
| Have you decided when you are going o |
| Xaan TYYyHHAT HSM TapurT XynssH aBcan. 2 Ux xypam miml Kharkhorin?
3aCrMMH rasap 3o0xwoH Oamryyiacan. 3 barmr jpapaa rapurr DeLcermaa: How long will you stay there?
HOM XygangmaH aBHa. 4 Monron ¥Yne, Hx Bpuranu xamrp JuLIE: You really have asked us a lot of questions! Only
axunnax Oanna. 5 2Kronmum Bar3mir afiH xapxK OaficaH. i we haven't decided for the moment. Let me have a
look at vour guidebook.
Exercise 9 ~ Davip: But the guidebook says that in the 16th century
Karakorum town was destroyed in a war and now
| Magarasx ‘to be known' 2 anarmax ‘to be killed’ 3 unsrusx all that remains of its palaces is the foundation
be eaten’ 4 concorgox ‘to be heard” 5 mssrgax ‘to be opened” stones! Surely there’s nothing to see there?
DeLGeErRMAA:  But the next chapter of the book says that in 1585
Exercise 10 the Mongolian ‘vellow faith's’ first monastery was
built near the place where Karakorum had been.
| TomyyRkuH MsiHTa XOEp 3YVH 3ypraad oHn Yunaruc Xaan 6oxco Davip: Well, shall we get our air tickets booked to
2 bu MsHra eceH 3yyH HadH €COH OHBI Jepesayrssp (neprom Kharkhorin?
capblH XOPHH XOE€poHj TepceH. 3 3yyH rypas HOMEPHIH Iall
TOPranp #ABax xopartan. 4 Manadm uX cypryyiab apaH MsHIAE Answers to the crossword

oloyTaHTam. > baran nepBeH MAHTA 3ypraad 3yyH TaABMH XOHB OHA

Translation of dialogue for comprehension 5

Davip: What book are you reading? |
JuLIE: I'm reading a guidebook for tourists in Mongolia

Davip: Show it to me!

JuLie: Wait a moment! The guidebook says, ‘One of the

places in the Gobi much visited by tourists
the Yolyn Am reserve in the Gurvan Saikhan

mountains.’ -
Davip: Where is another place tourists are greatly attractee T ‘nlolplH|OO]

to? | A
BAaT: Another place tourists are greatly attracted to is the "L BB P /JBD T - X

Khangai mountain region. The ruins of worlds M| O |

famous Karakorum and Erdene-Zuu monastery are | |

situated there. d wc® |
JuLie: It also says that the third place where tourists gather - 0 IEII'I I]l-lI (B | b Y ' |

a lot is lerelj, which is part of the Khentii mouns= .

: |

tain region. Is Terelj near here? -- -“- |
Bar: It’s not far. It's an hour’s drive to the north-east of “A | _l—i

Ulan Bator.

Davip: How do we get to Karakorum?
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Unit 6
Exercise 1

| Bu TyyHasc sax acyy:k MSmaxryi. 2 Bun MammHTan
Xapxopun ssaxcad. 3 Ta aproOycaap HOXOMT00 a4 sABIK GOMOX
4 bar nereenep upsx 6on yy? S l'apaanpiaxan 6ac oodupT 300
XOPIrTHH.

Exercise 2

1 Ynaan6aarap: ynaan (red) 2 mapsin mammn: mwap (yellow) 3
axkni: xap (black) 4 naraan un»»: maraan (white) 5 menre (silvi
and wmoroon (green)

Exercise 3

‘What time did you come home last night. darling?’

‘Exactly ten o’clock.’

‘Don’t tell lies! Our clock struck one just as you came in.

‘Of course! So far (as of today) people have not yet made a clo
that strikes zero, my dear.’ hy

Exercise 4

I From Ulan Bator to the tourist camp in South Gobi prov in
2 There are flights to Khovd from Ulan Bator on Tuesday
Thursdays and Saturdays, and on Fridays with an onward connectio
to Bulgan district (on the border with China). 3 Those going -_-.
Moron on Mondays, Wednesdays and Fridays. 4 Flights are sches
uled from Altai to Ulan Bator at 11.50 on Tuesdays, Thursdays a l
Saturdays. 5 On Mondays and Thursdays the 08.30 flight e_e.-;,;'"
to Kharkhorin via Ovorkhangai provincial centre (Arvaikheer)
6 There are MIAT flights from Beijing to Ulan Bator on Mondays
Tuesdays, Wednesdays, Fridays and Saturdays. 7 There are flight
from Ulan Bator to Moscow on Tuesdays, Thursdays and Sundays.

Exercise 5

| Tanamn H3r xynud epee Oanna yy? 2 Munun epeeHuil nyraap
xon 837 3 Xamgayrasp napxapr 857 4 Hapan XOpJAOHTHIAH [aac
agaajn erte yy. 5 XsIaH maraac XOOJHBI rasap OHromx Ba?

Exercise 6

|1 The cheapest room at the Ulaanbaatar Hotel costs US$60 a night.
2 The New Capital Hotel is in Peace Avenue, west of the British
Embassy. 3 The Tsetseg Hotel advertisement says it has 366 beds.
4 The Baigal has rooms at US§10, but the Mandukhai and
Zaluuchuud have togrog rates (1,200 and 2,200). 5 The Bayangol
and Ziich are in YuHrucuiye epreH 4emnee.

Exercise 7

I Although Siikh bought a single ticket at the MIAT desk he didn’t
take the plane. 2 Delgermaa waited at the railway station for a
long time but Bat didn't come. 3 Although it’s Monday the dust-
cart is not coming today. 4 It was half past ten but the bus dniver
had not started work. 5 Although David is a businessman not an
interpreter he speaks Mongol well.

Exercise 8

| mas maraan/maraaxad 2 yB yaaan/yinaasrap 3 XeB XOX/XeXIyy
4 xaB xap/xapasrap 5 was wap/urapasrap

Exercise 9

| Mamwuun Oensmn xwisk gpaacan! 2 Ilac 6urrum ux opoocoi!
3 esun apxu Omtrum yyraacait! 4 Llar caiixan 6omnoocont! 5 MMuns
[IBATYYP HISTID5CIH!

Exercise 10

| Tanr Toprufr wpaxns2p ©Om barrai yynzana. 2 Ianr Toprufir
upaxaap om barran yynsana. 3 lanr Toprufr HpeXTIH 39par OH
Barraim yynzana. 4 Taar mepruar apmari oW barran yyasana.

Exercise 11

I Although it's sunny today it's cold. 2 As soon as we went in the
concert began. 3 Read your book when I go. 4 If you haven't read
this book read it now. 5 How am [ supposed to know that?
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Translation of dialogue for comprehension 6

ASSISTANT: How can I help you?

JULIE: I would like to book three seats to Khovd.

ASSISTANT: When were you thinking of going?

JuLig: Is there a plane tomorrow? |

ASSISTANT: No. The next plane to Khovd is at 15.40 the
after tomorrow.

JuLie: How much are three tickets?

ASSISTANT: Children between five and sixteen are half pr
Three tickets will be 625 dollars. |

JuLig: Right, here are 625 dollars. I

ASSISTANT: Please show me your passports. -

JUuLIE: Certainly. (We are) non-smoking.

ASSISTANT: Here are your tickets. Be at the airport an he
and a half before departure time. When you gel
Khovd don't forget to confirm your return trip.

Receprionist (at the Khovd hotel): Hello, Mr Brown! The roe
you booked is room 411 on the fourth floor.

Davip: How much is this room?

Receprionist:  It’s 45 dollars a night,

Davip: It’s too expensive. The room hasn't been cleane
The light doesn’t work. Is there another room fe
three? X

Receprionist:  Of course! Room 401 is a better room for §
dollars a night. '

Davip: (We would) like to stay two nights. We'll take it

Receprionist:  Certainly. Enjoy your stay in Khovd!

Davip: There are plenty of sights around Khovd. Whici

is the best way to go? .
First walk round the old Manchu town, have a lool
at the Yellow Temple, then drive out to visit B
Water lake. |

RECEPTIONIST:

Unit 7

Answers to questions in text: (a) The herdsmen use the term ‘white
zud’ when the pastures are covered with deep snow that the live-

stock cannot break through to graze. (b) After the brief summer
rains the grasslands and larch forests turn yellow in the cool dry

air of autumn.

4

Exercise 1

| The weather is improving. 2 If there is little snow in winter will
there be a black zud? 3 The wind blew up and there was a dust
storm. 4 The nines begin from the winter solstice. 5 It was as sunny
us spring but reached minus 20 degrees.

Exercise 2

| Tap m»3p apBeir H3M3X3J apBaH TaB OomHO., 2 EcHAr ypXux Hb
¢c TPHIYY HasHd HAr. 3 XOpHH HOID3C apBhIl X4aCBajd apBaH HAT
yansHa. 4 Apsan sypraar nepeej xysaadanm nepes GonHo. 5 Hamair
TopTo0 HafiM OonATOH XyBaabanl XyH GOJTrOH H3I HAI 3yCM33P aBY

YaHA.
Exercise 3

| nymaan, xyaraH 2 ayjaapax, Xyarpsx 3 3yH, eeen 4 wac, Hopoo
5 map, cap 6 apBaH XM JyiaaH, Xacax apeaH X®M 7 xapap, Hamap
8 TeHrap, mopoo 9 ypxyyasx, xyeaax 10 majg wmwMr, TaH mwr

Exercise 4

| Bu xoépxon xyyxamnrsn. 2 JIsnrapmaa apap 1axaM HOXOHWTOHR.
3 Bar panaagxan yxopran. 4 Temep ryvaac ©Oara XOHLTOM.
5 MoHron ¥Yinc XopMH €CeH casd HIyy MajaraH.

Exercise 5

| Horses, camels, sheep, goats and cows are called the five kinds
of livestock. 2 Horses and sheep are called hot-nosed livestock.
3 Cows, camels and goats are called cold-nosed livestock. 4 Pigs
and poultry are not included in the five kinds of livestock. 5 Which
of the five kinds of livestock does cashmere come from? (answer:

goats)

Exercise 6

(a) ger equipment: 6arana ‘roof post’, Toono ‘roof ring’, xana ‘lattice
wall section’, xexyyp ‘koumiss bag’ (cowhide), saman ‘stove pipe’,
(b) herding equipment: yypra ‘lasso pole’, xazaap ‘bridle’, uegep
‘hobble’, Tamyyp ‘whip’, smaan ‘saddle’. Of course, all articles
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under (b) could be kept in the ger when not in use. except th
'yypra® which may be four metres long; there is a special place i
the ger for a saddle stand, between the xexyyp and the bed.

Exercise 7

1 F. Jasrai is to be relieved of his duties as Prime Minister. 2 Jus
as soon as the phone rang Siikh went to answer (take) it. 3 Thi
decree is to become invalid. 4 Just as soon as Bat reached the st of
the ‘goat cart’ (trolleybus) came. 5 The district called ‘Songino’ i

to be changed to (renamed) ‘Songino Khairkhan® district [of Ulas
Bator].

Exercise 8

DECREE OF THE PRESIDENT OF MONGOLIA
13 January 1993 Number 5 Ulan Bator town

ABOUT AWARDING ORDERS AND MEDALS TO CERTAIN PEOPLE.
For making a special contribution to the development of livestog
prndr:mtiun by creating a high-productivity new breed of livestock
and in appreciation for the labour success the below-mentioned
people are to be awarded orders and medals of Mongolia.

Order of Sikhbaatar:
Sector Manager, Animal

Husbandry Research Institute

: Order of the Pole Star:
Davaajavyn Baljinnyam Herdsman, Shankh district,
Ovérkhangai proving

P. OCHIRBAT

Sambuugiin Dugarjav

President of Mongolia

Exercise 9

L 2003/4 = black (water) ewe 2 2007/8 = red (fire) sow 3 2000/1 =

white (iron) dragon 4 2005/6 = blue (wooden) hen 5 2002/3 = black
(water) horse

Translation of dialogue for comprehension 7

Davip:
JuLie:

What'’s the weather like today?

most days of the year. That's why Mongolia i
called the land of blue skies!

The weather is fine, In Mongolia the sky is clear

Davip: What will it be like tomorrow?

JuLIE: They say the weather will turn bad. There's
going to be a thunderstorm.

Davip: Is the weather going to clear up the day after
tomorrow!?

JULIE! Perhaps. The signs are that a cold winter'’s

coming. Is it warm inside a ger in winter?
BALINNYAM: In the winter there are three layers.
Davip: What heating does the ger have?
HerDsMAN'S wiFre MONKHOO:  We heat the stove with dried dung
fuel.
How many livestock do vou have?
I have around two hundred sheep, almost eighty
goats, only ten cows and five horses. I don't
have any camels.
What year were you born in?
I was born in the mouse year. My wife was born
in the tiger vear.

DaviD:
BALIINNYAM:

Davip:
BALJIINNYAM:

JuLiE: How many children do you have?
MONKHOO: Only seven.
JuLie: Since there are nine of you it must cost a lot?

BALIINNYAM: Although I am rich in livestock I am a poor

man in money terms. But [ am a ‘front-ranking’
herdsman. The President of Mongolia has
awarded me a medal.

JuLie: What did your wife say?

BALIINNYAM: The wife said to me that you shouldn’t press
the head of an ox that doesn’t drink, nor stroke
the head of a man that doesn't know.

Unit 8

Exercise 1

I Tomc ux yHTH O6uMm. Xarac KHIIO0 Hb TaBaH 3YYH Terper.
2 Manaig rtanx 6uft wy? Banxryn. Ouurmnepufin Tamx ayyccaH
Oaitna. 3 Kacc xaa Gaiina Ba? Kacc pyy oumk Ouuyynee. 4 Xsu9H
Terper Oomxk Oamiraa 6on? HaiMan MSHTa I0JM00H 3YYH [10YHH
rypaH Terper. S XansH poinap 6ok Gaiiraa 6on? Hafiman manara
[ION0O0OH 3YYH JOYHH TYPBAH TOrper THHIBX Hb apBaH HAI OPYUM
noJuap.
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Exercise 2

1 Mamesasxbe!  MBAPANAX,  MOHAIIAIXDIY,  MIIDIIASXIIPI
2 sBaanaxbs! siBaanax, sBaamaxaad, spaajaxaapan! 3 opoouga Iy

OpPO0JIOX, O0pOOJOX004, opoojgoxoopoin! 4 apaamaxba! asaajd
aBaajnaxaa4, apaapgaxaapa#t! 5 ereenoxve! ereenex, ereenexe
ereenexoepsn!

Exercise 3

foodstutfs: aapyyn ‘dried curd’, apxu ‘vodka’., Gaiinaa ‘cabbage
KypxK ‘orange’, tanx ‘bread’, Temc ‘potatoes’, XOHHHEI M

‘mutton’, mai ‘tea’. other goods: xopnouruita 1aac ‘toilet pa .-
sanryyp ‘electric plug’, manax 6mumr ‘guidebook’, tasuyp ‘shel
Xaly ‘scissors’, xapaupjaa ‘pencil’, wnigsuaruin wn ‘light bnl__

Exercise 4

| «[lamaim D»xX» 3axeir XaMruiH caiH HbE ragsr oM. 2 «[lama
D9K» 3aX YICBIH HX J3/ITYYP23C ypariuaa, YIChIH HHPKHAH Gapy)
Tany Oampar, 3 Yuup Hb XYHCHMA Oapaadbl COHTONT CANTS
4 Beeneop asban Oyp cain xsmupama. 5 Takcm jayymaam sms
bomnHo.

Exercise 5

| Ta nonryyp sasanraa xsman rauuu apaapait! 2 YinaanGaartap
aMbllapaar rajaaiblHXaH 9H [I3ATYYp JYY OYHK, TIHI9DC VY
tomMaa aBax myprai. 3 TeHn SH3 OYpPHAH MOIOH SUIBAYBC Al
Xyccanna conrox 6osiHo. 4 Bu Monroan Ync pyy sBanraa Mock KB
XOTOJ Xoep XoHOMOOp OaiHa. 5 TaHbl yracHbl ayraap X971 B3
Munui yracHsl gyraap Ae4YMH JI0JI00, TOYMH TypaB, I'VIHH EC.

Exercise 6

There are foodstuffs (food goods) on the first [ground] floor of th
department store (big shop). Because 1 bought (took) bread, milk
meat and granulated sugar this (today) morning I didn’t buy (take)

anything (a thing) from there. But going (up) to the second | :-i;_'
floor I visited the men’s clothing department and saw a red shirt.

I gave my money at the cash desk and took my shirt from the sales
assistant. On the third [second| floor of the department store there

are men’s and women'’s clothes of all kinds. I didn’t go (up) to the
third floor, (I) went down to the first floor. When 1 went out (of
there) it was five o'clock. Outside the weather was fine. I went
home, changed into my new shirt and went (together) with my wife
to the cinema to see a film.

Exercise 7

| Ta apxm yysyyszaii! Ta yuaryysan! 2 Bn Oara Oanxpaa Jlonpon
xoron aMmbiappar Oaficad. 3 Hamanr 3oumy Oyynann Opoxon I'dprui
MHHB T3HIN Oanxryn Oaricad. 4 MoHron 0oJ OYHIK Y33IT3H OpOH.
5 OBon yynaHn SBaJITTYH rasap.

Exercise 8

Khandaa had two green pencils. Her friend the little girl
Buyan did not have even one green pencil.

Buyan said, ‘(Please) give me one of your green pencil(s).’

Khandaa said, ‘I must ask my mummy (having quickly asked
my mummy let me give).’

The following day the two (having) met again during the
lesson break Buyan asked, “What did your mummy say?’

Khandaa said, ‘Mummy says (is saying) just give (it to her).
(But) I didn’t ask my elder brother.’

Buyan said, ‘Well, never mind, ask your elder brother.” (To be

continued)

Exercise 9

| «Janai s9%» and «llepsen yym» covered markets will be closed
on 8th and 9th February, and «Xyuur monxop» open-air market
will be closed 8th, 9th, 10th and 11th February. 2 24-hour food
shops will remain open during the holiday; two-shift (extended
hour) food shops will be closed on 8th February; one-shift food
shops will be closed on 8th and 9th February. 3 Trolleybuses will
operate from 8 am to 10.30 pm on the 8th. 4 There will be no
water supply on 8th and 9th February. 5 Yes, two telephones are
manned 24 hours a day.

Exercise 10

What can we make use of from sheep?
Wool.

TEACHER:
PupiL:
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TeacHer: Indeed. What is made of wool?

Pupeir:
TEACHER:
Pupir:

Exercise 11

Don't know.
Well, in that case what is your overcoat made of?
It’s made of my father’s old overcoat.

1 Mondays and Saturdays. 2 8.08 on Sundays. 3 No. 3 train les
Ulan Bator for Moscow at 13.50 on Thursdays. No. 24 train leas
Ulan Bator for Beijing at 8.08 on Thursdays. 4 At 3.02 an

Tuesdays, Wednesdays, Thursdays, Saturdays and Sundays. 5
212 train departs from Darkhan for Ulan Bator at 22.20 da
arriving at 5.30 am. "

I

Translation of dialogue for comprehension 8

Bar:

DELGERMAA:

Bar:

DELGERMAA!

Bart:

DELGERMAA:

CASHIER:
Bar;
CASHIER:
BaT:

DeElLGERMAA:

SELLER:

DELGERMAA:

SELLER!

DELGERMAA:

SELLER:

DELGERMAA:

SELLER:

So what are the two of us going to buy?

You do have a shopping list. |
Let me take a look. Tea, sugar, flour, a little por
potatoes, radishes, tomatoes and dried curd. --e

also need some batteries. Our torch battery if-;..'

(recently finished). Do we have any bread?
No. Yesterday’s bread is finished. And let’s add
half kilo of nice grapes.

OK, OK. Grapes are certainly expensive. One kil

of them is 1,700 tugriks.
How much is that altogether?
5,390 tugriks.

Right, thank you, goodbye.
Goodbye. Please call again.

The Narantuul goods market isn't far. Let’s go U

the market.

Let’s. I would like to buy a new hat. How much i
this nice hat? *

We're talking 20,000 rugriks.
Can you reduce your price a bit?

I can reduce the price a bit. How much do vou want

to pay?

I'll take it for 16,000.

It's a bit too little. Take it for 18,000.

It's a bit too much. Ull take it for 17,000.
OK, OK, take it, take it.

DeLGERMAA:  I'm going home. I'm tired. On your way to the ‘Sea
Mother’ market why don’t you pop into the Mongol
Transport Co.? We need a timetable for the bus to
Ovérkhangai province. Mind you don't forget!

Unit 9

Exercise 1

| nomoon 3yyH ep 2 manaH TaB 3 TapaH 3yyH appaH Xo€p 4 ry4us
sypraa 5 ryuuH xoép 6 appaH H3r 7 3ypraaH 3yyH ryd

Exercise 2

| rypaBHbl Xo€p 2 3ypraa (3ypraad Oyxai) HallMHBI T'ypas 3 TasB
(TapaH Oyx3J71) MAHTAHLI XOEp 3yyH Kapan TaB 4 apsaH J0J0O
(appan nonooH GYX3i1) 3yyHBI HasH ec S5 epsH ec (epaH ecoH Oyxai)
3YYHBI €P3H [10J100

Exercise 3

Wall (target) shooting began the day before naadam at the central
stadium’s national archery grounds. Almost 200 archers partici-
pated (entered together) in this year’s naadam. In the years of the
state festive naadam 22 crack shots and 98 Masters of Sport have
been produced. Having established a state record with 39 hits from
40 arrows two years ago, state crack shot Dagvasiiren’s son
Batjargal led for the second year with 18 hits from 20 arrows and
the yyxait for his arrow hits had not subsided when (when the
yyxair for his arrow hits had not subsided) his daughter Azjargal
scored 19 hits from 20 arrows and led in the girls’ archery.

Exercise 4a

| BareiH xamap xenuceH ©Oadna. 2 JlaarspMaarddH  arad
bynrapcan 6aiua. 3 Tyyuwmi xasupra xyrapcan Oanna. 4 Munui
TOXON Xanuapcan OamuHa. 5 YUMHMA HYYp HapaHi TYI3ric>H OawHa.
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Exercise 4b

I Bar xampaa xemmeeunxyieo. (BaThiH xaMap  XOIIK:
2 lsnrapmaa maraviraa Gynramuuxnaa. (Janrapmaarvitd  mig
Oyarapumxmaa.) 3 Tsp Xy xasupraa Xxyramumxiaa. (Tap Xy
Xasupra xyrapuuxiaa.) 4 Bu Toxonroo acraunxnsa. (Munui

CraUMXK®3.) 5 Ynm Hyyps® HapaHI TYIYMXI93. (Ynunn -:
HapaHi TYJI3rIYHXIID5.)

Exercise 5

1 sic: Hypyy, Xasupra 2 foTop 3pxTaH: 60ep, rausc, 3ypx, HYHL, YVIL

9119r 3 meu: Oyryi, Mep, eBIer, TOxoi, maraim 4 ye: rap, Xed,

Exercise 6

The following day when Khandaa came Buyan asked, ‘So
what does your elder brother say?’

Khandaa said, *My elder brother says just give it. Mind you

don’t break my pencil!’
Buyan (having) said, “Well, of course not. I'll use it very
carefully.’

Khandaa said, ‘Don’t (you) sharpen (it). When you're writing

don’t press hard. If you do a lot of drawing the lead will

run out. Also, (you) must not put it in your mouth.’ L

Exercise 7

1 Munuin 6me Myy barina. 2 Munuii ransc esgeeln Gaiina. 3 Dvul
Kop Owmumx erne yy? 4 Munami 1myn esneen 6Gafina. S B

Xajvynran OafHa.

Exercise 8

| D3 x9cor smap OyresrmexyyH rapragar B3? 2 Bu GapaaHb

)Karcaant as4 Oojox yy? 3 bu xypnamjpaansl 3aXupantai apui

Oarna. 4 Tananm ron saxumamard xsu 697 5 J[lon00 XOHOrT XOH9H

mar axuamagar Ba?

Exercise 9

An (accounting) balance sheet is a financial accounting document
which shows the results of an organisation’s activities over a specific
period and which has two sides. On one side of the balance sheet
the assets are shown, on (its) other side the liabilities, and these
two sides’ totals must be equal (balanced). The balance sheet shows
where the money comes from and how it has been spent. The (its)
assets are divided into basic and turnover assets, and its habilities
are divided into shareholders’ funds and long-term and short-term
liabilities. In the USA, Italy, the Philippines and other countries
the assets are shown on the left side of the balance sheet, but in
Malaysia and other countries they are displayed on its right side.
The accounts balance sheet has the aim of giving true and correct
information concerning the company’s year-end circumstances

(work situation).
Exercise 10

Hello? Doctor, 1 feel (my health has grown) worse. Could
(couldn't) you come quickly?

The doctor’s not (here). This is (I) his nurse speaking. The
doctor’s gone to a conference. Couldn’t you ring back in

three days?
In (after) three days, you say? And what if I die (suddenly)?
In that case don’t forget to cancel (have cease) your call.

Exercise 11

| The Tsogt Chandmani exchange is buying dollars at 803 togrog.
2 The Golomt ‘hearth’ Bank and Mongol Business Bank offer only
780 togrog for a dollar. 3 The cheapest dollars are from the Trade
and Development Bank and the Export Import Bank at
803 togrog. 4 You would get £5 x 1,344.7492 = 6,723.74 togrog (less

commission!).

Translation of dialogue for comprehension 9

The ‘three manly games’ are held in July. Every year
in the Ulan Bator city central stadium in accordance
with tradition 512 wrestlers put on their wrestler’s
jackets.

DELGERMAA:

275




276

BaT: Wall-target archery began at the central stadi
archery grounds the day before the games. Almo
200 archers participated in the games this year. Wil
39 hits from 40 arrows state crack shot Dagvasiirel
established a state record. 4
DeLGERMAA:  Early in the morning of the 11th nearly 630 fast stal

Mongolian-English
vocabulary

lions moved off towards the starting line. The fi
of the fast stallions to come in, a light bay with
white nose and a blaze on its forehead, covered thy
24-km road in 33 minutes. '
Davip: Yesterday I fell off my horse and hurt my knee. |
feel dizzy. | The first meaning given is that first used in this book and not
BaT: Did you bang your head as well? necessarily the most common meaning.
Davip: Yes I did. Must I stay in bed? |
Bar: No. I want to see the Mongolian industrial exhibi A asapra(H) stallion
tion. Let’s go together. aaB dad afiMar province
Davip: Let’s. The Mongolian Prime Minister will open the aapyyn dried curd agpar koumiss
exhibition at 10 o’clock. - aapiy sour-milk curd alx to fear
UbvAL: Hello! My name is Udval. 'm Bat’s sister. I'm the apax to take: to do AKTHB assets
commercial director of the Mongolian Skins a something for  anax to kill
Hides Co. What organization do you represent? oneself amra not, none;
Davip: Hello! I'm the secretary of the British Chamber of aBap chest, box lacking
Trade and Industry. I'm called David. | ABHA 3V phonetics ammarman losses
UbvaL: I would like to discuss possible forms of collabora aspara glant; champion  ammap name
tion. aBTOGyC(H) bus (honorary);
Davip: I could grant you long-term credit. aBYpax to fetch, to bring fame
UbvaL: They say, ‘Having no debt is wealth and no illness ABBAAC talent AHB come on then
happiness.’ araap air anc far
There are no exercises for Unit 10 s gelding ypesiion gold
i Wi i aryn cave ans (aTHH) which?
aar end aMm(H) gorge; mouth
‘ X axym enterprise, aM anpgax to promise
activity amap calm, quiet
ApIOBIH AX independent aMapryi difficult
axynraH herder AMepHK America
MAJ aXx axyi animal AMIKHIT SUCcess
husbandry aMHapaa individually
43K axylH H®rX business (unit) aMpanT holiday
A YHAIIBOP industry aMpax to rest
AKHIT work AMTAT XYDX orange (fruit)
AHILIATAA activity aMTTal lasty
AFHILTAX to work aMb JAaTran life mmsurance
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aAMBIpPaX to live AlTAT [IHM productivity
aH hunting ANHTIIAX to make use
aHTH unit, class to exploit
AHTHJIArJAX to be divided asra(H) cup, glass
AHIEIAX to divide up (tumbler)
AHrm England asra xanbara tableware
aHTIH English asnax to travel
aHX(HbI) first asH journey
aHExaapan attention asH JNaiH campaign
aHxaapax to pay attention  asTaixaH nice, good
to b
ap back, rear Gaap bar
apau a bit (e.g. more)  Gaacam Friday
apra method GaaTap hero
apraiu dry amimal dung  Gar mask
aprajIhiH dung box Gara little
HepBeIK Garasa pillar, post
apn people; Garacax to fall, to
commoner decline
apnm TYMSH the masses farm teacher
ApIYAIAX to democratize bafram nature
apHnax to clear up bafryymnnara organization
(weather) Gafiryymnarmax  to be founded
APHYH pure OaBryynan structure
apcias lion Bafiryynax to build, to
apxm vodka found. to
apsc(H) skin organize
apbC MIAP skins and hides Gafman state, situation
acyynr question Gafury#t sax B® why not? |
aCyyx to ask bafumax to fight, to do
aTrax to grasp battle
aToOM atom Gaiiara permanently
aTTalne attaché Gadip flat (apartmﬂnt‘
ax elder brother position, place
AXHI] success, progress  Gafx to be -
au grandchildren Gadixyy black tea
a4 xonbGormonTod important Gafimaa cabbage
agaa, agaa baggage Gafmraax to be (together)
TSI Gan lead (pencil), ink
a9aa-CyyL b= goods-passenger (ballpen) i
(train) banaHc balance
AILHT profit (accounting)

Gamrac(m=)
famnon
HaHK(H)
Ganmi(H)

Gap

Gapaa
DapHEBLIATIAX

HapHITAXHX

GapEATAXKYYIax
OaprnpaaH
GapHx

GapaMT
GapEMT OHYHET

Gar
fGaranraaxyynax

bGarmax

GagaAMIIax
Gasmar

GasH

Gasp
Gaspranaa
Gasprai
GenIwH

bepman
6eToH

i)}

6H
OH

Gue

6me 3acax rasap
Om3EecMeH

(9351

ruin(ed town)

cylinder

bank

meat dumplings

tiger

goods

to be taken
prisoner

to become
developed

to develop

wrestling

to pitch a ger;
to hold

fact, evidence

document(ation)

west; right

also

firm

to confirm
(booking)

to protect; to
confirm
(statement)

to be worried

wealth,
resources

rich

joy

thank you!

goodbye!

petrol

Berlin

concrete

|

we

ours (ours not
yours)

body, health

lavatory

businessman

IS

6uit Gourox
6mner

6mn yy?
GarTmi!

Omamr
6HYHT yCar
OHIHX
Grrame
GEIYYI9X
6runsy
(9151111

GonroH
Gomaynax

Gonos yy?
Bononamnoo
Bonou
Gonox

600B(H)
6OOMT

6ocox
OOTHHK
bernex

to create

ticket

isn’t it?

don’t!

closed: thick

writing, letter

script

to write

in writing

to get one’s bill

clerk

not (not this
one)

short

to shorten

opinion

to think; to
reckon

is (emphatic
particle)

each, every

to cancel

to cease, to stop

perhaps?

possibility

and

to be permitted;
to become

fried pastry

barrier; customs
post

to tie, to wrap;
to close

rain

air-dried strips
of meat

down (cross-
word); upright

to get up

boots

to fill in (up,
out)

279




280

Gereen and 6YpPX spring pool
BbeeHeep in bulk: GYpTryyasx to get booked
wholesale (ticket)
6eep(H) kidney 6yprITran registration
bex wrestler 6ypTrax to register
Gox Gapmnmax  wrestling 6yp2H completely
6pioK trousers Gyp®H 3pXT plenipotential
Oyry# wrist O6ypax lo cover
Gyryipg bracelet 6yposc(H) covering
Oynaa grain oyc belt, sash; zon
Oynpax to flurry Gycryi WOman |
6yii Goarox to create 6ycTai man
Gynar spring (of water) 6yrasrusxyyH product
6yiax to bury Gyreen article
6ynra(H) sable 6yTe9X to construet
Gynrapax to get sprained oYy don't ...
GyaaE muscle 6yx all, whole
Gy () grave Gyxmit which is, which
OyHxaH tomb has |
Gyprep burger 6yxea whole (number
6ypyy wrong, incorrect  GywEx to surround
Gypxan Buddha, Buddha Gsaressu condom
statue Y )y genitals
Gyc see GEm 62m5T gift; sign
Oycan other 637198 ready
6yrepGpon sandwich 6apx difficult
Oyy gun OspxIme3n difficulty |
Gyyman stop, station Bosxuna Beijing, Peking
6yys(n) meat dumplings 6amba Saturday
Oyypan grey-haired 6scaar cheese »
Oyyx to descend, to B \
gel off; to Baap vase
land BAroH railway carriage
Gymax to return, to go BAHH bathtub |
back BAHT YIIC kingdom
6yioy or BapeHb jam
oy all, everybody BOJIKTMETD voltameter
Oyrn maipampax republic r
yJic ragaa (+ nom. outside
Oyxmur ballet, dance or gen.)
Oyisr chapter rajaan foreign, external
6vp every: each; very ramac(m) pole, stake

rajain

ragaa (+ abl.)
rajyyp

rasap

rafryn

rai
raji TOroo
rTIr

ranT Topsr
rasnaapaa
raHm(xaH)

rap 4YHHI®H
rapelH ycor
rapaa

rapaaHsl 3ypxa#

rapaain
rapaH
rapax

raprax

TapHr

rapys
raxas

reKTap
l'epman
repMaH

rHATYYI3IY
rHINT9X

rosb

TOENn YEMSIIIBI

roja mMax

banana
besides
outside, external
place, land
not bad
fire
kitchen, cuisine
transcription
railway train
on one's own
only, single, just
one
hand, arm
torch
signature
start
starting line
(horse racing)
garage
over, more than
to go out, to
leave; to begin
to publish: to
produce,
to put out:
to export
planet; (with
name) day of
the week
more than
pig
hectare
Germany
(rerman
consonant
to tread
member
Gobi
beautiful
ornament
river: main
fillet

r'oJUIOH
rojioMT

ropxu

ryass(H)
TYIaMX (H)
rynm,

rypuun
ryTan
ryd
Iys
I'YH

984
ragec (rajcsH)
a3l Yy,

sM

T3MTIHX

rap

rapasp YHIWISX

rapraf
rapIayyIsx
rapisx

rapisx ecion
Ir'apaJt

Ir'apaia Xapyynax
IraTasx

ax

I'SX MB3T

it
naara(H)
naapax
JaaTran

HAanc(H)

mainly

hearth

golf

beauty

stream

as roo

restaurant, diner

street

lengthways

flour

boots

great-
grandchildren

hip

deep

but

stomach

1s that so?

trouble

lo injure

felt tent, yurt;
home

home (delivery)
service

wite

to marry off

to get married

wedding

light

(O X-ray

(O Cross

to speak, to say.

etc.

colt
to feel cold
insurance
Monday
mountain pass
round of
wrestling
salt
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JAMEKYYIax

mapaa (+ gen.)
HDapaarndiH
apaanan
napant

napax

Aapra
NApIAH 3aM

JapMa
mapc(H)
OPIEIYYH Hapc
JapXaH
napxaH
JapxXaH Iaa3sar

napxjax
nasap

NasH aBpara
ITHCITeTYep
IOBTIIOX
HOBTONTO0
IOJIAD

IOMO0 XOHOT
moomr (+ abl.)

to repeat

floor, storey;
layer

to fight

to be conquered

war

to bump into

sea, ocean

to brandish

to relay, to
transmit

single; simple

later, after

next

queue

pressure

to press; to
SUppPress

chief, boss

hardened road,
highway

printed

wine

sparkling wine

(black )smith

sacred

nature reserve

reserve, protect

again

everywhere

whole, entire

supreme
champion

sofa

controller

to attack

attack,
offensive

dollar

week

below, under

Top (+ nom.
or gen.)

HOp mypacaH
HOPHO

AOTOON

porop (+ gen.)
J0TOp 3PXTSH
HOTYYP

Aepee

Inynaas/mynaaxan

MyNaapax

under

under-mentio
east '
internal
inside

Organs 4l
internal, in
stirrup

warm |
to grow w

oyeEn (+ nom. or gen.)

in the middle
of, middle

mypry#a (+ dat.) having a

nyprait (+ dat.)

Ayynax
Ayymrax

IYYDPb
nyycax

OYH TIHIYY
OYPCH®X ypjar

oyypsr

disliking
something)
to mention
having a liki
(for
something)
to remember
memorial
short of,
insufficient
thunder; voice
to sound, to
strike (cl
to ring (b
to call
pronunciatio
call, summ
to hear, to h
to sing :
to be famous
opera
to finish
balance
fine arts
younger brothe
sister
urban district

mpranm (+ gen.)

398D
k)

me9p (+ nom.)
199p AypHcaH

ISOMIIYYISX

ep Hb

JaxXHpA
CPOHXHH Can]
epeHXHAIery
epeen

éc(H)
EcJoxn
EcToM

banknote
notebook
shop

to spread

to display
world
world-wide
world-famous

terrace; place in
Ulan Bator

next to, near

roof cover for a
ger

deel, traditional
gown, robe

better; on, onto,
above

above-mentioned

above, over

to raise, to
enhance

Europe
European
actually

general manager

prime minister
president
wishes, hopes

vulture
(lammergeyer)
sugar lump
custom, habit
ceremony
necessary; must;
truly, really

a bit
a little

XEKOomooq

FHOpIoH(T)
XKOpoo

Kypam
KyyIraHH
myyc(H)

3a (3aa)

3aBaaH
3aBcapuax

sarac(H)

parade.
demonstration

list

to line up

to be happy

happiness

jam

to roast; to bake
(bread), to
brew (tea)

to steam

small

receptionist

year

fruit

pregnant

example

for example

reins; steering
wheel

driver

prescription

lavatory

ambler (horse)

loyal

tourist

orange juice

OK, well, so ...

elephant

to show

free time, leisure

dirty

to have a
break

saxaul,
Haloxylon
(desert shrub)

fish

open, loose
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sanrail MeHIe small, loose 30XHONTOX to have
change composed
3aIIax to open 30XHONT author |
3am battery 30XHOH to organize
3af space, distance fafryynax L
saiax to clear off, to 30XHOX to compose
push off 30XHX to suit;
3anrax to connect appropriate;
3aryyp Plug duly A
38ITYY young 3O0XHIYYIAIT check, regulatior
3aM road 309HH visitor, guest
sappan cost sounyn Oyyman hotel
3APHM certain, some 300X to visit
3apHMJIaa sometimes 308 correct
sapiara expenditure 3OBIIOJ advice g
34pIHT decree 30BII6X to advise
sapuyynarnpax to be spent 30BXOH only
sacar 3jaxmpraa administration 30HIO0 plenty
3acax to correct 300BOD transport
3acsap repair 30ery carrier; waiter/
sacrmitH rasap  government waitress; |
3acyyan wrestler’s second porter
38X market (place) 3001I0H gentle
3aX 3957 market 300X to carry
(economy) 3yn zud, lack of
3aXHaNIax to order forage
3aXHANra order 3yH summer
sax|pan director sypaac(H) line
3asia fate, destiny sypaaq artist
3asar destined aypar drawing
30BOX to worry sypaM(H) stroke (writing)
30ICO0N (bus) stop sypax to sign; to draw
30IC0X to stand, to stop  3ycnaH summer quarters
3omor wrestler’s jacket  ayym century
3000TTMOX to put on a 3yyx(H) stove
zodog 3yT direction
SOPHITO aimm 3Yyra9p fine, all right;
30pHyIax to be intended plenty
for 3yHn object
30PHX to set off 3YATHA right, proper
30p9HIY passenger 3ypx(H) heart
30pYHMH SBard  passenger 3YY needle

HMIIOPT

HIDKeHep

Kapb6iopaTop
KapMaH
KapT(H)

Kacc(H)
OHIIeTHHAH Kacce
KHIIO (rpaMm)
KHIIOMETD
KHHO(H)

KHHO TeaTp

KHPHILI
KOMIIAHH

east: left
and so on
loan, credit

young

to eat

food

such. like this

in this way

this way

to stroke

ass

more; over

import

in this way

to do this

engineer

people; citizen

civil, civilian

to come

institute

to laugh

big, great

greatly

greater part,
most

twins

triplets

Cairo
carburettor
pocket
card (credit,
ration, etc.)
cash desk
ticket office
kilo(gram)
kilometre
film
cinema
Cyrillic
company

EOMIIOT

KOHCEDE
KOHIIEPT

Manran
MAaJTIHH

MAaHIYyIax

Mapraam

stewed fruit
computer
canned food
concert
brandy
saucepan
suit, dress
coffee
armchair
Jacket

watt; candle
can, tin
sure
to enquire
guidebook
lama, Buddhist
monk
litre
London
huge
dragon
Wednesday
de luxe

perhaps
to check, to
confirm;
to enquire
leader, leading
wrestler;
forehead
here you are
livestock, cattle
hat
herdsman
our (ours and
yours)
to flourish
to raise (flag)
Manchu
tomorrow
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Maprax
MacioTab
Max(H)
max6on

MOQ(H)
MOIOH 3B
Monron
MOHTOI
MOPHIOX
MOpPhL (MOpHH)
MOpPB Ypaumax
MOPHH XYYyp

to forget
scale (map)
meat
element
Very
car, vehicle,
machine,
furniture
medal
my
minute
monkey
snake
tree, wood
furniture
Mongolia
Maongol(ian)
to deign to
horse
horse racing
horse(head)
fiddle
Moscow
really am, is, are
the same
silver; money,
change
banknote
shoulder
to follow
river
Iceé cream
limb
museum
to be dislocated
bad
to get worse
cat
ugly, nasty
1O worsen
to know
news, report

HEMOST

HHCJ3T

HHC3X

HHCSX OHIOI(H)
HOBII

HOT'0O

HOTOOH

information

wise (man);
crack shot

Tuesday

this here

traditional
games

this side of

(to) here, hi

reliable

friend .
trade, business
trader

Naiman (tribe

to mix
composition
autumn g

political party

low
precious

plural particle

sun
clockwise
tanned
sunburned

age

to die, to pass

away
falcon
society, social
capital city
all; public
lemon
flight
to fly
aeroplane
rubbish
vegetable
green

HOI'OOH XOONTOH vegetarian
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HOEH

HOMBIH caH(T)

HOOC(H)

HOXOH

HEreeuep

HOX
HOXOD
HOXION
HYApax
HyJpara

HYTATJIax

HYH(H)

HYYP(H)

Harncss BasTt
Yuc

H3II3JI

HOTIDX
HOMOTIOX

Mr; prince

book

library

cashmere, goat
hair

wool

dog

other, another;
that one

day after
Lomorrow

blood clot

husband; friend

condition

to punch

fist

archery bow

mountain range;
back, spine

homeland;
territory

to dwell

lake

eye

migration

nomad

face

lo move, to
nomadize

of him, her, etc.;
his, her, their
etc.

is, are

united, unified

United Kingdom

herding
cooperative;
association

to unite

to rise

addition

oip (+ abl.)
OHpPXOH

(+ dat./loc.)
OAp 3adTal

ORpTYyIax

OJIT'0X
OnJIBOP

ON3TI0X
ONIAMITHAT
OJIONT
OJIOH
OJIOX

OH

to add

name

famous

to name, to give
a name

to name, to call

to be opened

opening

to open

accountant

Sunday

father’'s name

dimensions

sireet
intersection

to cut

star

order (award)

now

Just a moment

for the moment

o go away, to
g0 off

anniversary

forest

to understand

near

quite near

with a small
space, close 1o

to bring near

to grant

find, something
found

to capture

Olympics

achievement

many

to find

year
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OHTOMITOX to open &)
OHIOL(H) vessel, ship OBIoH old man
HHECHX OHrom(H) aeroplane eBler knee X
OHOO archery hit OBJIOX to hurt
OHOX to hit the OBeJI winter
target eBep breast (male),
OHI], special, chest
extraordinary eBepmMer peculiar, sp “
OHILJIOT feature eBYHH illness
OOHO buck antelope ernee morning
009Hp queue; turn erex to give; to do
op(8) bed something fo
opa(H) palace someone
OpIl Xapim palaces OTYYIIDX to recount, say
OpIIOTO revenue enep day "
opoR evening eNneH thin
OPORIIOX to lead OJICTeJIoH hunger
OpPOIITOX to participate aJicex to be hungry
OpOH place, country, eMHe (+ gen. south; in front;
region or abl.) before
opoojor wrapping OHTO colour
OpooOX to wrap round OHIOPeX to pass
Opoc Russia eHer(H) ege
opoc Russian OHIIep high
OpOXx to enter; to cost OHJIODXKYYIIDX to heighten, to
OpYYIANIT investment raise '
opuaM (+ gen.) around, near OHOO today; now
OpYHH ODarmiH  modern eHO® OpOH this evening
OPXHIOC junk eHeoep today
OpXHX to throw OHIIOT corner
(wrestling); eap other
to abandon eep self
OPXHII, long final stroke  eepmiiree oneself
(script) @OpHAMCOX to feel at home
OpYyyiIard translator OOpHAH one’'s own
opuyyiax to translate 8epTeo (one)self
OpIITHX to be situated eepwIeNT change,
OXHH daughter; girl alteration
0Xb symbol e@0pWIOH ‘perestroika’,
OIHX to go to GafryymanT restructuring
OIOYH wisdom eepLIeX to change, to
OIOYTaH student alter

!

-

oex(H)

op

OpreXHux
OPreXyyIsx
epreH

epreH d4ejee(H)
epree

eprec(H)
OprecT XsMx
eprex

opHe
epeM
epee(H)
epex

ecrex

ecelIT
ecox

OuHIoep

[ANETO
napiIaMeHT
NacHopT

[eYeHb
HBO(H)

IaThe

0Baaph
HoMBEe3(H)

IPHCTABK

IpOrpaMm
IIPOEAT

oypae

fat

debt

to expand

to broaden

broad, wide

avenue

pavilion; Urga
(Ulan Bator)

thorn

cucumber

to raise, to offer
up

weslt

clotted cream

room

to fit, to set
(type)

to let grow, to
raise

growth

to grow

yesterday

overcoat

parliament

passport;
identity
document

liabilities

biscuits

beer

coat

dress, frock

hotplate, cooker

pepper

entrance hall,
lobby

video player

programme

hire

rocket

Thursday

CAIXH(H)
caMpax

caH(r)

canan
caHajgTan
caHax

CaHman
caHcap

CAHTHMETD

TAANaH

cap
cap(H)

company

radio

size

urban district
mineral spring
mineral water
trip

restaurant
socket

Rome

grey

container

dustbin

to improve

good, well

good as to, good
as lar as ...

nice; beautiful

Lo approve; 1o
praise

salad

wind

to stir

fund. storehouse

intention

to seem

opinion, view

of a mind to

to remember

chair

space, COSMOS;
place in Ulan
Bator

centimetre

finance

accounts,
financial
report

month

moon
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capJar
capTaf

COJIOHTOC
COHI'HHO
COHT'OJIT
COHI'OX

COHHPXOX

COHCOX
COPOYHE

CYp Xapsax
Cypard
cypax

cyprax

yak

with a blaze
(horse)

million

just now

recently

culture

rainbow

Korea

Korean

onion

selection

to choose

newspaper, news

interesting

to take an
interest

to listen, to hear

shirt

social-democrat

to destroy

sport

channel

stupa, shrine

nurse

sanatorium

study

to study

available; free,
vacant

to decline

rural district;
arrow

archery, archery
larget

archery

student

to study, to
learn; to ask
about

to teach

HX CYPIYYIb

cyyaan

CYYPb

TABTAR

TAHIAH
TARIAX

TAKCH(H)

XO0E€p TaIBLIH

school /

university

doctrine

seat

settlement

foundations,
place

to sit; to live

dwelling

to sit (together

to be destroyed

network, systemn

temple

faith, belief

mi.].k i

tail

axe

cool

to wake up

fork

magazine

you (polite)

to please

to like

plate

shelf

to be placed,
to be put

to blow (storm);
to put; to
release 1

pleasant I

peaceful .

account(ing) |

to explain

explanation

taxi

side; plain,
steppe

return price
(fare)

Tanba
TAIX(H)

TAMXH(H)
TAMXH TATax
TaHAR

TAHEIIAX

TAHXHM
TAHBI
Tapar
Tapudg
TAPXH(H)
TACAT
TacanGap
Tacanraa

TATAAD
TATAX

TATBAP
TaxXHa
TAIOyyp

TEHHHC

THAM 9 OEIm

TOBIIOX
TOBY00( H)
TOBBED
TOrIyyiard
TOroo(H)

TOTr004
TOI'TOOX

TOITOOII00X

square

bread

seal

tobacco

to smoke

your (plural)

Tangut, Hsi-Hsia
(nation)

to make the
acquaintance

hall, chamber

your (singular)

sour milk

tariff

brain

department

ticket

room; hall

Tartar (tribe)

to attract, to
pull; to reduce

tax

chicken

whip

theatre

television

tennis

yes: such

not at all

that way

crown

to decide

bureau

contents table

record player

cauldron,
cooking pot

cook

to establish, to
fix

to drink up
(together)

TOM
TOMEJIOTTOX
TOMHIIOX
TOMOOXOH

TOOHO(H)

TOOI00( H)
TOOLIOOJIYYP
TOOLIOOX
TOpT

TOC(H)
TOXHOIIOX
TOXHPOMMK
TOXHPOX
TOXHPYYIaX
TOXOH

TOBIIHH
Terper

to stop (raining):
to be fixed,
to resolve

structure

clear

specific

to make clear

salt-marsh

to go round

head

to form a head

dictionary;
mirror

big

to be appointed

to appoint

big, important

number

ring, the
‘cartwheel’
supporting a
ger's roof

bill

computer

to calculate

sponge cake

butter: oil

to happen

suitability

to be suited

to adjust

elbow

centre

level

togrog, tugrk;
round

that, so much,
many

not only

payment
for the sake of, to
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TeJNeenerd representative TYT99X to distribute
TOJIeeIex to represent TYAXYYD key |
TOJIeX .l'u pay TYIm(|) fuel
TeMep Iron TYASX to fuel, to
TOMep 3am railway fire
TOMODIHH blacksmith TYIID firewood
TOMC(H) potato TYPI3H fast, quick
Top st.ate TYPYY first, head,
Tepel kind, sort; lead
relatives TYDYVIDX to come first |
TOpex to be born; to TYYI29p around there |
be produced TYYHHR that one’s, his,
TOPCOH HYyTar homeland her, its
TOX60peMEK equipment TYYX history
TYT banner TYYX to gather
TYH (+ gen.) because, for the  Tymmraex to depend on
sake of THTBSI if so '
TYIangaad battle TSrax to do thus
TYIaJIax to fight TOrsH] so, and then
TyJITap newly | T3H (T30rssp) they; those
established TOIHANA theirs
TYATax to be supported  Temusr sign; stamp,
TYATYyp pylon badge
TYH very TOMIBITIBX to emphasise
TYHTAJIAT clear TOMIIHX to struggle
TYDYY(H) hoof TBM99(H) camel
TYpmr (+ nom.) throughout TOHIHC Hajan sea, great lake
TYpILIara experiment TOHT'SD sky, weather
TYyC assistance TOHISPT XamuxX to die
TYCrax to display, to TOH]I there
reflect TOHITYY equal
TyclaMx aid . TOHIIDX to equal
Trmnz Lo assist Tp (T9p639p)  that; he, she, it
TYY. hare TOPryyH(Hi) leading, first
TYyIax Lo cover TIPAr(H) cart
(distance) TOOBSD transport
TYYpra(H) tent’s felt wall TH9X o transport
Tyia shoes TOSII(H) baggage
TyXa# (+ gen.) about, y
concerning yraax to wash
TyXain6an in fact, actually ymaa time, occasion
TylIaax to command yiaa mapaa repeatedly

yliaaH
YnaanGaarap
VIA4H JI00Jb
yilaaH JyysaH
yHnaux
VAAMIIIAIT

yImpan
yaMaap
yiIc

yHaa(H)

yHara(H)

ypainax

ypran
YPAo
ypiax

ypTaTrax

slow, for a long
time
to stay, to take
time
leader
Uighur (nation)
whirlpool
red
lan Bator
lomato
radish
to turn red
in accordance
with tradition
season
thanks to
state, people
north
transport
to get transport
foal
to nde
to fall
drink
to be thirsty
to sleep
sleeping
light switch
to turn off
to read
reading
roof pole, rafter
of a ger
1O race, to
compete
Lo grow
harvest
south; front
to make
artistically
long
to lengthen

ypBIaap
YDBIYRIAX

yc(H)

yCaH y39M
yrac (yrcaH)
YYP?H yTac
yracaax
yynapxar
yyA3Bap
yypra

Yycax

yyT(H)

yymEr/yymre (H)
y4Hp, ydpaac

yiaxX

yr(n)
yr ayH

Yxun

Yam3p
Y3YYPIIOX

Y33MXK

in advance

to do
beforehand

water

grapes

telephone; wire

cell phone

to phone, to ring

meaning

mountain

mountaimnous

L0 meet

junction

steam

lasso pole

mine

to dissolve

bag

to drink

to forgive

lungs

because

should; having
meaning

hitching line for
horses

to tie, to tether

word

grammar

no

noon

time, period;
joint

lady (Genghis
Khan’s
mother)

stand. exhibit

end, point

to sharpen
(pencil)

appearance
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Y39CransH exhibition YX3p COW, 0X

Y39Xx to see; to study; VXX to die
to try <D

VHAI aXxmHanmaraa activities dabpuk factory

YERIIB3D factory Ppasn France

aX YHIIBOP industry dpasm French

YRAIIIB PIISJL production X

yitinc activities; cause xaaryyp? which way?

YRIYHIATSS service xaanra(s) door, gate

YRILISIY waiter/waitress; XaaH khan, emperor
assistant XaaHa where? i

YRTUIBX to serve Xaax L0 open L

ViAMD9H tumult Xaa9Hx to go where?

Ya not (with 627)

Yamex o stay, to Xaamiaa where to?
remain XaBap spring

YI3r TYpB®J dinosaur XaBIAxX to swell

YHE®SC (YHOC®H) root, nation: xaBHupra(=) rib |
basis XaBTac(H) file, pack, folder

YHIDCIOX to base on XaB9yyIax to insert, to tuck

YHICOH XyVib constitution in

yE(H) price, value, cost xaBp vicinity

YH3JI5X lo appreciate, to  xaramax to break
value XATrac half I

YHSH truth xan(H) rock, cliff

YHSHY loyal xanaac(m) nail

YHIT valuable Xamax to pin on

YVHOTOH expensive XAXEKYY side

YH3X39p indeed Xas3aap bridle

YHSS(H) cow XalHAar yvak-cow cross

YP IyH result Xa#pT MHUHL my dear

YPIraJRIIsI continuation xa#poar box, packet !

YDXYYVIIBx to multiply xamq(H) SCISSOrS

yc(H) hair Xanaaura heating

ycer script, letter Xamaax to heat

YYTosp around here xanbara(H) spoon

YYa(=) door, gate XaITHX to soar

Yya(m) cloud XanyyH hot

YYaasp breed Xanyyasl mmn  thermometer

YYHEX this one’s: his, Xanyypax to be feverish
her, its XaMaarys It doesn’t

YYDPAIT axmn duties matter
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XaMaapax

XAHTAX
xaHm(H)
xap
XapaMca
xapaHjgaa
xapax
xappaa
Xappaad
XapBax
Xapry#
XapHIIaa
XapuH
XapHylax

XApHYAT
MOHIe(H)
Xapaymjara
XapHX
Xapyya
Xapyynax

Xapu(H)

Xaph (xapmita)

Xacax
XATAI'TAR

to belong to, to
apply to

whole

nose

most

together

joint
to collaboralte

to unite

wall; lattice-wall
section of a
ger

supply

Garuda, King of
Birds

to satisfy

exchange rate

black

regret

pencil

to look, to face

shooting

archer

to shoot

path

relations

but

O answer; 1o
repay

change

responsibility
to return

guard

Lo turn, to cause
to face

look

foreign, alien

minus; to deduct

Mrs, Miss; lady

XOBOD

i

XOHHO (+ gen.
or abl.)
XOHT
xoim (+ abl.)
XOEKEen
X0l
xonbormox
xonGonrry#
xoxn600(H)
xombox
XOHTOp
XOHIOpP MHHB
XOHOT
XOHOX
X0HX(H)
XOHL (XOHHH)
X00m(H)
XOONHEI THC
xoépuyraap
X00J1
X00J0H

X00pOoHN

lady, queen

to sting, to
pierce

trot

hard

cheek

strange, funny

enclosure

air; gas

monastery

to do, to make

border

to make dirty

lesson

to devote
oneself, to try

rare

rubbish

two; and

north

behind, after

rear, hind

since, after

ice hockey

far, distant

to be connected

unconnected

alliance, umon

to join

light bay (horse)

my darling

a night; 24 hours

to spend a night

bell

sheep

food

menu

second (main)
course

throat

between
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XO0pHEX

X0poo(H)
XOPOOJION

XOTOI OJIOH

xomryy

XOBYYH
(xeBryyH)

XOMIex

XeieJIMep
XOIeIMeDIHH
XeJee

Xeluex
Xeqc(H)
XOHIOH
XOHJIOH

XOHIUIOH Tapax
X00X

XOpBYYIISr

Xeprerd

XOpOHIHHAH
6mpx

XepeHTe(H)

Xox(H)

Xex

Xexyyp

Xemniee

XyapaH

XyBaapb, XyBHap

XyBaax

XYBHIIAX

Lo secure,
restrain,
confine

district

residential
district
town
everyone
muzzle
boy, son

to develop

to move, to set
off, to get
busy

labour

worker, toiler

countryside

leg, fool

to freeze

fee, wages; sweat

light

across
(crossword);
CrOSsways

to go across

to drive
(animals)

translation

refrigerator

stock exchange

capital (money)

breast

dark blue

koumiss bag

monument

barracks

timetable

to divide

to divide, to
distribute

XyHpuara(H)
xyp Gopoo
Xypaax
Xypai
Xypaijax
XyplaH

XypyyH 3a@

XyTTa(H)
Xyymac(H)

duplicator
clothing
contribution
revolution
revolutionary
(noun) '
share
shareholder

to break

period

lie

trade

trader

shop assistant

to buy

to sell I

thief

mouse

glass, goblet

to pour

rain

to collect

assembly;
conference

to meet,
assemble

fast

finger. toe

(torch) battery

sharp, acute

knife

form, sheet

old

fried meat
dumplings

neck

to grow cold

cold

to tie up, Lo
bind

n

XYII93H aBax
XYI99x

XyHC(H)

XypTan (+ nom.)
XYP3H
Xypax

XYp22(H)
XYpo2I3H

XYYX3[,
XYYX9H
Xy4(H)

XoBHiHE Gaiman
XD

XIHH THAM
6omnor4

XaM
OBOp XOMK33

to receive

to receive; to
wait

man; person

respected,
merited

foodstuffs

to deliver

up to, lumit

brown

to reach, to
arrive

monastery

institute

request

to wish

SO1

child

girl

strength, power

powerful

normal state

although: how
much?

however, all the
same

till when?

of which (day)?

at what time?

how many?
several

on what date?

always, of old

tongue, language

form, kind

interpreter

department

to discuss

to speak, to
say

degree

dimensions

X5M X3MIXKID

X9H

X3H H3I'9H XYH
XIHHHAX

X9p®8 THHM bGon
X3PXIX

X3par

aXHI XSprasp
XDPIITYA
X3POIIAsX
X9pAITH
X9paM(H)
X3CHT
X9T2pXHA
xanbap HeXeM

XSMIIpax

maaHa (+ gen.)
naac(H)

paam (+ abl.)

mar araap
mar yypd

OarvudH XyBaaph
naraas
maraas Oymaa

LAMHH(T)

maMIr(H)
naHaap rynrax

ac(H)
mac opox

measures
to measure
who?
sOmeone
whose?
in that case
to do what?
matter
on business
unnecessary
to use
necessary
wall; fortress
section
too much
easy, convenient
cheap
to reduce the
price
China
Chinese

beyond, that
side of

paper

further

time: clock.
walch

weather

weather
forecaster

timetable

white

rice

tea

wage, salary

lama dance

shirt

to go skiing

to look like

SNOwW

1o snow
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NAXHITAAH electric, qapMaix o try, to do
electricity; one’s best
lightning ganapra=sa sea buckthorn

mEMEHT cement 9eMoaH sultcase ¥

IHPK circus 9H you (singular,

O title child or close

HOHX(H) window friend) -

HOXHEIT ticking THTIISI direction

DOXHX to tick YHANDH(T) lamp 8

neM all YHANPHTHAH light bulb %

neeH several; a few IHII '

LOITH cream rap wEMu®H(r) torch

myr (+ com.) together THHAR yours, thy

IyrTaa all together IHHDS -sized, of the

IyTIax to gather size

nyc(as) blood qHX(H) ear T

oyy(H) vinegar qHX3p sugar; sweets

I9B3P neat, clean JOHO wolf

neB3p OGHIHr handwriting qenep hobble

O2B3PN3X to clean YeJeenex to free, to

er sales point; release
point, full qynyy stone
stop qyxXan important

OSJIMBT clear, cloudless qyxam actually

I3IM3X to clear up o

IOHTIIDX stadium maapuarmax to be demanded

XYDP23J5H miaapjiara demand

OPHX3D light blue [ABap mud

apar soldier, army, MIABLX insect
troops maras ankle, ankle-

m3c list bone

313 flower IIATHAJ award

O3ISPIAST garden IMATHAX to award

n99X(H) chest MIAMITAHCK champagne

L | MIAMIIYHB shampoo

qanamMrani skilfully manara(H) ladle

qajax to be able map yellow

qaHap quality map afpar beer

qYaHapTad in the nature of, map nyysam carrot
by way of mapax to roast

YaHax to boil TOCOHHN mapax to fry

YAHTA firm, strict [MApXHpax to ache

63 (|)

to burn, to burn
out

fuel

almost

religion

like

to inlay

decision

to decide

bottle: glass

glasses

shin

s1gn

new

reform

to rebuild, to
modernize

table

schnitzel

dust, earth

chalk, lime

soup

night

late at might

bird

line, route

loyal, just

straight
wrestler’s trunks
posl, posiage
wind storm
tooth

maitch(es)
certainly
cupboard

juice

nasty
elder sister
vowel
these

9M, BMBITH

9HX TadBaH
9H9

SHBXYY

9p, SPITHH
IPrajarT
IPrax
BpI3M

PPIAM
IHHKHITDS

SPIAMTEH

SPIDHD

SPIOHHANAH

3pc

apT

9PTHHHA

Ipyyn MIHI

apx

BPXBIM

BPXNBrY

PPXADX

SPXT3H

IOTOp BPXTOH

thing

things

to use
shareholder

plenty, plentiful

sand

granulated sugar

messenger

ambassador

embassy

liver

woman, female

medicine

hospital

doctor, physician

saddle

flap, lapel

here

peace

this

this very one

man, male

turnover

to go round

knowledge,
science

research

scholar
jewel
precious
sharp, direct
early

ancient
health

power(s)
dear, honoured

manager
to be in charge
limbs, organs
internal organs
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2pd intensity foot
2C not, doesn’t ABraH 3jopudard  pedestrian
BCBAI either ... or ABraH 3aM pavement
BCIrHH felt SBIAIL event
ICTBX to cut ABYyIAx to send; to carry
89X mother out |
9X(H) source (river), ABOTaax to go together
beginning AT exactly
DX beginning Amax to be hardly
DXIDX to begin able
BXHDD wile Anpax to tire
Clikcly father ANYY poor
BB end A3TYYyP line of descent
). mum, mother SAArYYPLIH original
HBIK shift, turn ANaHTYSA especially
1O AmMaa goalt
I0HpPaX to fall to pieces  smap what (kind of)?
OM thing, something; sHEaH(T) stove pipe
is/are SHXYYP cigarette(s)

oM VY or; either ... or form, kind
0y what? a3 GypHAH all kinds, all
A sorts
gaM(H) ministry SAnon Japan
gapax to hurry AI0H Japanese
sgax to do what? sSpHa talk, speech,
ABax to go conversation
SABraH low SApHX to speak, talk
aAsran(aap) ssax to walk, go on Ac(H) bone
Abbreviations
AHY Amepuxmiia Hermesr Yic

United States of America
ba GaacaH

Friday
BHMAY Byrn Ha#fipampax Monrron Apn Ync

People’s Republic of Mongolia (1924-1992)
BHCY byrn Ha#pampax Conomrroc Yic

Republic of Korea
BHXAY byrn Hafipammax Xaram Apn Ync

People’s Republic of China

[l

ik
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BI1

' M.

HUBYHUHBY

M/cex

MHAT

Moanams

MCIH

MYHC

OXy
Iy/TIyp

Ter

YA3

Bapmirem Ilspsr

Construction Troops

6amba

Saturday

rax MsT

el cetera

Irasaa

Monday

Wx Bpuramm Ymapn Hpnammm Hsrocsa Barar Yic
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
JIXATBa

Wednesday

metres per second; 1 m/cek is just under 2.25 mph
Morron Apmera XyeecrantT Ham
Mongolian People’s Revolutionary Party
Morronsin Hproamift Araapsi Ta33B3p
Mongolian Civil Air Transport Company
Monronems IMaxmimraas M»spesHE# areHTIAT
Mongolian News (Telegraph) agency
Momromem Conman-JIemokpar Ham
Mongolian Social Democratic Party
Morron Yncerm Hx Cypryyns

Mongolian State University

Morron YramscHu#i Apmumncas Ham
Mongolian National Democratic Party
MATMAp

Tuesday

HSM

Sunday

Opocsrn Xon6oors! Yic

Russian Federation

mypsB

Thursday

Terper

togrog, tugrik

Typrar YRdunrssHEE O30

fast service point (shop, stall)

Ypamsckmit ABTO3aBOJ

Urals Motor Vehicle Works (former USSR)
YnaanGaarap

Ulan Bator
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YnaanGaatap Temep 3am
Ulan Bator Railway
(Morron) ¥ncera Hx Xypan
Mongohan Great Khural
IMYyJaETHAH Xa#prar

post office box (number)

A
to be able
about
(concerning)
about (roughly)
above
accountant
accounts

to ache

achievement

to make
acquaintance

dCroOss

activities

activity

actually

acute

to add

to adjust

administration

in advance

advice

to advise

afterwards

again

age

aid

aim, purpose

all

qamax

TYXal

OpYHEM

351

HArTnag Gopory

Aapaa

30PHIITO

6yx, mem, 6yrg

alliance
almost

also
ambassador
ambler
America
ancient

and

ankle
anniversary
another
antelope
apartment
to appoint

to appreciate

to approve
archer
archery

archery target

armchair
army

to arrive
Al row
artist

to ask
assembly
assets

to assist
assistance
atom

English-Mongolian
vocabulary

VHSIISX

XapBaad
CYp Xapmax
cyp

KPEcio
o3psar
XYpP3X

Jypaaq

Xypai

TYCHAMIK
aToM
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attaché
attack
to attack

to pay attention
to attract
assembly
autumn
available
avenuec
award

axe

B

back (rear)
back (spine)
bad

not bad
badge

bag
baggage
ballet
banana
bank
banknote

banner

bar

barracks
barrier

o base on
bathtub
battery

torch battery
battle

to be

to be together
beautiful
beauty
because

to become
bed

aTTame
HOBTOJITO0
MOBTJIOX,
Xamnax
aHxaapax
TaTax
Xypai
HAMApD

Cya
OpreH 4eJioe

TOMIBT

yyr

aJgaa

OYXEIsH XYXEHT
raguna

HaHK

I9BCrop, MOHTOH

TOMOSIT

YT

Gaap

XyapaH

BoomT

YHISCII9X

BaHH

3af

XyPYyH 3aH

TYNAIIaaH

Haix

Dairaax

-

roo

y4=p, y4paac,
TYN

6onox

op

beer

to do
beforehand

to begin

beginning

behind

Beijing, Peking

belief

bell

to belong to

below

belt

Berlin

besides

to do one’s best

better

beyond

big

bill

bin

bird

biscuits

a bit (more)
to be bitten
black
blacksmith
blood
blood clot
to blow (storm)
dark blue
light blue
body
to boil
bone
book
to book
(ticket, etc.)
boots (modern)
boots
(traditional)

map a@par,

YPBIHHIIAX

rapax. 3Xnsx

TOOI00

neYyeHsb,
HapHAH 000B

apad

XATTYYJNaX

Xxap

napxaH T

ayc H

HOX -

TABHX

Xox g

LPHX3D

border

born (to be)
hoss

bottle

bow (archery)
box

boy

bracelet
brain
brandish
brandy
bread

to break

xarajax

break (1o take a) saBcapmax

breast (female)

breast (male)

breed

bridle

to bring

Britain

British

broad

broaden

brother, elder

brother, younger

brown

to build

in bulk,
wholesale

bureau

burger

to burn out

bus

on business

businessman

to get busy

but

butter

to buy
C
cabbage

Xex

oBOp
YYnmap
xasaap
apapax
Aarma (Yic)
AHTITH
epreH
OpProXyyIiInx
ax

Iyy

XYp3H
GafTryynax

beereap
TOBY00

MaTax
asTobyc

AMKHII X3Prasp
6H3HEeCMeH
Xennex

rssd, XapHH

TOC, HOIrHAH
XyOAaImaH aBax

bafinaa

Cairo
to calculate

to call (name)
to call (phone)
camel
campaign
(military)
can
to cancel
candle
canned food
capital (city)
capital
(investment)
to capture
carburettor
carrot
to carry out
cart
cash desk
cashmere hair
cave
cement
centimetre
centre
ceremony
certain, some
certamnly
chair
chamber
change, returned
change, small
change (alter)
chapter
cheap
to check
cheek
cheese
chest (box)
chest (breast)
chicken

TOOILOOJNOX,
TOOIOX

HSDIDX

AYYIAX, yracumax

TSMBD

asH JadH

naa
EKOHCEepB
HHHECIIAII
XOpoHTs

OMI310X
Eap6oopatop
map JIyypaH
ABYynax
TIPS

EMEHT
CAHTHMET]

3aPHM
myy 1199

TAHXHEM
XAPHYNT MOHI®

3a[iradl MeHTe
eepwuIex

Maramjiax

xanap
Gacnar

TaxHa
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chief

child

China

Chinese

to choose

cigarette(s)

cinema

CITCUS

citizen

civil(ian)

clean

to clean

clear

to make clear,
explain

clear (weather)

to clear up
(weather)

clerk

cliff

clock

clockwise

to close

to bring close

clothing

cloud

cloudless

coach (railway)

coat

overcoat

coffee

cold

to feel cold

to grow cold

to collaborate

colour

colt

[0 come

to command
company

to compete

Japra

COHI'OX
EHHOTEaTp
HPI'3H
I3B3p
IHBIPIDX
TOH, L3BAP
TOOpyyiax

apHiIax

Guanag

Hap 36B

KOMIIaHH, NYYC
ypauijax

to have
composed
computer

concerning
concert
concrete
condition
condom
conference
to confirm
(statement)
to confirm
(booking)
to connect
consonant
constitution
to construct
contamer
contents table
continuation
contribution
conversation
cook
cooker
cooking pot
cool
cooperative
(herding)
correct
to correct
to cost
country
countryside
course (first,
second)
to cover (over)
1o cover
(distance)
covering
cow
crack shot

JOXHONITOX

KOMITBIOTED,
TOOIOOIYYP

KOHIEpT

Hexneln

OpOH
X000

6ypax
TYynax

MBpPIoH

to craft

cream

cream (clotted)
to create
credit

L0 Ccross

Crown

cucumber

culture

cup

cupboard

curd, drnied

curd, sour milk

to cut (injure)

to cut (out)

Cyrillic

D

dad

dance

daughter

day

day after
tomorrow

dear, honoured

debt

to decide

decision

to decline

decree

to deduct

degree

to deliver

demand

to be demanded

to democratise

demonstration

deodorant

department

destiny

to destroy

to be destroyed

HeIIHi

Oyt Gonrox

XOHIJIOH Tapax;

THTHM
e@precT XsMx

Iyyraa
aapyyn
aapr
BCTHX
OI'TIOX

KupHai(J)

aam
GyxAr
OXHH
euep
Hereemep

IPXIM
ep

LIEANSX
IIHHAAB3P
cynpax
3apJEr

xacax

XM

XYprax
I[maapuiara
Imaapuargax
ApIYHEIAx
Zarcaan
Ie30npaHT
Tacar, X3JITiC
Jada

COHOOX

CYHIDX

to develop,
build up
to develop,
promote
dictionary
to die

difficult
difficulty
dimensions
dinosaur

direct, sharp
direction
director
director general

to make dirty

to discuss

disliking for

to be dislocated

to display

to dissolve

distance

distant

to distribute

district,
residential

district, rural

district, urban

divide (share)

to divide up

to do

doctor

document(ation)

dog

don’t!

door

dragon

to draw

dress

drink

to drink

GapaEaraxyyrax

XOrxyynsx

TONE OHIHT

Hac Oapax, yxox,
TOHI9PT XaaHX

amaprysi; 6spx

O3pXIIDSN

OBOD X3MIKHD

Ya3r TYPB3J

apc

3yT
3axmpan
epoOHXHA

3ax|pan

XOp00, XOpOOJION

cYM
paBoH; IYypasr

KOCTIOM, ILIATHE
yHJlaa, YyX IOM
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to drive X0ex to equal THHIIX
(livestock) equipment TOX00POMK

driver (vehicle) xomoou especially ANaHTYSa

dumplings 6anm, Gyys, Europe Espon
XyYyIIyyp European eBpoIl

dung (dry) aprai evening opo#

dung box APraTbiH this evening 6HOO OpOH
nepBeIrK event SBmAn

duplicator XYBHIYYD every 6yp; Gonron

dust II0poo everybody 6yrn, xys Gyp

dustbin, dustcart xormiia cas everywhere masap 1

duties YYPSIT A3KHI exactly Ar

to dwell HyTaraax example XKHITHD

dwelling CyyI for example XUmssn6smn

E exchange COJIAIITIOX .

each 6yp to be exhausted masxam ayycax

ear qHX exhibit Y3Map

early apT exhibition Y33CIaJI5H

earth mIopoo to expand OProXHx

east IOPHO, 3YYH expenditure 3apjara

easy aMap expensive YHOTOH

to eat HIDX experiment TYpIILIAra !

cgg eHuer to export raprax

either ... or . IOM Yy external ragyyp

elbow TOXOH eye HYL,

electric(ity) OAXHITaaH F

element mMaxbon face HYYP

elephant 3adaH to face xapax

embassy DIMMAH AaM fact GapumT

emperor Xaan in fact TyXannbtan

to emphasize TOIMIBIIBX factory yigesp, ¢abpHE

enclosure Xanraa faith cycar |

end 9IPC, ajar falcon HAYHH

engineer HHZKEHED to fall yHax

England Arrma (Ync) fame ampjap

English aHTTIHA famous HSpI, rapcals

to enquire naBsmax to be famous Iyypcarmax

to enter Opox far (distant) Xon

enterprise a¥x axym far (e.g. east) aJc

enlire AAH farther naanm

entrance (flats) momBesn fast XYPIaH; TYPI2H

equal THOHIYY fat eex

father

to fear
feature

felt

female

to fetch

to be feverish
to fight

to fill in, up, out

fillet

film (cinema)
finances

to find

fine!

finger

to Anish

fire

firewood
firm (strict)
first (of all)
first (of series)

first (leading)
to come first
fish

to fit

to be fixed
flap

flat (apartment)
foor

floor (storey)
four

to flourish

flower

to flurry
foal
folder
food
foodstuffs
foot

for, to

aqsr

OHILIOT
BCIHH

M, DMBITHH
aB9pax
Xanyypax
Gadmmax
Gernex

HOTIYT99P
TOPIYYH(HH)
TYPYYJISX

epex
TOI'TOX
SHTBD
Gaip

AaBxap
rypPHI
AD/3p3X,

O20er
6ympax

XasTac

X00J1, HOI®5, 300Tr

XYHC

TeJe6

foreign (alien)

Xaph, XapHAH

foreign (external) ramaax

to forget

to forgive

fork

form (paper)

form (shape)

to found, to
build

to be founded

foundations
France

to free

[ree time
to freeze
French
Friday
friend

in front

to get frostbitten

fruit

fruit (stewed)
to fry

fuel

fund

funny, strange

furniture

G
games,
traditional
garage
garden
gas cylinder
gate
to gather
gelding
general
genitals
gentle
German
Germany

MapTax
yy4iuax
C2PI3
Xyynac
xan6ep, AH3

Gafiryynax

Gafryynmargax
CYYDB
Ppann

qJeleelex
3aB

Xenuex
dpasm
baacan
HaN3, HOXep
OMHO
XeJneex
EHMC
EKOMIIOT
TOCOH] Mapax

LIIATAXYYH; TYIIII

caH

XaUHH

Mebels, MOIOH
DILIBII

Haamam

rapaai
O3I3PIST
XU OaninoH

3eelleH

Il'epman (¥Yic)
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to get off Gyyx to hang up eIrex

to get up Hocox (coat) -

giant aBpara to happen TOXHONIOX

girl XYYX3H happiness Kaprai

glass (material) ooan to be happy Kaprax

glass (tumbler) asra hare Tyynai

to go SBAX harvest ypramo .

to go away OJIOX he 3D

to go round TORPOX, Sprsx head TOITOR

to go together  sBmraax head (first, lead) Typyy |'

goat sAMaa health bme, apyyn .

Gobi I'OBb M3H] il

gold AT to hear COHCOX, Iyyiax

golf roisgd heart ypX f

good cafiH, asTafxaH to heat xajnaax

good as to ...  ca#Tal heating Xamaanra

goodbye! Gasprait heaven TOHISP

gorge am hectare rexTap

government 3acruiiH rasap to heighten OHIOPEYYIDX

gown 391 her YYHEH, TYYHHH,

grammar X391 SyH Hb

grandchildren ad, 399 herdsman MAJTIHH

great- vy here SH]I
grandchildren here (take it) Ma#

to grant ONTOX here (this here) maanm '

grapes yCaH Y35M here (hither) HAANT

to grasp aTrax hero Gaarap

grave Gyim high eHIep

greatly HX3]1 hip Tve

green HOT'OOH hire OpPOEAT

grey caapan his VYHHE, TYVEHH,

grey-haired Oyypan Hb

to grow yprax; ecex history TYYX

guard Xapyya to hit the target oHOX

guest 309HH hitching line yAa

guidebook napnax Gmqmr hobble qeuep

H hockey (ice) XOKKeH

hair ye holiday aMpaJT

half Xarac to hold Gapux

hall rTacanraa, TamxaM homeland TOPCOH HYTAr

hamburger Oyprap hoof TYPYY

hand rap hopes epee
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horse

horse racing

horse(head)
fiddle

hospital

hot

hotplate

housecoat

to be hungry

hunting

to hurry

to hurt

husband

|

I

ice cream

identity
document

illiteracy

illness
import
important

to improve
incorrect
increase
indeed
individually
indoors
industry
information
to injure

to be injured
to inlay
insect

to msert
inside
mstitute

insufficient
insurance

MOpPb
MOPE Ypanmax
MOpPHH XYyYP

MOXO00JIec
acIopT

OHYHEr YO M3I9X

OBIHH

HMIIOPT

gyxXan; ad
xonbormonToi

YHIX93D
aMHapaa

ax YHIIBOD

I'SMT33X
I'SMT3X
IIHTTT2X

XaBuyynax, XHix

AOTOP

HHCTHTYT,
XYP23JI3H

IAATTAI

intensity
intention
to take an
interest

Interesting
internal
interpreter
investment

1odine
iron

is (are)
it

Its

J

jacket
jam

Japan
Japanese

to join
joint (body)
joint (together)
joke

joy

juice
junction
junk

just

K

key

khan
kidney

to kill
kilo(gram)
kilometre
kind, sort
kingdom
kitchen
knee

Oafma; O|E; IOM

HAnor (¥Ync)

HOBIII, XOT
mrynapra
(mryxpara)

TYIXYYP

KHIIO( rpamMMm )

Tepeln, X3n6sp
BAHT YIIC

raj Toroo
eBner
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knife XyTra letter (script) yesr
to know MBI9X liabilities acCHB
(something) library HOMBIH CaH
knowledge SPIOM life aMb
all kinds aH3 6Yp light rapaI
koumiss a@par light bulb THAYHTHAH
koumiss bag XOXYYD 112§
L lightning DaXHITaaH
labour XeaenMep liking for oyprai
lack yIyH like (similar) 11513
lady XarTarraf, xaTaH to like TAaIax
lake HYYD limb MeY
lama nam limit Xypran
lama dance mam line (descent) A3ITYYp
lamp YHAIDH line (drawn) aypaac
land rasap to line up XArcaax
to land 6yyx lion apcias
language X901 list FKATCAANT
lapel SHIBP to listen COHCOX i
lasso pole yypra literacy OHYHT YCTHHH
late at night IMeHe Opo# M3I3T
later mapaa litre IHTP
lavatory XKOpIIOH, OHe little Gara
3acax rasap a little JXaan, XaaxaH
layer naBxap to live AMBIIPAX
lead (pencil) Han to live (dwell)  cyyx
to lead OPORNOX, liver Chiicly
TIPryyasx livestock MaAI
leader yaEpmard livestock herder Mamamnm
leading TYDYY, loan 39911
TAHPrYYH(Hii) London Jlormon
to leave rapax long ypT
left 3YYH a long time yhaaH
leg Xeu look xapmn
leisure 34B to look xapax
lemonade HEMOSIHHH lord, master 939H
YHIAA losses anmarman
lengthen yprarrax low ABrax
lengthways CyIL loyal mIygapra
(down) (mynpara),
lesson XA4Ys9aa XKYpaMmr,
letter (post) Vi YHOHY

313

lucky
lung
de luxe
M
machine
main
mainly
to make
to make
artistically
male
man

manager

to manage, be
in charge

Manchu

many

how many?

market

to marry off

to get married

mask

masses

matches

matter

it doesn’t matter

meaning

meaningful:
should

to measure

meat

medal

medicine

Lo meet

to hold a
meeting

member

memorial

menu

method

XHAMODPLETOR

3p, IPSITIH
xyH; Gycrad
(xy=), 2p,
IPArTaf
IPXIBIY
IPXNDX

MaHX
OJIOH
X3103H

rapayyIsx
rapasx

Gar

apj TYM3H
IIyA9H3
X3par

XOOMHBI T3C
apra

middle, in the
middle
milk
milk (sour)
of a mind to
mine
mineral water
ministry
minus
minute
Miss, Mrs
missing
to make
mistakes
mister, Mr
o mix
modern
to modernize
just a moment
for the moment
monastery
Monday
money
Mongolia
Mongolian
monk
monkey
month
monument
moon
more than
morning
Moscow
most
the most ...
mother
mountain
mountainous
Mouse
mouth
that much
too much

rapyi, mmyy
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to multiply YDEYYI9X normal X9BHIH

mum 99K north yMapn, XoHHO

muscle Gymaus nose xXamap .

museum My3el not -TYH; Yo, 3¢ 8

must 8cTol not (this but)  Gmm |

muzzle XOIIyy now Omoo0, 6HOO

my MHHHAH number TOO :

N nurse CYBHLIAIY b

Naiman Hatiman 0 |

name HID object Iy#n

name (honorific) ammap ocean Jaman |

name (father’s) oBor OK (well, so ...) 3a (3aa) '

to name HIPIIDX, old XYYIHH
HIDHAISX Olympics OJTHMITHA],

nasty SBIYH on, onto B3P i

nation yiic oneself 8epHIATeo, J

nationality YHIIDC 0epTee

nature 6afrans onion COHTHHO

nature reserve  JapxaH Iaasar only raHIXaH I
rasap to open OHI'OHITOX,

near O2praj, Ooup 3a[Iax, Xaax

quite near OHPXOH to be open OHIOHX ‘

neat O9B9P opening HIBMT

necessary écToH, XSparTe@l  opera IyypPb

neck XV3VY opinion Homon q

needle 3YY or ... IOM Yy,

new Gytoy 4

newly TYJTap orange (colour) yn6ap map f

established orange (fruit) AMTAT XYPXE

news COHHMH CcaixaH orange juice XYPXEHIAH IOYYC

newspaper COHHH order (award)  omom

next IApaarHiH to order 3aXWANAX

next to IPpraj organization Gasiryynnara

nice cafixas, organs (body)  morop 3pxT®H
asTanxaH ornament roén 9YEM3IIsa

night IeHe; XOHOT other Heree, eep

to spend a night xomox our (ours and  MaHak

no Yyl yours)

nomad HYYIDI9HH our (ours not OHmHEmH

to nomadize HYYX yours)

none anra to go out rapax

noon VI outside ragaa
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on one’s own
other

one’s own
overcoat
owner

OX

P

pack (file)
packet
palace
palaces
paper

parade

park
parliament
to participate
party (political)
pass

pass away
pass (mountain)
passport
path
pavement

to pay
payment
peace
peaceful
peculiar
pedestrian
pencil
people
PEPPET
perhaps
perhaps?
period of time

permanently

to be permitted
person

petrol

to phone
phonetics
physician

raHmaapaa
Gyca

IansTO

TeJlex

9HX TAaABAH
TAHBAH
eBepMeIl
SBrafd 30p9Hrd
XapaHjuaa

OBAapk

Gomnor yy?
Xyramaa, ye
Haara
bonox

yTacmax
ABHA 3YH
MY

pig

to pitch (a ger)
place

to be placed
plane

plate

pleasant

to please
plenty

plug (electric)
pocket
point
pole
poor
porter
possibility
post (postage)
post (column)
potato
to pour
power(s)
powertul
prayers
precious
pregnant
prescription
lo preserve
(protect)
president
to press
pressure
pretty
prime minister
prince
printed
to be taken
prisoner
probably
product
productivity
profit

GomoaToR




316

programme
progress
prohibited
Lo promise
pronunciation
proper

to protect
province
public
publish
pull

to be put
to put out
Q

quality
queen
question
gueue
quiet
quick

R

race

to race
radish
rafter (ger)
railway
rain

to rain
rainbow
Lo raise

range
(mountain)

rat

to reach

to read

reading

ready

really

rear

IpOrpaMm
XOPHOTOH
aM anmax

GaTnax
ammar

raprax

TABHTIAX
raprax

HaHap
XaTaH XaaH

O0YHD, Japaaal

amMap

TYPIraH; XypaaH

YHIRC
ypampax
yliaaH JIyyBaH
VHB
TeMep 3aM
6opoo, Xyp
6opoo
6opoo oOpox
COJIOHTO
MaHIyyliax,
eprex,
MOSILIYYIISX
HYPYY

YXBD XynraHa

to receive

recently
receptionist
record player
to recount
red

to reduce

to reduce (price)

to reflect
reform

refrigerator
region

to register
registration
regret
reins
relations
relatives

to release
reliable
religion

to remain
to remember
repair
republic

to repeat
repeatedly

to represent
representative
requirements
research

respected
1o rest
restaurant
result

to return
revenue
revolution

XYII33X, XYI33H

caaxaH

TOTIYYAArd
Oryyianx
ylnaaH

TATAX
XAMIPYYIax

xapamcan
KOO0
XapHImaa
Tepei
46J108JI6X

Ha#IBapTal

nypcax, caHax
sacsap

- - — - !

6yrn HaApaMuax

ylaa papaa
TeJIOeNNex
Teneenerd

BPIIM

pecTopan
YP IOYH
XapHEx; Gynmax
opaoro

revolutionary
(noun)

rib

rice

rich

riches

to nde

right (side)

right (correct)

to ring (of a
bell)

to ring (to
phone)

river

road

to roast

rocks, cliff

rocket

Rome

roof cover (ger)
roof pole (ger)
roof post (ger)

roof ring (ger)

room

root

round

rubbish

ruin. ruined
town

Russia

Russian

S

saddle

safety

salad

salary

salespoint

salt

the same

sample

sand

sandwich

XYBBCTATY

XaBHpra
naraas Gynaa

basH
Dasuar

YHaX
GapyyH
IYHTOH
ayyrapax

yracnax
roji, MepeH

mapax, XHIHYX

Pom

A33B3P

VHb
Garaga

TOOHO
epee, Tacauraa

Terper, NyryH

Ganrac

Opoc (¥Yuc)

Gyrepbpon

sash

to satisfy
Saturday
S&l I.IEEFI'EII
saxaul

to say
schnitzel
scholar
school
science
SCISSOrS
script

sea

seal
SEAsS0n
seat

second (of time)

second
(wrestling)

section

O secure

security

O see

selection

self

to sell

to send

service

to set (type)

settlement

to serve

several

shampoo

shape

share

shareholder

sharp

to sharpen
she

sheep
shelf
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shin
ship
shirt
shoes

to shoot
(archery)

to shoot (gun)

shooting

shop

shop assistant

short

short of

to shorten

shoulder

to show

side

this side of

that side of

sign

silver

lo sing

single (just one)

single (simple)

sister (elder)

sister (younger)

to sit

to sit together

to be situated

situation

size (clothing)

the size of

skilfully

skin

skins and hides

sky

to sleep

sleeping

slow

small

to smoke

snake

OHTOI
HAMI], COPOYHE
TydmE, GOTHHE,

XapBax

xapsaa

GormHO

GOTHHOTIOX
Mep
3aax

Tal, Xaxyy
HAdHAa

naaHa
IHHEX, TIMA3T
MOHTO

Iyynax

TaHI]

A"

a4

oyy

CYVX

cyynraax
opmmax, Gadx
Gafian, HOXIIOIN
pasMep, XIMKDD
YHHDD
gagaMran

apec

aphC IIMp
TYHIDD

YHTAX

YHTIAra

yoaaH

EKHEKHT

TAMXH TaTax
MOTOH

SNOW
Lo snow
soclal-democrat
society

socket

sofa

soldier

some
something
sometimes
son

sort

all sorts

to sound

soup

source

south

space

to speak
special
specific
spectacles
speech (report)
speech (talk)
to be spent
spine

sponge cake
spoon

sport

to be sprained
lo spread
spring

square
stadium

stallion
stamp (postage)

stamp (rubber)
to stand
standard
starting line

1ac

Iac opox
comEan-ngeMOEpaT
HEATDM

po3eTK

ITHBAH

Gynrapax
IRITIPOX
Xapap
Tanban
I9HIIII9X
XYP33JI5H
asapra

MdpK
TOMIBT

X5M XIMKDD
rapaadbl 3ypxam
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state
station

to stay (remain)

to stay (take
time)

to steam

steering wheel

stirrup

stock exchange

stomach

stone

stop

to stop

to stop (rain)

store

storey

stove

stove pipe

straight

strange

street

strict

to strike (clock)

to strive

stroke (script)

stroke (long
final)

to stroke

structure

to struggle
student

to study

to be stung
stupa

to subtract
success
such

sugar
(granulated)
sugar (lump)

Tep, yic

Yaaex
yoax

yypaap XHIHSX

nepee

6HpX
raIac

TyIyy
301CO0N

30rcox
TOIrmTox

OPXHIL

unbax

Gafryynan
TOMIIDX
0K0yTaH
Cypax, Cymunax

cyBpara
AMIKHIT, AXHI,
THHM, HHAM

BJICOH THXOD

&0TOH

suit

Lo suit

suitable
suitability
suitcase

to be suited
summer
summer quarters
sun

sunburned

Sunday
sunflower
suntanned
supply
sure

to swell
sweelts

T

table
tableware
tail

to take
Tartar
lasty

tax

taxi

lea

tea (black)
to teach
teacher
telephone
television
temple
tennis
tent
territory
thank you!
thanks to
that

that one’s
that way

30XHX
xanbap nexem

qeMOIaH
TOXHPOX

3yClaH

HAPaH]L

HapaHNs1I3T
HApaH]| IAapcan

J1ap
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to do that

theatre

their

there

thermometer

they

thin

thing

to think

to be thirsty

this (one)

this one’s

to do this

thorn

those

throat

to throw
(wrestling)

thunder

Thursday

thus

to tick

ticket

ticket office

ticking

to tie

to tie up

tiger

time (hour)

time (occasion)

time (period)
timetable
tin, can

to tire

title, rank
to (for)
tobacco
today

foe
together
all together
tomato

TOHT3PHHH IOyYy
oypas

HAHXYY

IMOXHX

6mner, Tacanbap
OHIeTHHH Kacc
OOXHIT

6oox; ysx
XYI9X

6ap

mar

ynaa

Ye

OArEHH XyBaaph
jaas

siapax

non

TOIeO

TAMXH
oHOelep, OHOe
Xypyy

XaMT, IIyT
Iyrraa

YIIaaH JOOIb

tomb
tomorrow
tongue
tooth
torch
tourism
tourist
town
trade

trader

traditional

train

transcription

to translate

to transmit

transport

to gel transport

to travel

trip (Journey)

trot, full

trot, easy

Lrousers

truth

to try (test)

to try (strive)

to tuck in
(clothes)

Tuesday

tugrik

tumult

turn

Lo turn

turnover

twins

U

ugly

Uighur

Ulan Bator

unconnected

under

Mapraamt

rap 4YHAISH
EKYVIrdanan

Xynainaa
HAaWMAa9IHH,

XynannaaaiaHa

TANT THPST
r'aJTar
OpYuyyIax
JdaMIKyylax
¥Haa; T39B3P

XaTHpaa
6pIoK

y39x
qapManx

XABYYYIAX

MATMAD

009HD
Xapyyinax

Iprauar

yHETap
Ynaambaarap

X0nbOITIViR
Jop

undermentioned
to understand
unified

union

to unite
university
unnecessary
up to (until)
upright

lo use

to put to use
v

vase
vegetable
vegetarian
vehicle

very

vessel

video player

vinegar

vodka

voltameter

vicinity

to visit

visitor

voice

vowel

vulture

\\

wage

to wait

waiter, wailress

to walk

wall (incl. tent,
lattice)

wall (tent, felt)

wall (fortress)

Wdr

Wadrim

o grow warm

to wash

JOp AypjacaH
OHJITOX
HATMBJ1
xonboo
xonbox

HX CYPIYYib
X9pSrTyi

XYPT3i
60co0

X9PIranx
aTTATIIAX

Baap

HOT'0O

HOTOOH XOOJTOH

MAaIIHH

MAIII

OHI'OII

IPHACTABK, BHIEO
TOrAyynard

waltch

water

watt .

this way Ly
(direction)

in this way, thus
we

wealth 5103

weather ' araap,

weather yypu
forecaster Ll

wedding ropasx écnon

Wednesday JIXarsa

week JoI00 XOHOr

well (good) cafiH

well (OK) 3a

west 6apyyH, epHe

what? 0y

what (kind of)? smap

to do what? faX, X9pXex

where? XaaHa

to where? Xaamraa

to go where? Xaagux

which one? allb

of which date? x»pwiawi

which way? Xaaryyp

whip TaImyyp

whirlpool HPryyuasr

white MAaraan

who? X3H

whole nasgH

whole number  6yxsn

wholesale 6eeneep

wide epreH

wile r3pruf, 3XHD

wind canxu

wind storm myypra

window OOHX

wine Japc

winter eBeI

wire YTAc
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wiseé man M3pPIoH

wish epeel

to wish XyCcoax

wolf 90HO

woman Gycry# (xys),
M, BMIITHH

wood MOJIL

wool HOOC

work AT

to work AXHIUIAX

working man XOIeIMepIHH

world piichin et

world-famous D IIXHHA]
annapTas

world-wide IRIXHAH JAXHH

to be worried GaummMpax

to worry 30BOX

Lo worsen Myyxa#pax

to wrap round  opoox

to wrestle Gaprnmax

wrestler Gex

wrestler (leading) Mmarmaf
wrestler’s jacket sopor
wrestler's trunks myymar

wrestling

wrist

to write

writing

wrong

X

to be x-rayed

Y

vak

year

year-end

yellow

yes

yes indeed

yesterday

you (polite
singular)

yvou (plural)

you (thou)

young

your (plural)

your (singular)

your (thy)

yurt

Gapmnaan

GHaHT

I9pSan Xapyyunax

Xul, OH
OHBI BIBC
Imap

SYHTOH
OUHITIOP

TA HAp

aLith

abbreviations 300
addresses 247
adjectives 30 56
intensifiers 128
modifiers -srap, -myy 127
-Maap, -mry# 38 48
-mmEr 143 225

adjectives from nouns 56 57 237
adjectives from adjectives 237

adjectives from verbs 238
adverbs 30 44 69 236
age 44
arithmetic 142
articles 18
to be 18 58
because 68
calendar, animal 154 241
colours 119 126

suffixes 127
comparative 78
compass 56 57 100 243
days of the month 107
days of the week 74 100 242
decimals 186
direct speech 97
echo words 129
family relationships 45 243
farewells 31
fleeting n 20 166
fractions 186
ger 147

Grammar index

greetings 20
hidden g 20
if 82
indirect speech 97
interrogative particles ss/6s 19
yylyyhoyloy 19
months 106 155 241
names 19 21 26 37 247
negatives 30
double 101
nouns 30 64
past tense 63
questions 63
verbs 30 31
nouns 220
derivation 29
-4, -4, 9@ 149
-nra, -4, -yyp 149
attributive use 56 166
gender 29
nouns from verbs 231
plurals 24 30 101 223
Russian words 167
noun cases 19
ablative -aac 23 62 101
accusative -sir 36 49 82
short form 190
comitative -tafg 37
dative/locative -m 24 69
double declension 196
genitive -smE 23 29 190
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N Bl

noun cases cont,
instrumental -aap 61 69
suffixless (nominative) 62
numbers
approximate -aam 148
cardinal 43 57 111 186 239
+ dat./loc. 107
case suffixes 240
collective -yym(aa) 44
decimals 186
distributive Esr Horem 143
fractions 186
limited -xam 148
ordinal -maxs 100
-myraap 106 239
months, years 106
telephone numbers 167
particles
Gon (final) 118
paxs/mex 100
I 88
Hap 24
yaHp 68
g 83
place and direction 44 56 62
postpositions 39 232
pyy/pyy/nyy/nyy 62
mEr 143 225
pronouns 224
demonstrative 44
interrogative 225
personal 24 36 49 61 101 224
possessive 25 40 190
reflexive -aa (noun) 49 163
(verbal noun) 63
Russian words 167 174
superlative 78
temperatures 141
time 78 242
topic indicators 101
verbs 226
apax 195

Gomox 4Y 89
rax 58 63 195
erex |8Y
Tarax 69 83
y3ax 195
gax 39 77 83 89
verb: converbs
concessive -pa 125 132
conditional -6an 82 107 207
continuous -caap 105
imperfective -x 26 118
modal -5 110
opportune -aEraa 167
optative -aacafi 133
perfective -aam 60 70 190
successive -HIyyT 156
temporal -xmaap 133 134
-Marm |34
terminal ~ranx 105
verb: derivational suffixes
causative -yya- 88 110 162
-nr- 207
cooperative (reciprocal) -mm-
38
intensive -gux- 87 163 190
participatory -moraa- 38 89
passive -rg-, =g-, -1~ 111
verbs, interrogative, 39 69 77 83
89
verbs from adjectives 144
verb: imperative, voluntative
ete.
admonitory -yysas 173
concessive -tyraft 87
imperative future -aapagm, 48
negative 48
polite -r/-rTyr 87
polite -aag 99
present (stem) 38 48
short action -aapmax 162
voluntative -sa 77
-cyra#t 156

verb: tenses

short action -aagaxbpa 162 verb: verbal nouns :
want to, need to raceE oM 48 of agent -ra 29 149
would like -maap Gafima 38 48 accusative case ending 196
129 imperfective -aa 63
possibility -nry#t and -nrai 77 iterative -par 25
-y 126 perfective -cam 25 191
present-future -x 25
+ -caH ctc. 99 118
+ dative/locative ‘when' 173
+ reflexive 174
+ oMcaE 62
weather 98 140

word-pairs 29 129

past definite -8 68

past finite -x»3 58

past perfect -maa 39 48 70 88
present-future -ga 1Y

past tense negation 63

tense sequence 63 70

Addenda: Mongols disagree whether the interrogative particles
after -r'y\ (page 30) and pyy/nyy (page 62) should be 1oy or oy
(page 19); the classical Mongolian script makes no distinction.
In Mongolian Cyrillic the word xam ‘khan’ is sometimes written
xaaH because the intervocalic ‘g’ in the classical Mongolian
‘gagan’ has been replaced by a long vowel in the modern
language. In theory xaam is reserved for Genghis Khan, but in
practice there is confusion (pages 201, 202 and 205). The text
says caig xoon for ‘good food' (pages 75 and 90), but cafixan
xoon 15 more usual, On page 46, one might also say, for ‘How
long are you going to stay in Mongoha’: Ta map Morroan anb
xap ymax B3?7 (amp x3p: ‘how long?’). And the reply could be:
Hpsx capem cyyn xypran (cyyn: ‘tail’, e.g. of a sheep). On page
51 Ta ympmaacu Gafima yy? means literally “Would you like some-
thing to drink?’ (yEmaa, a soft drink), while ‘Are you thirsty?’ is
Ta mamrax OGadma yy? (mamraa, thirst).
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Suffix index

-(r)aa/oo/ee/ss (reflexive) 49 163

-(r)aa/oo/ee/?s (verbal noun) 63

-aan (numerals) 148

-(r)aan/oon/een/ssn 60

-aamax/oonox/eenex/s»usx 162

-aamaxaapaf/asoxsspaft, etc. 162

-aafaxaad/eeioxee4/ssn9x999 162

-aaaxsi/ 000X EE/eoloXhe/2 [PXEe
162

-(r)aap/oop/eep/ssp/uap 61

-aapaii/oopoit/eepsit/sapait 48

-(r)aac/ooc/eecl/sac/aac 23

-aacait/oocoi/eecaft/ancen 133

-aaq/oo4/eeq/snqy Y9

-6an/6on/6en/6an 82

-p/aB/uB/on/eB/aB 68

-paii/Bon/een/ssn 82

-eTap/srop 127

-p4/apa/os9/epq/asa 125

-r/ar/or/er/sr 87

-~ 111

-rTyR/rTYH 87

-ryii 30

-ra/arg/ora/era/sra 29

-IqEH 149

-n- 111

-n 30

-n/t/ap/un/op/en/am 24

-I-00p, -A-bH 197

-mar/mor/mer/mer 25

-maxs/mex 100

-myraap/myrasp 106

-myy 127

X/ 26

-X93/993 58

-EiT/EIr/T 36
-Hi/redn/sH/ERY/EVE 23
-HHH-T 196
-naa/noo/nee/ns» 39

-mr- 207

-ITYy# #ax B 77

-mran 77

-ITrYyE 126

-~ 38
-Maap/moop/meep/Masp 38
-Marm/mMorn/merty/marn 134
-a/an/on/enfsm 110
-ga/ao/ae/as 19
-araa/aroo/sree/ares 167
~HTYYT/HIYyYT 156

< 30
-caap/coop/ceep/casp 105
-can/con/cen/con 25
-cyra@fcyrsi 156

-~ 111

-T 57

-Taa/Tool/ree/ran 120
-Taf/Tol/Tol 37
~ras/ron/ren/ran 105
~TOH-r 197

~-ryraf/Tyraf 87

-(|) (%) yyw/yya/m 30

-yysa#/yyss# 173
-yyn/yyn- 88
-yyn(aa)lyyn(aa) 44
-yyp/yyp 149

-yymrra# 38
-x/ax/mx/ox/ex/ex 25

-x + -an 173
-X + -joMcaH 62
-x + -cang 99

-x/xan/xon/xew/xon 1Y |48 -
-x/xm 236 y
-xnaap/xnoop/xneep/xiesp 133
-Iraa- 38

-yux- 87

-maa/mms 44

-y 48

vsil-velslelé 77
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